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EXPLICATION  NOUVELLE 

DE  L’APOTHEOSE 


D’H  O M E R E. 


A MONSIEUR 

DE  LA  CROZE, 

Bibliothécaire  du  Roi  de  P rufie. 


MONSIEUR. 

L y a quelque  temps  que  je  vous  difois, 
par  occafion,  qu’on  n’avoit  pas  encore 
bien  expliqué  un  Monument  ancien  qui 
fut  trouvé  aux  environs  de  Rome  le  fié- 
clepafié,  & qui  repréfente  l’Apothéofe 
d’Homere.  Vous  en  parûtes  furpris, 
& avec  raifon  ; car  qui  croiroit  qu’il  fût  poflible  d’ajoû- 
ter  quelque  chofe  à ce  que  tant  d’Uluftres  Savans  ont 
publié  là-defius?  Mais  pour  vous  faire  voir  que  je  n’ai 
point  avancé  une  propofition  fi  hardie  , fans  y avoir 
penfé  ; j’ai  crû  devoir  mettre  fur  le  papier  mes  raifons 
& mes  conje&ures.  Je  l’ai  fait  auffi  fuccinélement  qu’il 
m’a  été  poffible,  fans  y rien  mêler  que  de  necefiaire  & 
avec  tous  les  égards  dûs  aux  Perfonnes  Illuftres  avec  qui 
j’aurai  à faire.  Vous  en  jugerez,  s’il  vous  plaît,  fuivant 
votre  fincerité  ordinaire  , pour  donner  enfuite  votre 
fuffrage  à celui  que  vous  trouverez  le  mieux  fondé. 
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II 


i Explication  Nouvelle 

11  ne  fera  pas  neceffaire  de  vousinftruirede  l’endroit 
oii  ce  Monument  fe  trouve  , ni  des  Perfonoes  qui  fe 
font  donné  la  peine  de  l’expliquer.  Vous  favez  qu’il  fait 
un  des  principaux  ornemens  du  Palais  des  Princes 
Colonna  â Rome,  où  les  Voyageurs  curieux  & favans  ne 
manquent  pas  de  l’aller  voir.  Vous  n’ignorez  pas, non 
plus,  qu’outre  le  celebre  Kircher,  qui  le  publia  le  pre- 
mier dans  fon  Latium  ; l’Il  lu  lire  Mr.  Cuper  en  a com- 
zApothc-  pofé  un  a Ouvrage  entier,  où  il  rend  compte,  en  par- 
ofu  ho-  ticulier , des  fentimens  de  feu  Mr.  le  Baron  de  Span- 
Td.!Amji.  heim,  & de  Nicolas  Heinfius  fur  les  endroits  les  plus 
i683-  embarralTans  de  ce  Marbre  ; & que  d’ailleurs  îe  celebre 
b Tom.  Gronovius  n’a  pas  manqué  de  Pinferer  dans  fon  b The- 
xxl  ' faurus  Antiquitatum  Grœcarum.  L’Explication  fuccinc- 
c inDif-  te  qu’en  donna  le  Doéle  c Wetftein  vous  eft  connue  auffi, 
latofcri-  car  Ie  ne  doute  pas  que  vous  ne  Payiez  aprife  par  îe  favant 
f torum  Mr.  Fabricius  qui  en  fait  mention  dans  fa  d Bibliothe- 
Homen  qUe  Grecque.  Je  joins  le  Deffein  de  ce  Marbre,  tel 
iSôm.i.  qu’il  a été  déjà  publié,  fans  y faire  le  moindre  change- 
b *53-  ment.  Mais  comme  le  favant  Abbé  Fabretti,  Payant 
examiné  de  nouveau  , trouva  que  dans  îe  Deffein  pu- 
blié par  le  P.  Kircher  il  y avoît  des  corredions  con- 
fiderables  à faire,  dont  il  rendit  compte  dans  une  Let- 
tre au  Doéte  Magliabechi  à Florence , afin  que  celui- 
ci  les  communiquât  à Mr.  Cuper , qui  travailîoit  alors 
à fon  Commentaire  ; j’ai  crû  devoir  mettre  ici  une  co- 
pie de  cette  Lettre,  telle  que  Mr.  Cuper  l’a  inferée 
c Apoth.  dans  fon  e Ouvrage. 

C ?C.  p, 

ïS>  4* 
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de  l’Apotheose  d’Homere. 

SECTION  PREMIERE. 

Dejfem  du  Marbre  corrigé. 

INtegram  Homerica  Apotheofis  argumentum  huic  Lapidi 
confignatum  habès  apud  Kircherium  in  fuo  Latio\  cujus 
explicationem  ut  examinare  non  vacat , ita  in  re  non  par- 
vi momenti  incuriam  incident  er  fiupplere  in  Homeri  lau- 
dem , & veritatis  affert ionem , ac  etiam  ut  V.C.Gisberto 
Cupero  in  eandem  expofitionem  infiudanti  fuppetias  pro 
nofira  tenuitate  feramus , perneceffarium  duco,  JJuamob- 
rem  totam  Homeri  fiedentis  imaginem  hic  repeto , quam 
T ab.  IIP.  alteri  Bellor  ii  fiociam  dedi.  Hanc  itaque , quam 
ex  autographo  in  ædibus  Columnenfibns  Illuflrijfimus  D. 
Alar  ce  Ilus  Severolius  fiemel  13  iterum  me  cum  recognovit 
( ut  eundem  ob  ingenii  praflantiam  3 amoeniorum  (ludiorum 
focietatem  in  examen  omnium  mearum  cogitationum  adhi- 
bere foleo  ) , hanc  , inquam  , Ji  cum  Kircheriana  conferas  , 
in  pluribus  eam  emendandam  ejde  patebit.  Et  primo , fub 
priori  muliebri  fgura  nos  rupto  marmore  kotmenh, co- 
que fuppleto  oiKOTMENH/Terram  Matrem  , Cybelem, 
five  Rheam  plané  3 perfpicuè  legimus  : ipfi  vero  et- 
meaia  nefeio  unde  emerfit  ; haneque  ob  dulcia  cantica 
Homero  coronam  imponere  fingit  ; quam  nos  confenfu  to- 
tius Orbis  fibi  traditam  inferimus.  Cybeli  autem  Jeu  Alagnœ 
Alatri , capitis  fummi  praeclarum  infigne  Turrim  nimi- 
rum emendatio  noflra  refiituit , ubi  apud  Kircherium  co- 
lumna inter  hanc  & virum  alatum  fiantem  eredi  a ejt.  fhtod 
fi  t^/Egyptia  interpretamenta  cum  Kircherio  magis  arri- 
deant , Ifidem,  cum  modio  in  capite , quam  eandem  cum  Terra 
Servius  3 Alacrobius  conflit uunt , hic  agnofeendam , re- 
te ita  eadem  fignificatione , non  abnuerim  : 3 fortaffe  pro- 
pior modio , quam  turrita  coron æ hic  capitis  ornatus  dici 
pote  fi  ; ut  que  dijiinctius  comprehendatur , libet  eum  feorfim 
propria  magnitudine  exhibere.  (A) 

A z Aid 
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Explication  Nouvelle 


Ad  latus  hujus  ûikotmenhs  ei  jungitur  x pono  s* 
Jive  ïs  Saturnus  fit , & £t  ernit  atem  Jïgnijicet  3 quod  annis 
faturetur  ; ut  Cicero  & Lactantius  dixerunt  ; Jive  tem- 
pus , ut p ote  alas  gejlans , æternitatis  itidem  imaginem  juxta 
‘Platonem  Pythagoricos , coelum  ipftim , ££> 

idem  cum  Saturno  ex  Varrone  ; Kircherii  interpretationem 
effugit  ; quia  ipfe  nulla  Jignificatione  kiponos  le  git.  Nos 
igitur  coeli  terne  que  in  Homeri  veneratione  confenfum  } 
Jeu  utriufque  Poematis  ejufdem  ( qualiter  n.  manu  fuum 
volumen  gejl at)  aeternitatem  & nunquam  interituram 
memoriam  polliceri  credimus. 

jfuos  Kircherius  ad  Homerica  fella  latera  genios  ad- 
ftames  Ægyptiaco  veflitu  & geftu , & in  manu  alterius 
flagellum  cfiopoqCfiov  y fymbolum  energiæ  in  profligandis 
tyrannorum  vitiis  , & vitioforum  hominum  flagitiis, 
commentus  fuit , nos  mulierum  fpecie  * eam  qua  ad  dcx- 

te- 
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teram , Iliadem , qua  ad  finiftram  Odyfleam , ex  fubjettis 
titulis  I A 1 a 2 j OAT2ZEIA,  & ex utriufque fymbolis , fa- 
cili , nec  longe  petita  conjefîura  judicamus.  Enfis  nam- 
que hujus  Heroum  gefla , & pugnata  facro  bella  fub  Ilio, 
exprimit; prout  Acrojlolium  five  aphlafta  hujus  formae , (B) 


in  alterius  manu  navigationes  , & maritimos  VlyJ/is  er- 
rores , atque  adeo  ipfam  Odyjfeam  demonfirat.  Acrojlo- 
lium , inquam , quale  in  maritima  potentia  ojlentationem 
Tyrios  in  nummis  ufurpajfe , pluries  ob fervat  V aillant  in 
Hifloria  Regum  Syria , & prafertim  in  ^Demetrio  Nica- 
tore ; & proprie  ad  maris  traje£lus  Jignificandos  Neptu- 
num cum  eodem  acrojlolio  in  manu  exprejfum  videmus , tam 
in  nummo  Vejpafiani  quarto  apud  Trijlanum , quam  in 
alio  apud  Oifelium  Tab.  5 6.  pro  reditu  eorundem  ex  Orien- 
te ad  capeffendum  imperium  percuffis. 

Adfcribitur  quoque  ab  Au  St  ore  hujus  Marmoris  Homeri 
illud  obfcuri  argumenti  Roëmation  Batrachomyomachia  ( du- 
bitantibus fane  Vita  Homeri  Scriptoribus , hoc  eft , tam 
Rroclo , quam  Auclore  anonymo  apud  Allatium  de  B atria 
Homeri  in  fine  fua  prafationis  j ut  ex  muribus  in  imo  fo- 
lio volumen  hinc  inde  arrodentibus  infertur  ; quod  nec 
pariter  Kirchcrius  advertit çyEgyptiis  my feriis  in 
Gr aco  quamvis  Bo'èta  & Statuario  evolvendis  intentus. 


6 Explication  Nouvelle 
Index  inflexus  verjus fubditum  Orbem  in  fecunda  f a feia\  (C) 


c. 


In  throno  illo  in  extremitate  ejufdem  fecundœ  fa  feue  nutlæ 
faces , fed  Apices  huic  fimiles  tornatileff\D) 


Faciès  ejus  quam  Flaminicam  Kir  cher  ius  vocat  , eidem 
throno  infïftentis  itafe  habet.  (E) 


Tauro  illi  gibbo  Jo , & monflroff , ut  videtur  , 
miles  vide  in  nummo  Gordiani  III.  apud  irijt 


figurœ , fi- 
anum. 

Ima 


de  l’Apotheose  d’Homere,  7 

♦ 

Imafafcia , in  qua  nomina  illa  oikotmenh  , xponos* 

&c.  latior  ef , & in  voce  ilia  a pet  h ver  fus  definit. 

A P E T H. 

M N H M H. 

n I £ T 1 2.  • ! 

2 O $ I A. 

C’eft  ainfi  que  finifTent  les  Obfervations  & les  Cor- 
rections de  l’Abbé  Fabretti  fur  ce  Marbre  , & dont 
d’ailleurs  il  rend  compte  lui-même  au  public  dans  un  a SyH. 
de  fes  a Ouvrages  imprimé  à Rome  l’an  1683.  Voyons  à» 
maintenant  comment  les  autres  Savans  1 expliquent. 

SECTION  IL 

Explications  des  Savans . 

I.  Du  P.  K 1 R C H E R. 

CE  favant  Jefuite  le  partage  en  trois  Ordres  ou  Dé- 
grez;  en  celui  d’enhaut  , en  celui  du  milieu,  & 
en  celui  d’enbas.  Dans  le  premier  il  reconnoit  Jupiter 
affis  fur  le  ParnafTe , écoutant  la  demande  de  fix  Figu- 
res, qu’il  prend  pour  autant  de  Villes  repréfentées  par 
des  Mufes  ou  Grâces,  qui  s’intereffent  pour  la  gloire 
d’Homere , comme  de  celui  qui  leur  a fait  tant  d’hon- 
neur. Dans  le  fécond  il  compte  cinq  Femmes  & un 
Vieillard,  qui  tâchent  de  faire  valoir  le  merite  d’Ho- 
mere par  leurs  actions.  Il  prend  la  première  , - qui  ell 
affife , pour  la  Poëfie.  La  fécondé  montrant  le  Globe 
avec  la  main  , marque  félon  lui  le  beau  talent  d’Home- 
re à parler  de  la  fabrique  du  Monde  , & de  tout  ce 
qui  s’y  trouve.  La  troifiéme  lui  parole  contempler 
avec  étonnement  les  Ouvrages  divins  d’Homere.  Il  ne 
dit  rien  de  la  quatrième  Figure , ni  de  la  cinquième, 

qu’on 


Trajani 
M • 34*5. 
& fa. 
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qu’on  voit  fous  l’Antre , finon  que  l’une  tient  une  Ly- 
re , & l’autre  le  volume  de  l'Iliade  ; en  rapportant  l’Arc 

6 le  Carquois , fymboies  ordinaires  de  Cupidon , aux 
Amours  des  Dieux  & des  Déefles  , dont  l’Iliade  efl 
remplie.  Il  croit  que  l’Antre  defigne  la  demeure  or- 
dinaire des  Nymphes , ou  des  Mufes  , de  la  maniéré 
qu’elle  eft  décrite  par  Lucien  & par  les  Mythographes. 
Il  fait  de  la  fixiéme  quelque  Flamcn  ou  Prêtre  d’Ho- 
mere , qui  fe  met  en  devoir  d’offrir  au  nouveau  Dieu 
un  Sacrifice  à l’Egyptienne.  Il  recueille  ce  dernier  des 
flambeaux  & de  la  Lettre  T antique , ou  de  la  Figure 
de  Croix  à anfe  qu’il  croit  voir  derrière  le  Prêtre,  & 
qu’il  dit  être  autant  de  fymboies  qu’on  trouve  ordinai- 
rement dans  les  Temples,  fur  les  Autels,  & dans  les 
mains  des  Idoles  Egyptiennes.  Dans  le  troifiéme  de- 
gré , il  confidère  enfin  l’accompliffement  de  toute  l’af- 
faire ,ou  l’ Apotheofe  d’Homere  dans  toutes  les  formes. 
Comme  ce  dernier  endroit  du  Marbre  ne  fauroit  être 
obfcur,  tant  par  l’aélion  des  figures,  que  par  les  noms 
ajoutez , il  ne  fera  pas  neceffaire  de  m’y  arrêter  pour 
le  préfent.  Vous  en  ferez  toutefois  affez  inflruit,  par 
l’endroit  même  de  l’Ouvrage  cité  du  P.Kircher,  que  j'ai 
delfein  d’ajouter  à la  fin  de  cette  Lettre,  tant  pour  con- 
firmer ce  que  je  viens  d’en  dire , que  pour  vous  épargner 
la  peine  d’aller  confulter  un  Livre  rare , que  vous  n’a- 
vez peut-être  pas  chez  vous.  Ce  qui  me  femble  ne- 
ce flaire  d’être  remarqué  ici  en  paflant,c’efl  la  reflexion 
de  ce  fàvant  Jefuite  fur  l’endroit  où  ce  Marbre  a été 
trouvé,  qu’on  nomme  aujourd’hui  Frattochia , fîtué  in 
agro  Ferentino  des  Anciens.  C’efl:  là  où  il  prétend  qu’é- 
toient  bâtis  la  Maifon  de  Campagne  de  l’Empereur 
Claude  & fon  Temple.  Or  comme  cet  Empereur  y 
alloit  demeurer  aflèz  fouvent  ; qu’il  a d’ailleurs  fort 
aimé  les  Lettres  Grecques  ; & qu’en  particulier  il  fa- 

voit 


de  l’Apotheose  d’Homere.  9 

voit  par  cœur  tout  Homere,  dont  la  le&ure  faifoit  fes 
delices;  le  P.  Kircher  en  conclut  allez  probablement, 
que  c’eft  par  ordre  de  cet  Empereur,  & à fes  dépens, 
que  ce  Marbre  y a été  fait.  Ce  qui  en  établit  fort 
bien  le  temps  ou  l’époque. 

II.  De  Mr.  C u p e r. 

L’Illuftre  Mr.Cuper  n’acquiefçant  pas  à l’Explication 
du  P.  Kircher,  a trouvé  bon  d’en  donner  une  autre 
qu’il  croit  plus  convenable  au  fujet  & plus  approchante 
de  la  vérité.  Pour  vous  donner  une  idée  generale  de 
fon  fentiment , je  ne  faurois  mieux  faire , que  de  rap- 
porter les  propres  paroles  de  ce  favant  Homme,  tirées  de 
la  Préface  de  fon  Livre.  ‘Vt  autem  exemplo  Architeffo- 
rum  , dit-il  , en  parlant  au  Leéteur  , brevi  in  tabella 
formam  operis  exhibeam , ecce  Tibi , qua  mea  de  tam  ele- 
ganti Lapide  fit  fent entia.  Homerus  barba  & capillo 
decorus  , inferiorem  corporis  partem  teflus  , diademate 
caput  cinttus , fceptrum  five  hafam  tenens , nec  non  comi- 
tem habens  Aquilam  , tamquam  Novus  Jupiter  , infdet 
monti  Olympo.  Hinc  fequuntur  Mufæ  , dulci  vocum 
concordia  ejus , uti  Jovis  apud  Hefiodum , animum  demul- 
centes , variis  veftibus , ut  tunica  palliolata  crplçco , epo- 
mide , exomide , he^op.otdyfi.Xx , fupparo , aliis  que  exorna- 
ta. Undecim  numero  funt  , quia  Ilias  atque  OdyiTea 
illis  adfcriptæ,  flant  in  antri  oflio,  quemadmodum  patet 
ex  pileo,  Ulyflis  five  Odyiïeæ,  atque  Arcu  cum  Phare- 
tra , Iliadis  infignibus.  Trope  antrum  bafi  infiflit  Vir 
pallio  quadrato  amiélus , five  ille  ipfe  fit  Homerus  car- 
mina fua  canens , five  Linus,  five  Lycurgus , five  Pi- 
filbatus,  uti  cenfiebat  Clarijfimus  Heinfius  ; an  vero  Pit- 
tacus , quemadmodum  llluflmjfimo  vifiim  fuit  SPanbemio 

B (Mr. 
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(Mr.  Cuper  fe  méprend  ici  5 car  ce  n’efl:  pas  ‘Pittacus , 
mais  bien  Bias , que  î’Illuftre  Baron  de  Spanheim  croit 
être  repréfenté  ici  , comme  nous  le  verrons  dans  la 
fuite)  A tergo  Viri  pofita  efl  machina,  cujus  fiupremæ 
farti  adjicitur  Chara&er  Ægyptiacus,  vel  Littera,  ut 
'vocant  Taurica,  quâ , fi  figura  hæc  Homerum  repræfien- 
tat , videtur  notare  Artifex , Ægypto  illum  oriundum 
ejfe  , id  quod  nonnullos  Veterum  memoria  mandajfe  conflat . 
Hinc  aperit  fe  clarior  rerum  feries , @ quem  modo  Olympo 
in  fident  em  confpeximus  Homerum , in  templo  fedet , variis 
Artibus  ipfi  facrnm  facientibus,  etmeaia  defignat  di' 
vinam  carminis  pangendi  artem , modulationem  aptam , 
veteribus  toties  laudatum , nofl risque  auribus  fere  incognu 
tum  rhythmum.  Sed  cum  me  Illuflrijfimus , nec  non  eru- 
dit i fimus  Abbas  Raphaël  Fabretti  certiorem  fecerit , in 
ipfo  marmore  referiri  kotmenh,  & figura  muliebri  ca- 
put turritum  efe  ; melius  erit  mtelligere  , Orbem  ter- 
rarum te  fi  ari  , Homerum  Principem  efe  Poetarum. 
XPONOS  fignificat  tempus  Mythicum  , ufque  ad  bellum 
Profanum  tantum  extendi , atque  ab  eo  temporum  & anno- 
rum ordinem , v eramque  hi  floriam  initium  habere  ; vel 
Poëfin  Homeri  in  omne  avum  duraturam  loquitur } ala  fi 
que  'tergo  affixas  habet , quia  nihil  tempore  velocius.  Hinc 
occurrit  Homerus  ficeptrum  manu  tenens  ; atque  latera 
ejus  cingunt  Ilias  & Odyssea,  parvulis  virginibus 
adumbrata , quia  libri  Poetarum  filiæ , Svycibfëç } yfiçca, 
illi  que  horum  parentes,  [olent  appellari.  Ilias  arma- 
tur enfe  , propter  bella  & cades  ; Odyssea  vero 
aplultre , propter  errores  Plyfjls  tenet.  Mures  prope 
intojcbiov  chartulas  rodentes , vel  notant  Batrachomyoma- 
chiam ab  ipfo  feriptam  ; vel  invidos , inflar  murium  corium , 
chartas  fimilesque  res  rodentium , ejus  famam  vellicaffe 
& lacer  afife.  ^xeos  additur  , quia  fabulœ  & fifhones  ex 
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fient  entia  plurimorum  veterum  proprius  Po'èfeos  char abler  ; 
Historia  j quia  bellum  Trojanum  gejlum  , & Troja 
deleta  ejl  ; ali  a que  infuper  in  utroque  opere  hi  fi  oria  recen- 
fentur.  n o i h s i s , quia  verba  ligata  funt , & Homerus 
non  modo  Heroico  carmini , verum  etiam  aliis  omnibus 
originem  dedit,  m t © o s pr  at  er ea  puer  e fi , quia  in  fa- 
bulis omnia  per  (pici  nequeunt , fed  infar  puerorum  fem - 
per  in  iis  explicandis  h aremus  ; nec  non  quia  pueri  facri- 
ficiis  adhiberi  folent\  unde  & guttum  five  gutturnium , 
ad  vinum  ara  infundendum , cum  patera  tenet , non  fecus 
ac  His  t o r i a ex  acerra  fumptas  micas  thuris  duobus 
primoribus  digitis  ara  injicit.  Mira  adfat  Bos  forma  ; 
fed  ejufcemodi  Cariam  , cui  T riene  artificis  Archelai  pa- 
tria vicina , gignere , T linius  & alii  docent < Tragoe- 
dia Viro  , Comoedia  Muliere , id  quod  absque  ratione 
f ahium  non  e fi , reprafentata  fequuntur  ; quia  'Poeta  nof- 
ter  Tgayixtov  tfyepùv  y.oà  , nec  non  Comoedia 

nctTYj?  exifiimatus  efl  ; argumentaque  & operis  regulam 
ac  normam  Tragicis  & Comicis  quafi prafcripfit. 
denotat  (ingularem  rerum  naturalium  cognitionem  Home- 
rum habuijfe , natura  fui (fe , ut  Macrobius  loquitur , con- 
fcium  ; & coelum  , (hllas  , mare  , terram  , animalia , 
plantas , additis  convenientibus  epithetis  defcripfijfe  dili- 
genter ; Mathematicum  , Ajlronomum  , Aflrologumque 
eundem  fuijfe , mi  txv  (fiwixxv  y.cfjd  çciyfia  àayY\yov. 
Puerilis  illi  habitus , quia  in  my  fler  iis  illis  , & abfirufis 
indagandis  rebus , propter  plurima  incognita , pueri  ve  lu- 
ti & infantes  fumus , atque  uti  loquitur  eleganter  Seneca  : 
in  veftibulo  ejus  haeremus;  illa  arcana  non  promifeuè  nec 
omnibus  patent;  reduda  & in  interiore  facrario  claufa 
funt;  ex  quibus  aliud  haec  aetas,  alia  quæ  poil  nos  fu- 
bibit,  adfpiciet.  apeth  fignificat  illam  Philofophis 
partem  , qiue  virtutem  colit , & mores  format  , ab 
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Homero  luculenter  defcribi  ; quo  r efpicit  Horatianum 
illud: 

Trojani  belli  Scriptorem,  maxime  Lolli, 

Dum  tu  declamas  Romæ , Prænelle  relegi  : 

Qui  quid  fit  pulchrum, quid  turpe,  quid  utile, quid  non, 

Plenius  ac  melius  Chryfippo  & Crantore  dicit. 

mnhmh  adefl ; quia  belli  Trojani  memoriam  tradit , & 
plurimas  hift orias  vetufiores , antiquitates , vocabula  an- 
tiqua , nec  non  prifcum  loquendi  Jervat  char  affer  em.  Ter 
nisTiN  intelligo  Rhetorum  contentionem , quam  Latini 
Probationem  appellant  ; arbitror  que  aufforem  Marmoris 
nos  docere  velle  Rhetorices , artifque  bene  ac  ornate  di- 
cendi regulas  apud  Homerum  inveniri.  20$ ia  tandem 
agmen  claudit , quia  To'étœ  croQol  vocantur , antiquijfimi- 
que  cPoëtæ  & Mufici  Thilojophi  fuerunt  ; eorumque  om- 
nium To'èta  nofer  cro<pÛTa.Toç  -,  ut  & Rhilofophorum  Prin- 
ceps , 7tgo7tctTc>jg  ml  âçpYjybç  t S UXdruvoç  ml  Açlçots- 
Xüç  Xoyœv , & Geographia  dayyycTyjç  ; unde  multi  olim 
de  Thilo/ophia  Homerica  fcrip ferunt  , & Thilofophi  pla- 
cita fia  ejus  , tanquam  certi  fima  aufforitate , depende- 
bant. 

Vous  voyez  , Monfieur  , que  le  fentîment  de  Mr. 
Cuper  ne  différé  pas  peu  de  celui  du  P.  Kircher.  Ce- 
lui-ci partage  ce  Monument  en  trois  aftes  ou  degrés, 
au  lieu  que  Mr.  Cuper  le  distingue  feulement  en  denx. 
Le  Vieillard  fur  le  lommet  de  la  Montagne,  ell  Jupi- 
ter , félon  le  P.  Kircher  , mais  Mr.  Cuper  le  prend 
pour  Homere  même.  Le  prémier  croit  que  la  Mon- 
tagne ell  le  Parnaffe,  au  lieu  que  Mr.  Cuper  croit  que 
c’ell  le  Mont  Olympe.  Mr.  Cuper  reconnoit  ici  onze 
Mufes,  en  ajoutant  aux  neuf  ordinaires,  deux  nouvel- 
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les,  favoir  l’Iliade  & l’Odyffée,  au  lieu  que  le  P.  Kir- 
cher  eft  fort  incertain,  li  ce  font  ici  des  Mufesou  des 
Grâces , & qu’il  aime  mieux  les  prendre  pour  des  Gé- 
nies & fymboles  de  Villes.  Pour  les  deux  Figures , qui 
font  fous  l’antre , le  P.  Kircher  n’en  détermine  rien, 
finon  qu’il  croit  que  le  Volume  , qu’on  voit  dans  la 
main  de  l’une  elt  l’Iliade , & que  l’Arc  & le  Carquois 
lignifient  les  amours  des  Dieux  & des  Déciles,  dont 
l’Iliade  elt  remplie,  en  quoi  Mr.  Cuper  va  plus  loin, 
puifqu'il  reconnoit  ici  l’Iliade  & l’Odylîee  enfembîe, 
repréfentées  fous  la  forme  de  deux  Mules.  Il  rapporte 
le  Chapeau  , qu’il  croit  voir  à leurs  pieds  à l'Odyffée , 
comme  l'Arc  & le  Carquois  à l'Iliade , les  principaux 
Ouvrages  d’Homere.  Le  P.  Kircher  & Mr.  Cuper  ne 
font  pas,  non  plus,  d’accord  fur  le  Vieillard  qui  elt 
proche  de  l’antre.  Le  P.  Kircher  le  prend  pour  un 
Prêtre,  & Mr.  Cuper  croit  que  c’elt  ou  Homere  lui- 
même,  ou  Linus  y ou  Lycurgue , ou,  comme  il  le  dit 
ailleurs  a Cinathus  Chius , ou  ou  peut-être  un  a ne 

certain  Magiltrat  de  Thebes  ( AntiHes  vel  Uac0rjry]ç 
! Thebanus  ) prétendu  Père  d’Homere  félon  Heliodore.  36- 
ces  deux  célèbres  Savans  ne  font  d’accord  que  fur  la 
Machine  qui  elt  derrière  le  Vieillard,  en  manteau.  File 
leur  paroit  un  caraétere  Egyptien,  comme  la  Lettre 
Tautique,  ou  la  Croix  à anfe;  & au  cas  que  le  Vieil- 
lard, qui  eft  devant  la  Machine,  représente  Homere, 
comme  Mr.  Cuper  le  conjecture  ; il  trouve  probable , 
que  l’Ouvrier  ait  voulu  indiquer  par  ces  caraèteres  la 
patrie  d’Homere  , que  quelques  anciens  Auteurs  ont 
fait  Egyptien  de  nailfance.  C’efl  en  quoi  confifte  la 
différence  & l’harmonie  des  opinions  de  ces  deux  célè- 
bres Savans  fur  l’endroit  du  Marbre  que  je  me  propofe 
d’expliquer. 
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III.  De  Mr.  de  Spanheim. 

L’Illuftre  Baron  de  Spanheim  ne  s’efl  attaché  qu’à  îa 
Figure  en  manteau,  qui  eft  près  de  l’antre;  à la  Lettre 
Tautique,  qui  eft  fur  fa  tête;  & à la  Machine  qui  eft 
derrière  lui.  Il  s’en  explique  dans  une  Lettre  qu’il 
écrivit  à Mr.  Cuper,  & que  ce  dernier b rapporte.  Cet 
excellent  Homme  prend  la  Figure  en  manteau  pour  un 
Philofophe  Grec.  Il  le  recueille  de  fon  habit,  du  Vo- 
lume qu’il  tient  à la  main  , & de  îa  reflemblance  de 
cette  Figure  avec  d’autres  Statues  anciennes  de  Phi- 
lofophe s qu’on  trouve  à Rome  & ailleurs.  Et  comme 
l’Ouvrier  étoit  de  la  Ville  de  Priène,  Mr.  de  Spanheim 
en  conclut , que  c’eft  ici  la  Figure  du  Philofophe 
Bias , le  principal  luftre  de  cette  Ville,  & honoré  au- 
trefois d’un  culte  Divin  par  fes  compatriotes.  Il  croit 
fort  probable  que  l’Ouvrier  a rangé  ce  Philofophe  par- 
mi les  Genies  des  Arts  & des  Sciences,  aiïemblez  ici 
pour  honorer  la  Confecration  d’Homere.  Le  grand 
merite  de  ce  Philofophe,  qui  a palfé  pour  l’ornement 
de  toute  l’Ionie  ; qui  au  jugement  de  plufieurs  a eu  le 
prémier  rang  parmi  les  fept  Sages  de  la  Grèce  ; & au- 
quel même  on  avoit  érigé  des  Temples  ; le  confirme 
dans  ce  fentitnenr.  A l’égard  des  Flambeaux  qu’il 
trouve  aux  deux  cotez  du  Philofophe,  il  les  rapporte  à 
la  coûtume  des  anciens  d’en  avoir  dans  leurs  Temples, 
pour  le  culte  non  feulement  de  Cerès,  de  Diane,  de 
îa  Lune,  de  Pan,  mais  auffi  d’autres  Dieux  & Heros. 
Au  fujet  de  la  Lettre  Tautique , ou  de  la  Croix  à anfe 
attachée  à la  tête  de  ce  Philofophe , & qui  touche  la 
Machine  Spherique  qui  eft  derrière  lui , Mr.  de  Span- 
heim confefte  ingénument  qu’il  en  ignore  la  fignifica- 
tion:  Il  fe  fouvient  bien  du  Trepied  d’or  trouvé  par  les 

Pê- 
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Pêcheurs  Ioniens , qui  étant  attribué  par  une  Réponfe 
de  l’Oracle  au  plus  fage , fut  porté  à Bias*  mais  il  ne 
trouve  pas  que  cette  Machine  refiemble  à un  Trepied , 
qui  d’ailleurs  eft  placé  ordinairement  aux  pieds  des  Fi- 
gures dans  les  anciens  Monumens,&  jamais  fur  la  tête, 
comme  cette  Machine  eft  placée  ici.  Enfin  il  deman- 
de fi  on  ne  pourroit  pas  rapporter  cette  Machine  au 
beau  mot  de  Bias , omnia  mecum  porto.  Les  propres  pa- 
roles de  ce  Grand  Homme  meritent  de  vous  être  rap- 
portées ; elles  font  conçues  en  ces  termes  : ffiiod  autem 
tuum  (dit-il,  en  parlant  à Mr.  Cuper)  de  Viro  illo  bafi 
prope  antrum  injîjlente , & qui  tibi , ut  ais , crucem  figit , 
judicium  ad  arbitrium  meum  defers , in  eo  utinam  volun- 
tati tua  obficqui  , aut  ex  (pe  Elationi  fatisfacere  mihi  lice- 
ret. Verum  cum  & alio , tum  & hoc  ante  omnia , cupidi- 
tati hac  in  re  mea  obfui  (de , meisque  ad  te  litteris  unam 
inde  moram  adlatam  noris , quod  neque  illius  Marmor  is 
eEtypum  aut  fchema  haberem  hic  loci , neque  unde  tiancifce- 
rer  /cirem  , nifi  quod  demum  ante  diem  unum  vel  ali  erum , 
in  Kircheri  Latio  fefe  mihi  denuo  videndum  prabuit.  Ne- 
que ideo  tamen  occurrit  haElenus  quicquam , quod  animum 
meum  in  eo , de  quo  quaris  fyjTrjuaje  abunde  explicet , & 
in  quo  declarando  me  OEdipum  audaEler  apud  te  vendita- 
rem. Philofophum  quidem  Græcum , totus  Viri  habitus , 
quadrata  vefiis , volumen  quod  manibus  tenet,  confient a- 
nea  denique  fi milibus  palliatorum  crofixv  , qua  adhuc  Ro- 
ma aut  alibi  profant , fatuis  aut  iconibus , figura  arguere 
mihi  haud  abs  re  videbatur,  fjuum  vero  operis  illius 
Artifex  , pro  more  confueto  dicatur  in  eodem  Marmore 
Apollonius  n.  quidam  patria  Rrienenfis , ad  Biantem  con- 
tinuo referebam  fatuam  illam  palliatam , Virum,  ut  no/i > 
primarium  illius  frbis  decus , cui  delubrum  etiam  con- 
fie rafle  , Rrienen/es  è Laertio  memineram,  finde  nihil 
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mirum  aut  in fo litum  videbatur , ut  in  eodem  Marmore , 
in  quo  Nobilijfima  Artes  ac  Difciplina , immo  ipfa  rerum 
Natura , vario  fingula  habitu  ac  ritu , ad  commendatio- 
nem Confier  at  ionis  illius  Homerica , oculis  u fur  fantur  ; 
in  eodem  tanti  civis , magni  Ionum  , ut  Biantis  tumulo 
apud  Trienenfes  infiulptum , ornamenti , fiptem 

Sapientes  multorum  judicio  pracipui , divinifque  honoribus 
à conterraneis  fuis  culti , effigies  quoque  opportune  ac  de- 
centi habitu  & loco  a Brienenfi  artifice  fignaretur.  Neque 
Faces,  qua  ab  utroque  Viri  latere  occurrunt , quifquam 
mirabitur , qui  eas  in  Gr  acorum  Sacris  ac  ‘Delubris  fami- 
liares haud  ignorat , usque  non  Cererem  Jolum  aut  Dia- 
nam Lunamve  Luciferam  , quod  & arguunt  obvii  , ut 
nofti , veteres  nummi , aut  Banem  cateroquin , fed  & alios 
Deos  ac  Heroas  ejufmodi  bNd'/ioaq  mï  XoipŒdbôCfofiouç 
frequenter  ab  iisdem  cultos . De  Litera , quam  vocant 
Tautica,  ceu  Cruce  anfata  , qua  in  Monumentis  eNEgVp- 
tiis  haud  infrequens  à Kir  cher  o traditur  , cur  eadem  ca- 
piti hujus  Viri  appenfa , aut  qua  Spharica  ve  lut  i addita 
ei  machina , haud  ita , ut  ingenue  fatear  3 liquet.  Tripo- 
dem  quidem  aneum  memorant  Auli  ores  , cui  nomen  Sa~ 
pientis,  aut  Sapientiffimi , infer ipt ttm , fingular i munere 
Bianti  concejfum.  Sed  neque  machina  illi  cum  Tripode 
convenit , neque  tripus  fupra  caput  » fed  ad  pedes  adponi 
in  Monumentis  antiquis  confüetus.  An  ad  celebre  illud 
Biantis  effatum:  Omnia  mecum  porto,  quidquam  eadem 
fpeclet  machina , tu  ipfe  videris , qui  omnia  nobis  pra- 
clara  hujus  ditohtsofTtoog  arcana  3 ut  verus  epopta , propi- 
nabis. 


IV.  De  Mr.  H e i n s i u s. 

Nicolas  Heinfius  a déclaré  fon  fentiment  fur  deux 
endroits  de  ce  Marbre.  x°.  Il  prend  pour  le, s fymboles 
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d’Apollon,  l’Arc  & le  Carquois , auiïi  bien  que  la  Lyre 
qu’on  voit  fous  l’Antre.  Sed  & bac  cum  fcribo , dit  Mr. 
a Cuper  , præflantijfimus  Heinfius  mittit  , fie  , cum  in  fififi 
tranCcurJu  marmor  confideret , Arcum  & Pharetram  in  ^c.p.  30» 
veflibulo  antri , uti  & Lyram  , pro  Apollinis  infignibus 
cepiffe.  z°.  L’Homme  en  manteau  , qui  eft  près  de 
l’Antre  lui  femble  être  Tififirate , le  Compilateur  des 
Ouvrages  d’Homere, & qui  pour  cela  auroit  mérité  une 
place  fur  le  Parnafte.  Ce  qui  paroit  douteux  à Mr. 

Cuper,  à caufe  de  la  marque  Egyptienne,  qui  eft  fur 
la  tête  de  cet  Homme.  Heinfius  putabat , dit-il b,  Ti-  £ lbl*- 
fif  ratum  efie , qui  Homeri  fcripta , ante  difperfiafiin  unumF  ' 
corpus  collegit , atque  ita  poferis  confiervavit  5 bocque  no- 
mine Artificem  ingeniofum  hanc  illi  Statuam  in  (Parnaffo 
deberi  opinatum  ; & tandem  codicem  manu  tenere , fcripta, 
brevia  ac  libellos  fblitum  complcdti , qualis  in  Statuis  Ora- 
torum pajfim  apparet . Verum  hæc  omnia  dubia  ut  fint , 
facit  Tauticus,  ut  verbo  Kircberi  utar , charaCter,  qui 
capiti  hominis  imminet  &c.  Ce  que  Heinfius  dit  en  pre- 
mier lieu  , touchant  l’Arc  , le  Carquois , & la  Lyre 
d’Apollon,  eft,  à mon  gré,  ce  qu’il  y a de  mieux  ren- 
contré, dans  tout  ce  que  vous  venez  de  lire,  & dans 
ce  que  d’autres, dont  j’ai  encore  à parler, ont  conjectu- 
ré fur  ce  Marbre  : & fi  Heinfius  avoit  voulu  poufler 
plus  avant  cette  première  decouverte,  je  ne  doute  pref- 
que  pas  qu’il  ne  nous  eut  donné  l’entière  Explication 
de  ce  Monument.  C’eft  ce  que  j’efpere  de  faire  voir 
évidemment  dans  la  fuite  , après  vous  avoir  rendu 
compte  des  penfées  de  quelques  autres  Savans. 

V.  D e Mr.  G r o n o v 1 u s. 

j 

Le  célèbre  Gronovius,en  rapportant  ce  Marbre  dans 
fon c Lhe faurus  Antiquitatum  Græcarum ,n’a  pas  manqué  cTTfi^n' 
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d’en  dire  en  même  temps  fa  penfée.  Il  fe  conforme  pour 
le  general  au  fentiment  de  Mr.  Cuper  , en  choififfant 
feulement  quelques  endroits  obfcurs , qu’il  croit  dignes 
d’une  attention  plus  particulière.  Je  ne  toucherai  ici 
que  ceux  qui  regardent  la  partie  du  Marbre  fur  lequel 
je  travaille  ; en  remettant  les  autres  aux  occalions  qui 
s’en  pourront  préiènter  dans  la  luite.  Sa  prémiére  re- 
marque roule  fur  l’homme  en  manteau  proche  de  l’An- 
tre , qu’il  prend  pour  un  Savant  Egyptien.  Il  le  re- 
cueille du  Caraélere  Hiéroglyphique  qu’il  croit  voir 
derrière  lui , & fur  fa  tête.  Par  cette  raifon  il  ne 
doute  pas  que  ce  ne  foit  le  Précepteur  d’Homere,  qui 
l’inllruifit  dans  la  doctrine  des  Egyptiens,  que  ce  Poè- 
te fut  auffi  bien  que  celle  des  Grecs.  U s’attache  en- 
fuite  à la  Figure  qu’on  voit  à l’entrée  de  l’Antre  , te- 
nant de  la  droite  un  papier  roulé  , & appuyant  fa  gau- 
che fur  une  pierre.  Il  la  prend , fans  difficulté  , pour 
Homere  encore  jeune  , en  fortant  de  l’Ecole  de  fon 
Maître  Egyptien.  Le  volume  que  cette  figure  tient, 
& Ion  vilage  jeune  & beau  , que  Mr.  Gronovius  trou- 
ve allez  relfemblant  au  portrait  d’Homere  affiez  au  haut 
du  Marbre,  lui  fervent  de  fondement.  L’autre  Figure 
qui  eft  fous  l’Antre,  & qui  joue  de  la  Lyre,  lui  fem- 
ble  une  de  ces  femmes  lavantes  du  vieux  temps  , des 
lumières  de  laquelle  Homere  auroit  particuliérement 
profité  en  compofanr  les  Ouvrages.  Il  doute  néan- 
moins li  c’eft  Daphné , ou  la  Sibylle  fille  de  Tirejîas , 
ou  Helene , ou  la  * T hantai  fie.  11  croit  avec  Mr.  Cu- 
per, (&  avec  Mr.  Wetflein  , comme  nous  le  verrons 
dans  la  fuite  ) que  c’efl  un  chapeau  que  l’on  voit  fous 
l’Antre  au  pied  des  Figures  * cependant  il  obferve  en 
cet  endroit  une  chofe  , à laquelle  les  autres  n’ont  pas 

pris 

* C'ejl  une  femme  que  Ptolemée  Hepheftion  dit  avoir  écrit  l'Hiftoire  de  Troye  long 
temps  avant  Homere  , qui  avoit  en  communication  de  fon  Ouvrage. 
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pris  garde.  C’eft  qu’il  y a un  Ruban  pofé  fur  un  Cha- 
peau j & que  ce  Ruban  eft  la  Ceinture  d’Ulyffe.  Mais 
il  vaut  mieux  entendre  ce  Savant  Homme  lui-même; 
Voici  fes  paroles:  Id  vero , dit-il  , en  parlant  de  notre 
Monument , quum  & heic  & ubique  confipicï  mereatur , 
tum  in  explicationem  fui  impendet  facile  libros  & vel 
uberrima  commentaria.  Sed  ne  ab  infiituto  difcedam 
brevibus  omnia  peragam.  E(l  enim  in  hoc  Marmore  du- 
plex Homeri  thronifmus , qui  fc  conficitur  , ut  non  mo- 
do fit  augufius  m fede  illa , ubi  partes  eruditionis  ver  fan- 
tur , fed,  etiam  culmine  montis  receptus , Mu  fas  fie  ipfio  in- 
feriores videat.  Ibi  igitur  fiedet  non  in  templo  , ut  di- 
xere aliqui , fed  inter  velaria  Homerus  , dextra  volu- 
men yfiniflr a hafiam  tenens , coronatus  ab  imagine  terræ  3 
ut  ubique  coronatus  & coronandus  fignificetur  ; adfiante 
alato  Tempore , & duo  volumina  oflentante  , propter  quœ 
ipfia  coronam  accipit  ; fiipantibus  latera  ejus  Iliade  gla- 
dium in  vagina  ferente  , item  Odyfiea  apluïlre  elevante , 
quce  emblemata  ultrb  fie  fiatis  explicant.  <jtiin  etiam  ha 
patri  non  ut  fili œ adfident  , fed  confirmant  feliam  ejus 
fulcrum  ; idque  ad  reverentiam  infidentis  ingeniculat  a . 
Mures  ficabello  appofti  Junt  , quos  aliquid  arrodere  non 
video , nec  in  hoc  fiacro  loco  vel  aflu  invidia,  ffiuod  fi 
Batrachomyomachia  innueretur , cur  rana  quoque  non  con- 
fipiciuntur  ? Subefl  aliud  : & five  mures  fiunt , five  glires } 
per  eos  licet  colligere  captam  Trojam  prœbuifie  occafionem 
divinis  illis  Operibus  : ad  quam  explicationem  faciunt , 
qua  Viri  dolii  protulerant  de  Smintho  & Apolline  Smin- 
theo. Sequitur  Ara , cui  tamen  anteflat  fabularum  Ge- 
nius MÏ0OI  tanquam  Camillus  , ferme  cindlu  habitu 
Gabino , refipiciens  & rogans  Homerum  ut  horam  adolcn - 
di  dici  et , liquorem  adfufiurus.  Adflat  & Hifioria  , fia- 
ciific  antium  prima  libans  aliquid  thuris  , fiolo  pollice  & 
indice  digito  tenens  ; utpote  primas  in  utroque  Opere  par - 
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tes  poffidens . Ad  flat  etiam  Bos  , ut  videtur  , diffus 
KAMHAiTHS  , fi  audire  placet  Suidam , à quo  nec  ablu- 
dit Ariflophanis  ttaiatxhn,  etfii  non  de  bove  , vel 
ipfi  vel  Mu  fis  facrificandus  , ex  ritu  B y tb  agora  apud  Ci- 
ceronem 3.  Nat.  B).  3 6.  Sequitur  Poëfis,  duas  faces  ele- 
vans , ita , ut  ultra  velum  flamma  promineat  , vel  ad  fo- 
ie ?nnitat  em  Sacrificii  , vel  ut  extra  flantibus  feint  illa  ali- 
qua hujus  facri , quod  in  operto  V atum  eff , alluceat.  Se- 
quuntur Tragoedia  & Comoedia,  dextram  promittentes  9 
vel  in  agnofeenda  divinitate  Homeri , vel  in  faciendisjam 
votis  ad  flat  nam  aram  ejus , ut  in  utroque  multa  exem- 
pla probentur  in  nummis  antiquis , ut  ita  manu  & vo- 
ce venerentur , prout  loquitur  Suetonius  Claudio  cap.  1 i. 
qui  fic  explicandus.  Verum  Tragoedia  altior  quam  Comoe- 
dia ; etiam  Tragoedia  habitu  virili  , quum  i fla  mulieris , 
quod  praclare  explicat  Lucianus  in  Saltatione.  Sed  & 
manifefle  Comoedia  in  exomide  , ut  vocat  Feflus.  Sequi- 
tur Natura,  averfa  & puerili  in  formam  lafcivientis , & 
ex  quatuor  adfl  antibus  puellis  proximam  aut  monflrantis 
aut  arripientis  , qua  & omnes  pulchra  & fibi  pariter 
fimiles  diffimilefque  , ut  in  eis  ita  oflendat  hoc  habitu  fuo 
naturam  artificio fe  ambulantem  , ut  ait  Cicero  Lib.  111. 
Nat.  B)eor.  cap.  XI.  Harum  prior  & eminent ior  e/lV ir- 
tus,  ad  fimilem  confènfum , atque  etiam  pra  admiratione , 
quum  ubique  fe  mirabiliter  fervatam  ab  Boet  a fciat , ma- 
num tollens  ; illam  que  in  eadem  Jerie  fequitur  Memoria  , 
quidquid  adefl  , tacite  tranquilleque  adfpiciens , & quid- 
quid fit  in  capitis  repofitorio  abdens  , feque  vel  maxime 
viguiffe  in  Heroe  iflo  confcia.  Ante  iflas  duas  ratione  tabu- 
la ac  calatura  fic  exigente  , poflremam  velut  portionem 
hujus  thiafi  faciunt  Fides,  digito  attingens  labia 3ut  mul- 
ti fic  occurrunt , brachioque  finiflro , cujus  manu  etiam  te- 
net volumen  , fidei  velut  tabulas  complexum  , circumdat 
cervicem  Sapientiae  , etiam  ut  Virtus  , velata  , atque 
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adeo  junStæ  fie  invicem  confirmant  continent  que  , quum 
etiam  Sapientia  tenere  videatur  volumen  finiHra , dextra 
fnperiori  pe  SI  ori  fic  admota , ut  mentum  fere  illi  innita- 
tur; ita  ficilicet  re  apud  Homerum  confiituta , ut  fidem 
maximam  £f>  Trojanis  & vetufiioribus  rebus  præbuerit , 
fied  fiapientia  [uœ , quæ  & ipfia  maxima  fuit , innixam  ; 

quidem  omnia  vocabula  , quantopere  pertineant  ad 
Homerum , patet  ex  una  illa  Maximi  Tyrii  Hijjertatione , 
quidem  e fi  prœfiantijfima , numero  decima  & fiexta. 

Hœ  igitur  omnes  longo  ordine  Majeftatem  Homericam  t e fi- 
lantes } folemne  fiefium  ejus  comitantur , c autant  que  : 


ES  NVMEN  ET  TE  MVNDVS  t^yETER- 
NVS  TENET \ 


Hac  ita  quum  inferius  in  communi  Grœciæ  eruditione 
agantur  y majora  in  fublimiori  parte  apparebunt.  Trimo 
enim  illic  y quum  Homerus  non  contentus  G racis , etiam 
fiatiari  voluerit  doStrinis  c_yEgyptiorum , occurrit  Ægyp- 
tius , quem  doftorem  fuum  celebravit  Homerus  ; unde  ibi 
in  bafi  fiatutus  confipicitur , ab  tergo  & fiuperne  appGfitam 
fibi  habens  Liter am  nÆgyptiam  , de  qua  multi  egerunt. 
Ab  eo  progrediens  Homerus  juvenis  ( eum  enim  ejfe  colli- 
gas facile  ex  hoc  juvenili  accubante  altius  fenili  vultu  , 
convenientijfimo  utroque ) cum  carminum  volumine  venit 
in  Nympharum  antrum , in  cujus  ingreffu  dedicata  efi  Ci- 
thara vel  Lyra , egregie  ex  prifico  ritu , ut  conflat , & 
de  Syringe  narratur  ab  Achill.  Tat.  vn.  4,75  a : vel  quafi 
facra , perinde  ut  Apollinem  dicunt  in  antro  Bacchi  Citha- 
ram cum  tibiis  dedicafie , tefie  ‘Diodoro  Sicul.  m,  5-9  b : vel 
ex  communi  more  y quum  ab  paxillis  fu fpenfas  fiuifie  Ci- 
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t haras , ut  prompte  po/fent  arripere , aut  quod  infîar  do- 
narii in  aliquo  œdium  loco  dedicarent , fcribat  Scholiafies 
Pindari  pag.  12.  ad  Oden . 1.  a : Ibi  pr reter  Arcum  & 
t Vharetram  efi  5f)  Pileus  & Zona , non  aliter  quam  Cato 
dicebat  ‘Polybium  ficut  Plyfien  velle  rurfus  in  Cyclopis 
antrum  ingredi , oblitum  illic  & pilei  & Zona  b.  Adftat 
Fœmina  manu  dextra  volumen  tenens  ^ fini  Ara  pollice  fi- 
des Cithara  pul/ans , qure  non  poteft^  alia  efide , quam  fce- 
mina  vetujli  temporis  erudita , ex  cujus  /crinio  /uppomtur 
didicifie  non  pauca  Homerus , fi  ve  illa  fit  Daphne  , aut 
Sibylla  Tirefiæ  filia  , tefie  ^Diodoro  Siculo  iv.  68 . five 
Helena  aut  Phantafia , quas  collegit  Allatius  de  patria 
Civis  fui  cap.  1 v.  Pude  fatis  patet  confiiti/fe  inter  Vete- 
res foeminœ  adjutorio  ufum  fui/fe  Homerum . Ille  igitur * 
fic  formatus  denique  tendit  ad  Mufias , & per  fingulas  va- 
dens , fialutata  per  ordinem  Calliope , Prania , Terpfi 'cho- 
re , Erato , Melpomene  , Thalia , Euterpe , Polyhymnia , 
Clio , ita  denique  nondum  coelo  ( id  enim  P)iis  datum , ££ 
Claudius  jubebatur  coelo  intra  dies  xxx.  excedere , Olym- 
po intra  dièm  tertium  apud  Senecam , unde  hac  a$ieph- 
2 1 2 quoque  dicenda  potius  ex  nummi  Cari , quam  Ano- 
© e n 2 1 2 ) fed  infidet  Olympo , diadematus , involutus  li- 
mo , haflam  quoque  tenens  pro  divinitate  , quam  in  illo 
adfipicientes  Prbes  pofiuerat  circa  Statuam  ejus  /edentis 
Ptolemæus  Philopator  apud  ALlianum  Var.  13.  22.  Ita 
per  Mu/as  pr  ogre  fidus  efi  ad  ifiud  culmen  quod  fu/pice- 
rent. 

— Heliconiadum  comites , quorum  unus  Homerus 

Sceptra  potitus,  eadem  aliis  fopitus  quiete  efi. 

VI.  De 

a.  ’Ett!  7 sauvro  ce!  H&olçou  bià  70  iro/juaf  tlvxi  tîç  to  ccvk- 
Atftj8s“v  , 4 or  1 wç  dvdSviLiei  iv  t jv<  tottw  tS  oikh  o&vux.eivroa. 

b.  Tov  rioAv/Siov  , dffTTio  tov  ’O èofixioo  fixAt/riioti  nâAiv  iiç  ro  rZ  Ku- 
KAU7I6Ç  <ntYtAaiQV  (ICiA^ilv,  70  %'lAlOV  lY.it  A»)  T>JV  ^OJVfJV  iTU AiAtlffivOV. 
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VI.  De  Mr.  W e t s t e i n. 

Comme  l’Explication  de  Mr.  Wetftein  ne  différé  Jf . ro- 
prefque  en  rien  de  celle  de  Mr.  Cuper , il  ne  fera  pas  wetftenii 
neceifaire  de  s’y  arrêter.  11  prend  l’Homme  en  man-  Offert. 
teau  proche  de  l’Antre  pour  Homere,  qui  auroit  été 
rangé  parmi  les  Mufes , après  fa  Confecration.  Il  y en  rum  Ho- 
compte  neuf  : fix  fur  le  haut  de  la  montagne , & trois  ™erfi 
au  milieu.  Les  deux  autres  figures  fous  l’Antre  repré-'  I'" 
fentent  félon  lui  l’Iliade  & l’Odyffée,  comme  le  croit 
aufîi  Mr.  Cuper.  Il  efl  de  même  fentiment  que  celui- 
ci  & que  Mr.  Gronovius,  touchant  la  figure  demi-ron- 
de proche  de  l’Arc  & du  Carquois,  qu’il  prend  pour 
un  Chapeau.  Le  paffage  entier  que  j’ajoute,  pour  ne 
rien  omettre,  vous  en  dira  davantage:  Archelaus  Frie- 
netts , dit-il,  ïnfignem  Homeri  cbr  oSétoUiv  in  Lapide  fkm- 
ma  arte  elaboratam  dedit , cujus  figuram  admirabilem 
Athanafius  Kircherus  in  Latio  fiuo  nobis  fi  siit , explica- 
tionem fiatis  eruditam  eidem  adjungens.  Quia  vero  in  ar- 
gumento dfyXo)  qnifique  Juo  abundare  pote  A fie  n fu , nos  ob- 
fiervationibus  eruditijfimi  Abbatis  Fabretti  ,fingulari  Ma- 
gliabechi  FolyhiAoris  Florentini  liberalitate  adjuti , nofi 
tram  httymv  fiuperaddere  non  dubitamus.  Totum  Mo- 
numentum , in  tres  ordines  e A di  [cretum,  fiupremum , me- 
dium & infimum.  In  rupis  fiummitate  Jupiter  e A haAa 
ornatus  & aquila  fiipatus , Virgines  pro  Homeri  ccTtobixcrsi 
intercedentes  re fipic iens  : Virgines  in  primo  ordine  conjpi- 
ciuntur  fiex , quas  non  Urbes  pro  Homero  orantes , uti 
vult  Kircherus  % in  fecundo  vero  tres:  quas  itidem  non 
Char  itas  ; fied  omues  novem  junAim  Mufiarum  numerum 
conficere  auguramur  ; omnes  enim  Jimili  modo  vel  in Ar li- 
ment is  muficis , vel  libellis  mAruAas  videmus , & duo  hi 
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or  dînes'  ita  conditi  apparent , ut  eos  res  in  cœlo  apud  Jo- 
vem gëflas  exponere  credamus.  In  medii  ordinis  extre- 
mitate Vir  esi  fupra  bafin  collocatus , volumen  manu  gef- 
tans , quem  nos  Homerum  in  Ut  eorum  numerum  relatum , 
ac  a Mujis  receptum  interpretamur  ; habet  autem  fecum 
duas  Virgines  in  antro  flantes  , Jive  Nympharum  fve 
Mnfarum  illud  fit  receptaculum  , quibus  Lyra  fuperius 
apponitur , in  terra  ‘Pharetra  & Sagittæ  cum  Pileo  vi- 
funtur  ; utraque  autem  in  manibus  volumen  gefat , quas 
Iliadem  & Ody fleam  5 res  tum  belli  tum  pacis  exponentes , 
ac  omnium  Vatum  inHrumentis  celebratas , & velut  Opera 
divina  in  Mufarum  habitacula  admifias  conjicimus.  Infi- 
mus denique  ordo  t quid  in  terris  pro  Homero  geli um  fit 
clarijfime  indicat  , nam  fingulari  velo  a fuperioribus  efl 
diferetus  , & cetera  idem  confirmant.  Etenim  a tergo 
Homeri  in  fella  locati  , dextra  volumen , fini  [Ira , fcep - 
trum  flore  lothi  infignitum  tenentis  ad(lat  olxausVY) , non 
èvueXlct , ut  Kircherum  erudite  corrigit  Illuflris  Fabret - 
tus , Terra  GMater  , Cybelis  turriger æ in  capite  figurâ 
repræfentata  , qiue  utraque  manu  coronam  Lauream  Ho- 
meri capiti  imponit.  Huic  comes  adjungitur  xponos 
Tempus , Viri  alati  forma  exhibitum  , ut  fignificetur , con- 
fenfu  totius  Orbis  atque  omnium  fœ culorum  fuffragio  hanc 
gloriam  tanti  ingenii  Viro  deberi  ; eandemque  perpetuo  du- 
raturam , quoad  ejus  Opera  fint  fuperfutura.  Hæc  ipfa 
vero  egregiè  defignantur  per  duas  mulieres  ad  thronum 
gentibus  flexis  collocatas , quarum  altera  ad  dextram  Gla- 
dium manu  gerens , fubfcnpta  voce  iaias,  librum  Ilia- 
dis Heroum  fortia  fafla  deferibentis  ; altera  ad  finisiram 
Acroflolhm  five  àfXciÇov  manu  extollens  , itidemque 
’Oàïxjcrslaç  nomen  fubfcriptum  habens , Odyffeam  propter 
•maritimos  Plyjjis  errores  demonfirat.  Ante  Homerum 
Ara  efl  cum  adjuti  Ilo  Bove  & ‘Puero  fimpulum  catinum- 
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que  gejlante.  Ara  adjlat  HiHoria  , quaft  thura  manu 
ara  in/per  fur  a , banc  ïlofytnç , KcoyoNu , T çctyuMot , elatis 
manibus  facrifichm  approbantes  fequuntur  ; denique  in 
ultimo  angulo  QxJtnç  , A astï)  , Mvyjurj , ïliçiç , 'ZoQict , 
Natura , Virtus , Memoria , Fides  & Sapientia , congre- 
gata funt  , omnibus  his  dotibus  exornatum  Foètam 
ditoBsoicLv  meruiJSe  omnibus  fpeffiatoribus  conslaret» 

SECTION  III. 

Nouvelles  Conjectures.  Remarques  préli- 
minaires. 

I.  Apollon. 

J’Ai  dit  ci-deffus  que  de  tous  ceux  qui  ont  cherché 
le  véritable  fens  de  ce  Marbre,  pas  un  n’en  a apro- 
ché  de  plus  près  que  Mr.  Heinfius  , en  prenant 
l’Arc  , le  Carquois  & la  Lyre  fous  l’Antre  pour  les 
fymboles  d’Apollon;  & que  s’il  avoit  pouffe  plus  avant 
fa  découverte, il  y a apparence  qu’il  auroit  trouvé  tout 
le  Myitére.  Profitons  de  cette  ouverture , & tâchons 
d’en  tirer  l’ufage  qu’il  n’en  a pas  tiré.  En  effet  je  ne 
vois  pas  feulement  ici  les  fymboles  d’Apollon,  mais  j’y 
vois  auffi  Apollon  lui-même  entre  les  Mufes,  dont  il 
eft  environné,  félon  l’idée  que  nous  en  donne  a Au-  a idytk 
fone  : 

Mentis  Apollinea  vis  has  movet  undique  Mufas , 

In  medio  refidens  complettitur  omnia  Phoebus. 

J’y  trouve  d’ailleurs  tout  l’appareil  de  fon  Oracle;  Ce 
qui  me  détermine  à reconnoître  ici  l’Apollon  de  Del- 
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pheSjfi  vanté  dans  les  Ecrits  des  Anciens.  Outre  l’Arc 
& le  Carquois,  qui  en  font  les  fymboîes  ordinaires; 
outre  la  Lyre  qui  le  defigne  ; il  y a encore  ici  d’uutres 
marques  qui  lui  font  particulières , & qui  fe  trouvent 
rarement  enfembîe  dans  les  Monumens  anciens.  Telle 
eft  la  Cortine  auprès  de  l’Arc  & du  Carquois  , que 
Meilleurs  Cuper , Gronovius  & Wetftein  ont  prife  pour 
un  Chapeau;  telle  eft  encore  la  Pythie  ou  la  Prêtreffe 
d’Apollon , qu’on  voit  près  de  lui  à l’entrée  de  l’Antre , 
laquelle  Mrs  Cuper  & YVetllein  croyent  être  l’Odyflee 
d’Homere  représentée  fous  la  forme  d’une  Mufe,  & 
que  Mr.  Gronovius  prend  pour  Homere  encore  jeune  „ 
malgré  le  fein  rempli  & l’habit  long  de  cette  Figure  qui 
marquent  clairement  une  femme.  Ces  deux  marques 
décident  l’affaire  pour  l’Apollon  de  Delphes  qui  eft  re* 
préfenté  fous  l’Antre,  tenant  d’une  main  la  Lyre,  & 
de  l’autre  le  ! Tlefîre . Tout  cela  me  femble  clair  de  foi- 
même  , & je  tâcherai  ci-après  de  l’appuyer  par  de  bon= 
nés  preuves. 

IL  Le  Parnasse. 

En  fuppofant  limplement  comme  conjecture,  ce  que 
je  viens  de  dire  fur  Apollon, il  faudra  croire, que  l’Ou- 
vrier n’a  pas  eu  en  vûé  de  repréfenter  ici  le  Mont 
Olympe  ; comme  Meffrs.  Cuper  & Gronovius  le  préten- 
dent:  mais  que  ce  doit  être  le  Mont  Parnaffe,  félon  le 
jugement  du  P.  Kircher,  & de  Mr.  Heinfius.  11  eft 
vrai  que  ce  dernier  Mont  avoit  deux  fommets  ;&  qu’on 
A tht  n’en  voit  qu’un  dans  le  Marbre,  comme  a Mr.  Cuper 
4.  ' fa  obfervé:  mais  cette  difficulté  ne  me  paroit  pas  fort 
confiderable.  L’Ouvrier  a pû  fe  contenter  de  repré- 
fenter un  des  fommets,  qui  fuffifoit  pour  fon  Deffein. 
Cependant  il  n’a  pas  laide  de  faire  connaître  qu’il  y en 

avoit 
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avoit  encore  un  autre.  Il  l’a  fait  par  le  moyen  d’un 
chemin  qu’il  a tracé  au  defîus  de  l’Antre  d’Apollon , & 
où  une  des  Mufes  femble  courir.  Ce  chemin  ne  va  pas 
droit  au  haut  du  ParnafTe , mais  à l’autre  bout  , que 
l’Ouvrier  n’a  pas  crû  nece/Taire  de  repréfenter.  Mais 
l’Antre  qu’on  voit  au  dedous  décide  la  chofe;  car  au- 
cun Auteur  ancien,  que  je  fâche,  n’a  parlé  d’un  pareil 
Antre  qui  fut  fur  le  Mont  Olympe } au  lieu  que  celui 
du  ParnafTe  eft  très-connu.  Il  fut  appeîlé  Corycium  par 
les  Anciens,  comme  nous  l’aprenons  de  a Paufanias, 
qui  le  préféré  à tous  les  Antres  celebres  de  fon  temps, 
par  fa  grandeur  & par  fon  étendue.  Huic  antro , (dit- 
il,  félon  la  verfion  de  Romulus  Amafæus)  nomen  indi- 
tum à Corycia  Nympha.  Omnium  vero , quæ  unquam  vi- 
derim , antrorum , quod  Jpcctctur  dignijfimum  hoc  mihi 
vifum  efl.  Et  après  avoir  fait  l’énumeration  de  plu- 
fieurs  Antres  en  differens  endroits, il  continue  : Verum 
hæc  omnia  (antra  ) quæ  enumeravimus , magnitudi- 
n e facile  fuperat  Antrum  Corycium  : qui  introie- 
rit , fine  ulla  face  longi filmé  progredi  pote  fl.  Ab  i m o 
solo  ad  superiorem  partem,  quæ  pro  tedîo 
eft,  s a t i s multum  interest  spath.  Ces  paro- 
les conviennent  fort  bien  à l’Antre  de  notre  Marbre, 
qui  eft  fort  haut  & fpacieux  , comme  on  le  recon- 
noit  aifément  aux  Figures  d'Apollon  & de  la  Pythie , 
qui  quoique  debout,  n’en  atteignent  pourtant  pas  la 
voûte. 

III.  La  Pythie. 

Je  dis  que  la  fécondé  Figure,  qui  eft  fous  l’Antre, 
eft  la  Pythie  ou  la  Prêtreflè  d’Apollon,  & non  pas  la 
Sibylle,  quoi  qu’elles  foient  fouvent  confondues  par 
les  Savans.  La  Sibylle  avoit  la  faculté  de  prédire  en 

D z tout 


a Paufat *. 
lit.  x.  p. 
877.  ed. 
Lips , 


a Petr. 
Petit,  de 
Sibylla 
Lib.  III, 
cap.  i. 


S>  Apoth. 
&<.$.  18 


xS  Explication  Nouvelle 

tout  temps  & par  tout , au  lieu  que  la  Pythie  pouvoir 
le  faire  feulement  lorfqu’elle  recevoir  l’infpiration  divi- 
ne dans  le  Temple  d’Apollon  à Delphes,  étant  afiife 
fur  le  Trepied,  & non  pas  ailleurs.  Ce  que  a Mr.  Pe- 
tit a fort  judicieufement  remarqué:  Quæ  Sibyllam , dit- 
il  , ah  aliis  vatibus  di f crimina  (e cernunt , non  modo  in- 
dolium , fed  & eruditum  vulgus  hall  emis  fugerunt  .... 
Fuit  enim  in  Sibylla  uviverfalis  quadam  prafagiendi  fa- 
cultas , qualis  nulli  alii  Vatnm  tributa  : neque  tempori 
aut  loco  cuipiam  peculiari  addidi  a fuit , ut  fythiæ , fed 
quovis  loco  & tempore  vaticinari  poterat.  Quippe  eam 
vim  nacta  ab  ipfo  conceptu  ; cum  'Pythia  non  femper  neque 
pro  arbitrio , ubi  interrogaretur , refponfa  dare  poffet , fed 
occajionem , atque , ut  fic  dicam  , tempePlivitatem  præfo- 
lari  cogeretur , donec  Numen  ipfam  invi feret  : femel  enim 
tantum  ftngulis  menfibus  affari  folitam  Flutar  chus  tradit. 
Sed  neque  alibi  quam  Delphis  in  templo  Apollinis , neque 
quovis  ejus  templi  loco , fed  in  adyto  & fpecu , tripodique 
infdens  vaticinari  poterat . Longe  alia  ratio  Sïbyllæ  3 

cui  vis  illa  femper  prœslo , quovis  loco  IS  tempore  : neque 
\ Tripode  illi , aut  fatidica  aqua , aut  lauro  opus  erat , ut- 
pote  natura  Vates , IS  in  potedlate  habens  furoris  illius 
ufttm , quo  futura  prævideret.  J’ai  crû  que  cette  obfer» 
vation  valoir  bien  la  peine  d’être  marquée  ici  en  paf- 
fant.  Pour  le  fond,  j’efpere  que  vous  trouverez  ma 
eonjeéiure  plus  naturelle  que  celle  de  Mr.  Cuper,  qui 
croit  que  les  deux  Figures,  qu’on  voit  fous  l’Antre, 
font  l’Iliade  & î’Odyffée  , repréfentées  comme  deux 
nouvelles  Mules.  Outre  la  finguîarité  de  cette  penfée, 
dont  il  tâche  de  rendre  raifon  avec  beaucoup  d’érudi- 
tion , dans  fon  b Ouvrage  , il  me  femble  qu’il  auroit 
été  fort  fuperfîu  de  représenter  encore  ici  l’Iliade  & 
rOdyffée,  puifque  ces  deux  grands  Ouvrages  d'Homè- 
re y ont  déjà  été  exprimés  fous  une  forme  toute  diffe- 
rente 
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rente  au  bas  du  Marbre,  aux  deux  cotez  de  la  chaife, 
fur  laquelle  le  Poëte  Déifié  elt  allis. 

i V.  Jupiter. 

Je  dis  la  même  chofe  du  Vieillard  , qui  ert  fur  îe 
fommet  de  la  Montagne.  Je  ne  faurois  m’imaginer 
que  ce  foit  Homere,  & que  l’Ouvrier  ait  voulu  expri- 
mer deux  Apotheofès,  d’une  même  perfonne , fur  un 
feul  Monument.  Sans  parler  de  l’irrégularité  qu’il  y 
auroit  dans  tout  le  DelTein  du  Sculpteur,  qui,  comme 
nous  allons  voir,  eft  aufli  bien  inventé,  & aufli  régu- 
lier, qu’il  le  puifie  être.  D’ailleurs  la  contenance  du 
Vieillard;  l’habillement,  qui  couvre  feulement  la  moi- 
tié de  fon  corps,  dont  les  Mythographes  allèguent  de 
bonnes  raifons,  qui  ne  s’accordent  pas  à Homere;  la 
pique,  ou  le  fceptre  qu’il  tient  dans  la  main;  & prin- 
cipalement l’Aigle,  qui  efl  à fes  pieds;  font  autant  de 
marques  certaines  de  Jupiter  , qui  efl  repréfenté  de 
cette  manière  fur  une  infinité  de  Médaillés  & autres 
Monumens  de  l’Antiquité;  mais  dont  on  auroit  bien  de 
la  peine  à trouvef  un  feul  exemple  pour  Homere.  C’efl 
fans  doute  cette  raifon,  qui  a porté  le  P.  Kircher,  à 
reconnoître  ici  Jupiter,  comme  l’a  fait  aufli  le  Curieux 
& favant  Mr.  Addifon , dans  fon  Livre  que  vous  eûtes 
la  bonté  de  me  communiquer  ces  jours  paffez,  & qui  a 
pour  titre  : Remarks  on  jevcral  R arts  of  Italy  : quoi 
que  ce  dernier  fe  trompe  en  ce  qu’il  décrit  Jupiter  avec 
la  foudre  à la  main , dont  aucun  autre  n’a  fait  mention, 

& de  quoi  on  ne  voit  ici  aucun  vertige.  Voici  les  pa- 
roles de  cet  Auteur  : a I caiit  leave  the  Bafio  Relievo’s , 343 
without  mentioning  onc  of  em , where  the  Tbought  is  ex~ 
treamly  noble.  It  is  ccill'd  Homer’s  Apotheofis  , and 
confias  of  a Groupe  of  Figures  eut  in  the  famé  Riock  of 
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Mar  b le , and  rijlng  one  above  another  by  Four  or  Fivs 
different  Afcents,  Jupiter  fit  s at  theTop  of  it , voit  h a 
Thunderbolt  in  bis  hand  &c.  La  foudre  s’accorderoit 
bien  mal  avec  l’aélion  de  Jupiter  en  cet  endroit,  puis- 
qu'il n’eft  pas  ici  pour  fe  venger  du  crime,  mais  pour  re- 
compenfer  le  merite  & la  vertu.  Ce  n’eft  pas  Jupiter 
nsfxvyoipofoç  ou  le  foudroyant  ; c’eft  ou  Z eùç  MeiM%ioç  , 
Jupiter  le  Bénin  , honoré  d'un  culte  particulier  à 
Athènes,  & dans  la  plûpart  des  autres  Villes  Grecques, 
b pmfan.  félon  le  témoignage  de  b Pautanias,  de  c Thucydide  St 
tib-i.  d’autres  anciens  Auteurs  ; ou  plutôt  Jupiter  Heliconius, 
cThluy-'  ainfi  nommé,  de  fa  demeure  fur  l’Helicon,  & du  foin 
did.  L ib.  particulier  qu’il  prenoit  des  Mufes  fes  Filles;  comme 
\xZ  fc.  Lylius  Gyraldus  l’a  obfervé  dans  fon  Hiftoire  des  Dieux 
d Pan  en  ces  mots:  d Heliconius  quoque  Jupiter , ut  Hefiodi  in 
Ï03 . èd.  Theogonia  Expofitores  tradunt , diffus  ejl , Jîiper  ea  He- 
AwJ1’  fodi  verba  : K oà  (3uy.ov  Éqiaüsvéoç  xgoviuvoç  : aram  po- 
tentis Jovis  in  Helicone:  ubi  ejus  fedes  erat , unde  & 
Heliconius.  Le  paftage  d’Hefiode  fe  trouve  au  com- 
mencement de  fa  Théogonie,  & l’expofition  du  Scho- 
îiafle  eft  conçue  en  ces  termes:  ’E furSevéog]  [xsXXuv 
dvTz  Xsysiv  t?jV  cvvdpuj  , eTttev  evroivSot  to  ficrôevÉoç 
ijyav  uvtov  rov  Mot  tv  'EA ixuvi  de  îjv  (3uy.oç  y qjç  hgYjTcti , 
Ta  A loç  Ta  'EA ixuvfe. 


V. 


U E. 


I!  n’y  a prefque  point  de  difficulté  , touchant  les 
neuf  Figures  de  Femmes,  étant  confiderées  en  gene- 
ral. Leur  nombre  ne  nous  permet  pas  de  douter , que 
ce  ne  foient  les  neuf  Mufes  : & dans  la  fuite  je  les  con- 
fidererai  chacune  en  particulier.  Mais  il  n’eft  pas  ft  aifé 
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de  reconnoître,  qui  eli  cet  Homme  en  manteau  , qu’on 
voit  à côté  de  l’Antre,  & qui  a tant  embarraflé  nos 
Interpretes.  J’avois  d’abord  crû  avec  le  P.  Kircher, 
quec’étoit  un  Prêtre:  mais  au  lieu  de  croire  auîli  avec 
lui,  que  ce  fût  un  Prêtre  Egyptien  , je  jugeois  que 
c’étoit  un  Prêtre  d’Apollon  même.  Pour  fondement 
de  fa  conjecture,  le  P.  Kircher  croyoit  voir  fur  la  tête, 
& fur  les  épaules  de  cet  Homme,  une  Machine  Egyp- 
tienne, en  forme  de  Lettre  Tautique , ou  d’une  Croix 
à anfe;  aulli  bien  que  deux  Flambeaux  à fes  cotez:  & 
fon  autorité  avoit  entraîné  tous  les  autres  Savans  à y 
reconnoître  la  même  chofe,  & à fe  conformer  là-def- 
fus  à fon  fentiment.  En  tout  cela  néanmoins , je  ne 
vois  autre  chofe  qu’un  Trepied  ; comme  j’efpére  de  le 
prouver  clairement,  dans  la  fuite  de  cette  Lettre:  & 
c’etl  ce  Trepied , qui  m’avoit  prefque  perfuadé , que 
l’Homme  qui  le  touche  , étoit  un  Prêtre  d’Apollon. 
Mais  ayant  depuis  conlideré,  que  ce  Prêtre  n’eft  pas 
necellaire  ici,puifque  la  Pythie, comme  PrêtrelTe  ordi- 
naire d’Apollon  , pouvoit  fuffire  pour  le  DdTein  de 
l’Ouvrier;  & ayant  remarqué  d’ailleurs,  que  les  Prê- 
tres ont  ordinairement  la  tête  couverte  d’un  voile,  ou 
entourée  d’une  couronne  de  Laurier;  qu’ils  portent  les 
Inftrumens  de  leur  Profelîion  ; & qu’on  les  voit  toû- 
jours  en  aftion , dans  tous  les  anciens  monumens  ; de- 
quoi  on  n’obferve  ici  aucune  trace;  ces  raifons  m’ont 
obligé  à rejetter  ma  première  penfée:  & en  attendant 
que  j’en  aye  mieux  digéré  une  autre,  qui  m’eft  venue 
dans  l’efprit;  j’embrafîe  le  fentiment  de  l’Illuftre  Baron 
de  Spanheim,  qui  prend  cet  Homme  pour  un  Philofo- 
phe  Grec,  & nommément  pour  le  fameux  Bias,  l’un 
des  fept  Sages  de  la  Grece,  qui  a tant  fait  d’honneur  à 
la  Ville  de  Priéne  fa  patrie,  & celle  de  l’Ouvrier  de 
notre  Marbre.  L’air  de  l’habit  de  cette  Figure,  con- 
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viennent  très  bien  à un  Philofophe:  & fa  fit  nation  mar- 
que clairement,  que  ce  n’eft  pas  un  Perfonnage  qui 
entre  dans  le  Dellein  general  ; mais  que  ce  ne  fl  qu’u- 
ne Statue,  pofée  fur  une  Baie  ou  Piedeilal,  que  ie  P. 
Kircher  nomme  Abacus , auifi  mal  à propos  que  l’Abbé 
Fabretti,  qui  l’appelle  'Thronus,  Aux  raifons  déjà  allé- 
guées, qui  ont  pu  obliger  l’Ouvrier  à mettre  ici  1a  Sta» 
tue  de  Bias,  on  peut  ajouter  la  belle  peinture  des  fen- 
timens  moraux  de  ce  Philofophe  , qu’Aufône  décrit 
par  demandes  & par  réponfes,  & qui  me  paroît  trop 
belle  pour  être  oubliée.  La  voici: 

a Aufonïï  â Quœnam  fumma  boni  ? Mens  quœ  fit  confcia  refît, 

sapientes  Deruicies  Hominis  quœ  maxima?  Solus  homo  alter. 

j>.  1S7.  6)uis  'Dives  ? ^ui  nil  cupiat : fjhiis  pauperi  Avarusl 
fjhiœ  dos  Matrouœ  pulcherrima  V Vita  pudica, 
fpuœ  cafîa  e fl  ? de  qua  mentiri  fama  veretur. 

fiod  prudentis  opus  V ffniwh  pojjit  nolle  nocere . 
a id  jlulti proprium?  Non pojjc  & velle  nocere . 


Comme  les  beaux  talens  de  ce  Philofophe  lui  avoient 
aequis  le  premier  rang  parmi  les  Sept  Sages  de  la  Grè- 
ce , & qu’eux-mêmes  lui  avoient  donne  la  préféren- 
ce, en  lut  envoyant  le  Trépied  d’or  trouvé  par  les  Pê- 
cheurs Ioniens,  & deftiné  par  une  Réponfe  de  l’Ora- 
cle, an  plus  fage  ( SapientiJJïmo  ) , comme  Mr.de  Span- 
heim  l’a  remarqué;  l’Ouvrier  ne  pouvoir  nen  imaginer 
de  mieux,  pour  faire  fentir  tout  cela,  qu’enjoignant 
le  Trepied  à la  Statue  de  ce  Philofophe.  La  polïerité 
doit  en  même  temps  être  fort  redévable  à ce  Sculpteur 
Archelaus , de  nous  avoir  confervé  par  ce  moyen  la  Figure 
& le  Portrait  du  Grand  Bias , qui  nous  manquoit , & que 
nos  Curieux  ont  cherché  jufques  ici  avec  beaucoup  de 
foin.  Pour  y fuppléer  3 un  Faufl'aire  Italien  s’avifa, 

dans 
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dans  le  Siecle  pafle , de  forger  le  Portrait  de  ce  Philo» 
fophe,  & de  l’exprimer  fur  une  des  Médaillés  qu’il  fa- 
briqua alors  en  grand  nombre.  Les  Antiquaires  don- 
nent à ces  fortes  de  Médaillés  le  nom  de  Tadouanes , 
de  l’endroit  , où  la  plûpart  furent  faites.  J’en  ai  ra- 
malTé  plus  de  quatre  cens,  que  j’ai  exactement  delïï- 
nées,  pour  les  publier  un  jour  ; & comme  celle  de 
JBias  fe  trouve  auffi  dans  ma  Collection , je  crois  que 
vous  ne  ferez  pas  fâché  d’en  voir  ici  une  empreinte» 


SECTION  IV. 

Explication  du  Marbre  en  détail . 

APrès  tous  ces  préliminaires,  il  efl  temps  de  venir 
à l’Explication  du  Marbre , fuivant  l’idée  que  je 
m’en  fuis  faite,  & qui  comme  j’en  fuis  perfuadé,  efl: 
celle  de  l’Ouvrier  même.  Soit  que  j’en  conlidére  le 
DeiTein  en  general  ; foit  que  j’examine  en  detail  , la 
manière  dont  il  l’a  mis  en  oeuvre  ; je  trouve  que  cet 
Archelalis  s’eft  conduit  par  tout,  en  Artifte  habile,  in- 
génieux & de  très-bon  goût. 

A l’égard  du  DeiTein , je  trouve  qu’Archelaüs  ne  s’elt 
pas  borné  à la  feule  circonftance  de  TApothéofe  d’Ho- 
mere, comme  on  l’a  crû  jufques  ici, mais  qu’il  a eu  en 
vûé  d’exprimer  en  même  temps , fur  fon  Marbre,  tout 
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ce  qui  a précédé  cette  foîemnité , & les  moyens,  qu’il 
s’imagina  qu’on  avoit  employez  pour  la  faire  réuffir,  & 
3es  motifs  qui, félon  lui,  pouvoient  y avoir  donné  lieu. 
Il  feint  là-deffus  une  efpece  de  Negotiation  des  Mufes 
avec  Apollon,  & enfuite  avec  Jupiter  , en  partageant 
fon  Ouvrage  en  trois  Aétes  differens.  Dans  le  premier, 
placé  au  milieu  du  Marbre  , il  repréfente  le  commen- 
cement de  la  Negotiation  , mife  fur  le  tapis  par  quel- 
ques Mufes , & propofée  à Apollon , afin  d’obtenir  fon 
confentement  à la  demande , qu’elles  vouloient  faire  à 
Jupiter,  pour  la  Confecration  d’Homere.  Dans  le  fé- 
cond, qui  eft  fur  le  haut  du  Marbre,  l’Ouvrier  expri- 
me la  fuite  de  la  Negotiation  des  Mufes, qui  ayant  ob- 
tenu le  confentement  d’Apollon , s’adreffent  à Jupiter 
leur  Pere , pour  avoir  fon  approbation.  Dans  le  troi- 
fiéme  ou  dernier  Aéte  , qu’on  voit  au  bas  du  Marbre , 
l’Ouvrier  repréfente  l’ifluë  de  toute  la  Negotiation  , je 
veux  dire  l’Apotheofe  d’Homere  celebrée  d’une  maniè- 
re folemnelle.  Nous  examinerons  chaque  Aéte  un  peu 
en  detail.. 

Premier  Acte. 

Deux  Mufes  font  l’ouverture  du  premier.  L’Ouvrier 
les  repréfente  comme  s’entretenant  du  merite  d’Home- 
re ; & de  la  juftice  qu’il  y auroit  à le  mettre  au  nom- 
a p.  i7-  bre  des  Dieux.  Mr.  Cuper  a eft  incertain  , fi  la  pre- 
mière de  ces  Mufes  eft  ou  Clio , ou  Tolymnïe , ou  Mel- 
pomene. Sans  balancer,  je  me  détermine  pour  Clio, 
en  confidération  des  Faits  mémorables  , racontez  dans 
hzîb.m.  les  beaux  Poèmes  d’Homere.  Car  c’eft  Clio,  qui  pré- 
Argô-  ' fide  à l’Hiftoire , félon  les  Interpretes  b d’Apollonius. 
cÏÏy//  Ce  qui  eft  confirmé  par  Aufone,  dans  une  de  fes c Idyl- 
m * les , où  on  lit  ces  mots  3 


Clio 
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Clio  GESTA  canens  , tranfaciis  7 E MT  0 RA 
R ET)  TUT. 

Et  comme  elle  tire  fon  nom  diro  tS  y.Xtfoje  loue  , ou, 
comme  le  veut a Cornutus , duo  tS  xXéxç , de  la  gloire  que 
les  To'êtes  tirent  des  louanges  qu'on  leur  donne  ; elle  ne 
pouvoit  auftï  qu’être  très-portée  à favorifer  particuliére- 
ment Homere  , qui  a tant  excellé  en  tout  cela.  Elle 
eft  aftife,  tenant  de  la  main  droite  un  volume  , pour 
defigner  l’Hiftoire  qui  lui  appartient  , com/ne  on  vient 
de  dire  : & de  la  main  gauche  une  Lyre  , dont  on 
lui  attribue  l’invention.  3 lelon  le  Poète  Grec  de  l’An- 
thologie: 

b K Xstù  xiSdçYjç  fjLsXiyjS'éa  y.oX7tYjv. 

Clio  dulcïfonœ  CITHARAE  modulamina  TROMT- 
SIT 

Mr.  Cuper  ne  dit  rien  touchant  la  fécondé  Mufe  , fi 
ce  n’eft  c que  c’eft  Uranie  , fuivant  le  fentiment  de 
Heinfius.  Je  trouve  la  chofe  hors  de  doute.  On  voit 
cette  Mufe  fe  tenant  debout  devant  Clio  , à qui  elle 
femble  parler.  Elle  eft  repréfentée  , pour  marquer  le 
mouvement  perpétuel  des  corps  céleftes.  Le  Globe 
qu’on  voit  devant  elle,  eft  placé  fur  une  pierre  quar- 
rée,  pour  marquer  la  folidité  , & la  durée  des  Oeu- 
vres.Divines  ; & elle  montre  au  doigt  ce  Globe,  où  il 
femble  qu’elle  tourne  aufli  les  yeux  ; pour  marquer  que 
fon  principal  attachement  eft  l’étude  de  l’Aftronomie: 
car  félon  Aufone, 

Trania  TOLI  MOTUS  fcrutatnr  & ASTRA. 

Le  nom  d’Uranie,  qui  vient  duo  t2  vgocvg  (du  Ciel) 
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convient  fort  bien  à tout  cela.  Elle  paroît  ici  comme 
recitant  à Clio  les  chofes  céleftes  , dont  les  Ouvrages 
d’Homere  font  remplis.  De  forte  que  l’Ouvrier  ne 
pouvoit  mieux  faire  , que  de  charger  ces  deux  Mufes 
de  l’Ouverture  de  la  Negotiation  , pour  l’Apotheofe 
d’Homere. 

Clio  & Uranie  ayant  ainfi  entamé  l’affaire  , & trou- 
vé qu’Homere  étoit  digne  d’être  mis  au  nombre  des 
Dieux , Calliope  eft  chargée  de  propofer  l’affaire  à Apol- 
lon, qui  eft  fous  l’Antre.  Archelaüs  n’a  pas  mal  choifi, 
en  donnant  cet  emploi  à Calliope.  Elle  étoit  Patrone 
de  la  Rhétorique  & de  l’Eloquence , félon  a Rhurnutus 
ou  Cornutus  ; & cette  penfée  eft  appuyée  par  le  nom 
même  de  la  Mufe,  qui  vient  de  fa  belle  voix,  fa to  ty)'ç 
xctÀîjç  c7rvjç.  Elle  étoit  encore  la  Protectrice  particuliè- 
re des  Poètes , & de  la  Poëfie  : 

CARMINA  Calliope  libris  HEROICA  mandat  ; 

comme  dit  encore  Aufone.  Mr.  Cuper  ne  détermine 
rien  touchant  cette  Mufe.  Il  dit  feulement  , qu’elle 
étoit  là  , pour  admirer  l’Iliade  & FOdÿffée , nouvelle- 
ment reçues  au  nombre  des  Dieux  : qua  dextra  antri 
ora  incumbit,  b dit-il,  admiratur  quaji  Iliadem  & O- 
dyjfeam  Cœlitûm  numero  adfcriptas  e Re  Szc.  Ce  qui  con- 
vient affez  à ce  que  le  P.  Kircher  en  a dit  , dans  fon 
c Commentaire  fur  ce  Marbre.  Le  volume  que  cette 
Mufe  tient  à la  main , & qu’elle  a aufîi  dans  un  ancien 
Tombeau  de  Marbre , publié  par  Mr.Spond,  peut  avoir 
été  fa  marque  ordinaire.  Peut-être  auffi  , que  l’Ou- 
vrier, en  l’exprimant  ici,  a réfléchi  fur  les  invocations 
des  Poetes,  qu’ils  ont  coûtume  d’adreffer,  le  plus  fou- 
vent  , à Calliope  , en  commençant  leurs  Ouvrages; 
coûtume  qui  n’a  pas  été  négligée  par  notre  Homere, 
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De  forte  qu’en  confidération  de  tout  cela  , cette  Mufe 
étoit  la  plus  propre  , pour  propofer  à Apollon  la  Con- 
fécration  d’Homere  , à caufe  des  progrès  furprenans 
qu’il  avoit  faits  , dans  l’Art  Poétique  , dont  elle  étoit 
la  Proteèlrice.  On  la  voit  ici  dans  l’état  , où  elle  pou- 
voit  fe  trouver  , après  que  fon  difcours  fut  fini  , & 
qu’elle  fe  préparoit  d’aprendre  une  reponfe  favorable 
fur  fa  demande.  Son  air  attentif,  & fon  gefle  le  don- 
nent allez  à connoître.  Et  la  mine  gracieufe  d’Apol- 
lon, en  regardant  Calliope,  qui  efl  celle  d’une  perfon- 
ne  qui  parle  avec  douceur , marque  aiTez , qu’il  tombe 
d’accord  qu’Homere  merite  l’honneur  , qu’on  lui  pré- 
pare. Enfin  la  Pythie  , qu’on  voit  près  d’Apollon  , à 
l’ouverture  de  l’Antre  , & qui  regarde  aufîi  Calliope, 
femble  lui  préfenter  l’aéle  du  confentement  d’Apollon , 
dans  une  feuille  roulée  , qu’elle  tient  à la  main  droite, 
C’eft  par  la  que  finit  le  premier  Aéte» 

Acte  Second. 

Le  fécond  Aéle  commence  par  le  haut  du  Marbre, 
où  l’on  voit  Jupiter  , tel  que  je  l’ai  décrit  ci-deffus. 
Mr.  Cuper  , qui  croit  que  c’efl  Homere  , aufîi  bien 
que  Meffeurs  Gronovius  & Wetfîein  , & comme  le 
veut  auffi  l’Illuflre  Mr.  de  Spanheim  , dans  un  de  fes 
a Ouvrages , où  il  parle  de  notre  Marbre;  Mr. Cuper, 
dis-je,  ne  détermine  point  fi  la  Perfonne  qui  parle  à 
Jupiter,  efl  ou  Mnemofyne  , Mère  des  Mufes  , ou  En- 
phéme  , leur  Nourrice  , ou  Calliope  l’une  des  Mufes. 
J’ai  plus  de  penchant  à croire,  que  c’efl  Tolymnie , qui 
ayant  été  députée  par  fes  Compagnes , va  faire  fa  Re- 
quête à Jupiter.  L’Ouvrier  l’a  repréfentée  fur  une  hau- 
teur, pour  parler  de  plus  près  à Jupiter,  qui  occupe  le 
haut  du  ParnafTe  ; & pour  en  être  entendue  plus  facile- 
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ment.  On  remarque  pourtant  aifément  à la  pofture  & 
au  gefte  de  cette  Mufe,  qu’elle  a déjà  ceffé  de  parler,  & 
qu’elle  ne  fait  qu’écouter  attentivement  la  Reponfe  de 
Jupiter;  fe  tournant  déjà  pour  en  porter  la  nouvelle  à 
ïes  Compagnes.  Son  habillement  modefte  , & fa  tête 
couverte  d’un  voile , donnent  affez  à connoître , le  ref- 
peél  avec  lequel  elle  vient  de  s’aquitter  de  fa  commif- 
fion  : & la  taille  majeftueufe  , qu’Archelaiis  donne  à 
cette  Mufe  , convient  fort  bien  aux  qualitez  que  les 
Anciens  lui  attribuent.  Elle  paile  pour  l’Inventrice  des 
ornemens  de  la  Rhétorique  , comme  auffi  des  réglés 
du  Gefte  , félon  le  Poète  cité  par  a Lylius  Gyral- 
dus: 

RHETORICOS  dictat  Eolyhymnia  Mu  fa  COLORES . 
& félon  Aufone  : 

v:  '•  .*•  ! O'  3 ' - ' r iTO  Cj  \J 

SIGNAT  cuncta  MANU  , loquitur  Eolyhymnia 
GESTU t 

D’ailleurs  , comme  cette  Mufe  tire  fon  nom  des  mots 
Grecs  koàvç  8c  pista , qui  lignifient  qu’elle  a la  Me- 
moire  excellente  , on  peut  encore  mieux  comprendre, 
pourquoi  le  Sculpteiir  l’a  choifie  pour  l’emploi  , qu’il 
lui  donne  ici.  Un  Difcours  bien  tourné  , prononcé 
d’un  ton  varié  à propos,  foûtenu  d’une  bonne  mémoi- 
re , & accompagné  d’un  gefte  agréable  , ne  manque 
gueres  , de  faire  écouter  favorablement  une  demande, 
fondée  fur  l’équité  & fur  la  raifon.  En  effet  , Jupiter 
tournant  le  vilage  vers  Polymnie  , & la  regardant  d’un 
air  doux  & gracieux,  fait  affez  connoître,  qu’il  approu- 
ve la  demande  qu’on  vient  de  lui  faire,  & qu’il  eft  prêt 
de  recevoir  Homere  parmi  les  Dieux. 

La  Mufe  qu’on  voit  derrière  Polymnie  , & qui  fe 

dif- 
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diffingue  par  fon  air  gai  & content  , n’eft  autre 
qu’Erato  ; au  jugement  même  de  Mr.  Cuper.  Un  an- 
cien a Poète  lui  attribue  l’invention  des  Hymnes: 

"T [jlvzç  âSxvctTuv  EgatTÙ  TioïmsçTtéaç  svçsv. 

Ajl  Erato  H IV  T)  M jucunâos  reprit  HTM- 
NOS. 


a Anthol . 
Lib. 

L X VIL 

».ZÏ. 


On  lui  donnoit  auffi  une  Lyre;  & pour  inclination  par- 
ticulière la  Danfe  & la  Joye  : témoin  ce  vers  d’Aufone  : 

*P  LE  CT R A gerens  Erato , SALTAT  pede , car- 
minevultu . 

Tel  étant  fon  caraéïere , elle  n’eut  pas  plutôt  appris  l’a- 
gréable nouvelle  du  confentement  de  Jupiter  , qu’elle 
le  mit  à danfer , ou  fauter  de  joye  : & comme  elle  pre- 
r.oit  un  interet  particulier  à la  gloire  d’Homere , à caufe 
des  Hymnes  , qu’il  avoit  chantées  à la  louange  des 
Dieux  ; elle  s’en  réjouît  tellement  , qu’en  fautant  elle 
laiffa  tomber  fa  Lyre  , qu’on  voit  dans  le  chemin  , au 
deffus  de  l’Antre  d’Apollon.  Je  dis  que  cette  Lyre  eff 
celle , qu’Erato  avoit  auparavant  à la  main  ; car  je  ne 
vois  aucune  apparence , que  l’Ouvrier  ne  l’ait  placée  en 
cet  endroit  que  pour  ornement, ou  pour deligner l’An- 
tre d’Apollon , comme  quelques-uns  des  Interpretes  de 
notre  Marbre  le  prétendent.  Cet  Antre  fe  reconnoît 
alfez  par  fa  figure,  & plus  encore  par  Apollon  & par  la 
Pythie , qui  font  defïbus.  Si  la  Lyre  avoit  été  placée 
là,  comme  une  enfeigne  de  l’Antre, l’Ouvrier  l’auroit, 
fans  doute  , repréfentée  juflement  au  deffus  du  milieu 
de  l’Antre,  & non  pas  au  côté  gauche,  où  nous  la  vo- 
yons. Auffi  auroit-il  été  bien  fuperflu  , de  defigner 
l’Antre  par  une  Lyre  à part  au  deffus,  puifqu’il  y en  a 
déjaune  en  dedans.  De  forte  qu’il  eff,  fans  comparaifon. 
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plus  probable,  que  c’eft  la  Lyre  d’Erato,  qui  a actuel- 
lement un  pied  en  l’air, & dont  toute  l’attitude  eft  d’u- 
ne perlonne  qui  danfe.  Sur  quoi  je  ne  faurois  aflez  ad- 
mirer le  goût  fingulier  du  P.  Kircher,  qui  trouve  dans 
%.:nfr*  cette  Mufe  une  aéhon  toute  oppofée.  a Altera, dit-il, 
M4-  profundo  rever  enti  æ & venerationis  aBu  , v eluti  in  t er- 
rant procidua , fubmiffo  vultu  , extenfaque  in  altum  manu 
( Jovem)  fupp  lie  are  videtur.  Quel  jugement  pour  un 
auiïi  habile  homme  ! 

Euterpe  vient  après.  Elle  eft  aftife  ; & fuivant  le  P. 
Kircher  , elle  tient  deux  Flambeaux  à la  main  droite. 
hp.z-j.  ]yjr  Cuper  n’eft  pas  de  fon  fentiment;  quoi  b que  dans 
la  fuite  il  paroilîe  encore  en  douter.  Mais  je  crois 
plûtôt  que  ce  font  deux  Flûtes  , dont  on  attribue  l’in- 
vention à Euterpe:  ce  qui  elt  conforme  à ce  vers  d’Au- 
fone: 

Dulciloquis  CALAMOS  Euterpe  F LATI  B VS 
urget. 

Archelaus  lui  donne  un  air  de  bonne  humeur , tant  pour 
marquer  fa  fatisfaftion  dans  cette  rencontre , que  pour 
defigner  en  même  temps  le  caraftére  de  cette  Mufe* 
je  veux  dire  le  contentement  & la  joye  , comme  fon 
nom  le  porte  : car  il  vient  du  mot  Grec  èvTë^yjç , qui 
ftgnifie  agréable  & gai. 

Terpficbore , qu’Archelaüs  repréfente  enfuite,  femble 
avertir  Erato  & Euterpe  de  moderer  leur  joye  , pour 
ne  pas  troubler  les  deux  autres  Mufes  , qui  ont  déjà 
commencé  à chanter  les  louanges  du  nouveau  Dieu , 
comme  on  va  le  voir.  C’eft  pour  cela  qu’elle  leve  la 
main  & le  doigt  j car  c’étoit  la  coutume  de  recomman- 
der le  ftlence  par  ce  gefte  du  doigt.  Je  remarque  en 
paftant  à ce  fujet , que  quand  il  s’agit  d’impofer  ftlence 

à quel» 
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à quelqu'un  qui  fait  un  bruit , dont  on  eft  incommodé, 
on  fe  fert  du  doigt  de  la  manière  que  notre  Mufe  le 
fait  ici , en  le  levant  avec  la  main  ; mais  que  quand  il 
eft  queftion  de  garder  un  fécret  , ou  un  myftére  com- 
muniqué , on  en  recommande  le  filence  avec  le  doigt 
pofé  fur  la  bouche.  C’eft  dans  ce  dernier  fens a qu’Q  - a Meta- 
vide  dit  de  l’Harpocrate  des  Egyptiens:  2? ii. 

v,  69 3, 

Quique  fremit  vocem , digitoque  flentia  fuaaet. 

Je  reviens  à notre  Terpfichore  , qui  a eu  fon  nom 
7 rctpcü  to  T£g7T£iv  tovç  '/pçovç , parce  qu’elle  aimoit  les 
airs  gais  & la  danje.  On  lui  donne  la  prérogative  de 
favoir  le  mieux  jouer  de  la  Guitarre: 

Terÿfichore  ajfeBus  CITHARIS  movet  , imperat , 
auget  ; 

dit  encore  Aufone  dans  l’Idylle  citée  ci-deiïus.  C’eft 
de  là,  comme  le  Doéle  b Gyraldus  l’obferve,  que  quel-  b sJn- 
ques  anciens  l’ont  nommée  Citharifîria  ou  JotièuJe  de 
Guitarre.  Elle  en  tient  une  dans  fa  main , mais  mal  pag.  564, 
deftinée  par  le  Copifte:  dequoi  je  fuis  bien  fâché;  car 
un  Deffein  exaét  de  cet  endroit  ; fuppofé  que  le  Mar- 
bre foit  bien  entier  de  ce  côté-là,  comme  je  l’efpére, 
auroit  été  d’un  grand  fecours , pour  établir  la  différen- 
ce entre  la  forme  de  la  Lyre  ancienne,  St  celle  de  la 
Guitarre,  qu’on  n’a  pas  encore  bien  expliquée.  Peut- 
être  que  ce  que  je  viens  d’en  dire  , donnera  lieu  à 
quelque  Savant  de  mieux  examiner  la  chofe. 

Les  deux  Mufes  fuivantes  font  occupées  à chanter 
les  louanges  du  nouveau  Dieu  , comme  je  l’ai  dit. 
Peut-être  auffi  chantent^elles  des  actions  de  grâces  à 
Jupiter,  pour  leur  avoir  accordé  leur  demande;  mais 
le  premier  fentiment  m’agrée  le  mieux.  Il  n’y  a donc 

F que 
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que  ces  deux  Mufes  qui  chantent  fur  notre  Marbre,  & 
non  pas  toutes,  comme  Mr.  Cuper  le  croyoit:  Sequun * 
tur  Mufæ , dit-il,  dans  l’endroit  de  fa  Préface  rappor- 
c pag.g.  té  c ci  deffus,  dulci  vocum  concordia  ejus  ( Homeri  ) uti 
Jovis  apud  He [iodum , animum  demulcentes  ....  T)nde - 
d p.  i ).  cim  numero  funt  &c.  Mr.  Addifon , cité  auffi  d ci  def- 
3°-  fus,  en  parle  à peu  près  en  mêmes  termes:  Immediately 
beneath  him  (Jupiter)  are  the  Figures  of  the  Nine  Mu- 
fes , ftppos'd  to  be  celebrating  the  Fr  ai  [es  of  the  Foët, 
Ces  deux  Mufes,  n’étant  accompagnées  d’aucune  mar- 
que particulière  , il  eft  difficile  de  les  diffinguer  par 
leurs  noms.  On  feroit  peut-être  moins  en  peine,  fi  on 
avoit  le  bonheur  de  confulter  le  Marbre  même  à Ro- 
me, qui  apparemment  a été  encore  mal  deffiné  en  cet 
endroit.  Ce  ne  peut  être  cependant  que  les  deux  Mu- 
fes qui  nous  relient  ; favoir  Melpomene  & Thalie.  Ce 
font  elles  qui  préfident  au  Theatre;  la  première  pour 
les  Repréfentations  Tragiques: 

Melpomene  TRAGICO  proclamat  mæfla  B OA  T V9 
Et  îa  fécondé  pour  les  Comiques  5. 

CO  MIC  A lafcivô  gaudet  fermone  TH  AL  IA, 

comme  en  parle  encore  Aufone.  Elles  chantent  ici  à 
fhonneur  d’Homere  , dont  les  Ouvrages  ont  tant  con- 
tribué à l’embelliffement  du  Theatre  & au  bon  goût5 
a p.  77.  qui  y regna  depuis.  Mr.  a Cuper  a très-bien  éclairci 
M-  ce  dernier  point,  en  faifant  voir  alfez  au  long,  & avec 
"tSç1  ' fon  érudition  ordinaire,  que  les  anciens  Poètes  Tragi- 
ques & Comiques  ont  beaucoup  profité  de  la  leéfure 
d’Homere.  L’endroit  merite  d’être  lû.  Le  Sculpteur 
a encore  ici  exprimé  l’aélion  de  ces  deux  Mufes  auffi 
naïvement  qu’il  fe  puiffe  ; & il  femble  qu’on  les  enten- 
de 
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de  chanter.  Celle  qui  tient  le  Livre  dans  la  main  gau- 
che, marque  en  même  temps  la  mefure  avec  la  droite. 

Acte  Troisième. 

Dans  le  troifiéme  & dernier  Aéle , qu’on  a mis  au 
bas  du  Marbre,  pour  être  plus  à portée  du  Speélateur » 

& comme  étant  la  principale  partie  du  DelTein , notre 
Sculpteur  a repréfenté  la  Solemnité  même  de  l’Apo- 
theofe  d’Homere,  avec  la  même  habileté,  & auffi  no- 
blement que  tout  le  relie.  L’Aéle  fe  pafle  dans  un 
Temple  , dont  le  dedans  ell  orné  d’une  TapilTerie. 

Mr.  Gronovius  nie  que  ce  foit  ici  un  Temple,  & aime 
mieux  croire  qu’Homere  ell  placé  feulement  entre  des 
rideaux  : Sedet , a dit-il,  non  in  Templo , ut  aliqui  dixe-  *fup. 
re , fed  inter  V elaria  Homerus.  Mais  il  n’y  a pas  de  I?* 
doute  que  ce  ne  foit  un  Temple.  On  le  reconnoit  ai- 
fément  aux  Colomnes  qui  font  placées  à égale  dillance 
le  long  du  Marbre,  & dont  les  chapitaux  parodient. 

La  TapilTerie,  qui  y ell  attachée,  couvre  le  relie  des 
Colomnes;  & elle  y a été  tendue,  pour  rendre  encore 
plus  augulle  la  Sainteté  du  lieu  , delliné  à l’Apotheofe 
d’Homere,  & au  culte  qu’on  lui  prépare.  Homere, 
comme  le  principal  Perfonnage  de  la  Pièce,  y paroît 
d’une  taille  plus  grande  que  l’ordinaire  , & conforme  à 
fon  prefent  état  de  Dieu,  alîis  devant  un  Autel.  Cet 
Autel  ell  marqué  de  deux  Lettres  a a qui  font  appa- 
remment deux  aa  fur  l’Original,  & qui  lignifient  fans 
doute  le  nom  de  l’Ouvrier  qu’on  lit  tout  entier  au  haut 
du  Marbre  apxeaaos  AnoAAnNiox,  en  fousenten- 
dant  xi 02,  à la  manière  des  Grecs.  Pas  un  des  In- 
terpretes n’a  pris  garde  à ces  Lettres.  La  Terre  (oi- 
koImenh  ) & le  Temps  (xponox)  couronnent 
Homere  : pour  marquer , qu'en  tous  lieux , qu'en  tout 

F 2-  temps , 
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temps , fon  merite  fera  reconnu.  L’Iliade  & l’Odyflee 
( i a i a 2 j oatseeia)  1 es  deux  grands  Ouvrages  du  Poè- 
te nouveau  Dieu , foûtiennent  fon  fiége.  Il  a fous  fes 
pieds  quelques  volumes,  qui  font  apparemment  fes  au- 
tres Ecrits , ou  quelques  Exemplaires  des  précédents. 
Les  Rats  ou  les  Souris  font  rapportez  par  la  plûpart 
, des  Interpretes,  au  Poème  intitulé  : B xtçaypii.vopLOLyioi: 
Mr.  Wetflein  les  prend  pour  une  preuve  certaine,  que 
ce  Poème  appartient  à Homere , comme  il  s’en  expîi- 
zDeFato  que  dans  fon  a Ecrit  cité  ci-defTus,  en  ces  mots:  lpfa 
^Homeri  denique  BoiTÇCL'/piJLVo iJLCt.yfoc  partim  ab  Herodoto  Suidaque  ei, 
§.  i.  (Homero ) tribuitur , partim  in  vetuflijfmo  Marmore , 
Homeri  referente , & in  agro  Marino , ante 
lufira  circiter  tria  reperto  , eidem  ajferitur  ; ibi  enim 
duo  mitfculi  fub  pedibus  Homeri  vifuntur , addita  voculâ 
M T © o 2 , quo  aperte  fabula  de  Muribus  ab  Homero  COil- 
fidia  innuitur . Le  favant  Mr.  Kufter  eft  aufîi  dans  ce 
b Lud.  fentiment , comme  on  l’aprend  par  fon  premier b Ouvra- 
nfficri-  &e’  ° ù M parle  de  notre  Marbre,  qu’il  explique  de  la 
t ica  ho-  même  maniéré  que  le  P.  Kircher,  dont  il  rapporte  les 
?neû  pag.  paroles  : Voici  ce  qu’il  dit  au  fujet  des  Souris  qui  s’y 
cpag.63.  trouvent  : cIn  vetufîo  Marmore  'Ati oSeuo'euç  Homerie  æ , 
duo  Mufculi  fub  pedibus  Homeri  vifuntur , addit â voculâ 
MvScç  ; quo  haud  dubie  BotT^cc/piwopLOtyfotq  audior  Ho- 
merus cenfetur.  Cette  opinion  eft  très- mal  fondée, 
puifque  le  mot  MüSoç  fur  le  Marbre,  n’appartient  pas 
aux  Souris,  mais  bien  au  jeune  Sacrificateur  proche  de 
l’Autel  ; & elle  a été  d’ailleurs  fort  bien  refutée  par 
Mr.  Gronovius,  qui  foûtient,  avec  raifon,  que  fi  l’Ou- 
vrier avoit  voulu  exprimer  ici  la  Batrachomyomachie , il 
auroit  ajouté, pour  le  moins,  une  Grenouille  parmi  les 
Souris;  quoi  que  celui-ci  ne  me  femble  pas  plus  heu- 
reux » 
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reux,  lors  qu’il  conjeéïure,  que  ces  petits  animaux  re- 
gardent ici  Apollo  Smintheus , qui  ne  peut  être  qu’aft'ez 
éloigné  du  fujet,  dont  il  s’agit  ici.  Ces  Rats  ou  Sou- 
ris , qui  paroiftent  allez  clairement  ronger  les  Ouvrages 
d Homere,  fur  lefquels  il  repofe  les  pieds,  font,  à mon 
avis, un  beau  fymbole  des  Envieux  de  ce  Grand  Hom-  , 
me.  Zoïle  Sophifte  d’Amphipolis  , furnommé  pour 
cela  Homeromahyx  , en  eft  un  exemple  , puifqu’il  ne 
1 ailla  pas  d’écrire  contre  Homere,  en  vûë  de  ternir, 
s’il  lui  eût  été  pofîible,  une  gloire  li  bien  établie;  mais 
dont  il  ne  tira  point  d’autre  avantage  , que  de  com- 
muniquer fon  nom  à ceux  qui  font  le  même  métier 
que  lui  : 

a Ingenium  magni  LIVOR  det reVat  Homeri:  novid. 

Quifquis  es  ex  illo , ZOILE , nomen  habes . 

Lib.  I.fub 

Cela  fait  voir  que  pour  exceller  en  quelque  chofe,  on^- 
ne  lailfe  pas  d’être  expolé  à la  Critique  & à l’Envie. 

Le  parterre  du  Temple  eft  rempli  de  plulieurs  Genies 
des  beaux  Arts,  des  Sciences  & des  ConnoilTances , en 
état  de  faire  hommage  au  nouveau  Dieu , & de  lui  of- 
frir un  Sacrifice  dans  toutes  les  formes.  Le  Tau- 
reau près  de  l’Autel,  & le  jeune  Sacrificateur,  prêt  à 
faire  des  libations,  font  des  marques  certaines,  que  ce 
Sacrifice  ne  doit  pas  être  moins  folemnel  , que  celui 
qu’on  avoir  coutume  d’offrir  à Jupiter,  auquel  le  Tau- 
reau étoit  pareillement  immolé. 

Ce  feroit  entreprendre  d’écrire  l'Iliade  après  Homere , 
que  de  vouloir  éclaircir  plus  amplement  cet  endroit  du 
Marbre,  après  le  Savant  & l’Illuftre  Mr.  Cuper,  qui  y 
a fatisfait  d’une  manière  ample  & folide.  Il  n’y  a que 
deux  chofes  qui  vaillent  la  peine  d’être  remarquées. 

L’une  regarde  l’Inftrument,  que  la  Figure  de  l’Iliade 

F 3 tient 
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tient  à la  main  droite  ; & l’autre  roule  fur  la  fignifica- 
tion  du  mot  mnhmh,  par  lequel  eft  defignée  une  des 
Figures,  qui  font  à l’entrée  du  Temple  d’Homere. 

A l’égard  du  mot  mnhmh,  Mr.  Cuper  l’entend  de 
VHïftoïre  : Referendam  autem  Mvyi[jly}V , vel  Memoriam, 
a dit-il,  ad  Hiftoriam  cenfeo  &c.  Cela  pourroit  être, 
fi  l’Hiftoire  n’étoit  pas  exprimée  fur  notre  Marbre  par 
une  Figure  particulière  , qu’on  voit  tout  proche  de 
l’Autel  , fur  lequel  elle  jette  de  l’encens.  Le  mot 
îstopia  , qu’on  lit  au  deflbus  , ne  permet  pas  d’en 
douter.  îl  eft  vrai,  que  Mr.  Cuper  tâche  de  lever  cet- 
te difficulté,  en  diffinguant  entre  les  Evénemens  arri- 
vez avant  le  Siégé  de  Troye,  & ceux  qui  fe  font  paf- 
fez  durant  le  Siégé,  & depuis.  Il  comprend  les  pré- 
miers  fous  le  mot  mnhmh  , & les  autres  fous  celui 
d’iSTOpiA.  Il  juge  encore , que  par  ce  mot  mnhmh, 
on  pourroit  entendre  l’obligation  qu’on  a à Homere,  de 
nous  avoir  confervé  dans  fes  Ecrits , ou  les  anciens 
noms  des  Villes,  qu’elles  n’avoient  plus  de  fon  temps; 
ou  les  anciennes  conftitutions  & coûtumes  des  Grecs; 
ou  même  les  vieux  mots  & hors  d’ufage,dont  Homere 
s’eft  fouvent  fervi  : Non  igitur  in  re  obfcura , & conjec- 
turis obnoxia  erraturum  me  puto , b dit-il ,/?  dicam , His- 
toriam pracipue  rejpicere  illa  tempora , qua  acciderunt 
irato  Achille , & r0lyfe  Ventis  j ablato  ; Memoriam 
vero , qua  vel  paullo  vel  longé  iram  illam , belli  que  Tro- 
.jani  initium pracejferunt , &c.  Et  bien-tôt  après:  c Con- 
fervavit  adhæc  antiqua  c Urbium  'nomina  , licet  illa  fuo 
tempore  aliis  forent  infignes  ....  Et  fi  ad  minoris  mo- 
menti res , qua  tamen  fcitu  perjucunda  & necejdaria  funt , 
defcendere  volumus  ; non  modo  Memoria  reti  e illi  tri- 
buitur y quia  , te  fle  Atloenao  , conjervavit  rrjv  àp/fXocj 
t uv  EA ùtfvuv  mTCtÇdŒLV  , verum  etiam  , quia  memoria 

pro - 
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prodidit  voces  prifcas , multasque  veluti  mortuas  revoca- 
vit in  lucem.  Ce  favant  Homme  ne  manque  pas  d’il- 
luftrer  toutes  ces  conjectures  avec  beaucoup  d’érudi- 
tion , & par  un  grand  nombre  d’exemples.  Mais  pour 
dire  librement  ce  que  j’en  penfe  il  ne  me  femble  pas 
qu’il  ait  encore  bien  rencontré  ; Car  une  Hifloire  efl 
toujours  Hiftoire , en  quelque  temps  qu’elle  foit  arri- 
vée, avant  ou  après  le  Siège  de  Troye:  & les  autres 
considérations  me  paroiffent  trop  peu  importantes,  pour 
croire,  que  l’Ouvrier  de  notre  Marbre  les  ait  voulu  re- 
préfenter  par  une  Figure  à part.  J’expliquerois  plûtôt 
ce  mot  mnhmh  de  la  Tradition , ou  de  la  grande  con- 
noiffance  qu’Homere  avoit  des  Faits  ou  des  Evénemens , 
qui  ne  fübfi Voient  que  dans  la  Ale  moire  des  Hommes  ; en 
refervant  celui  d’ixTOPiA  aux  Faits  & aux  Evénemens 
écrits  , ou  confervez  par  des  Monumens  authenti- 
ques & réels.  Le  mot  de  mnhmh,  qui  lignifie  Ale- 
moria  , fouffre  bien  , à mon  avis  , le  fens  que  je  lui 
donne  : & la  Figure  qui  efl  defignée  par  ce  mot,  ap- 
puyé la  chofe;  car  étant  toute  enveloppée  d’un  voile , 
elle  peut  fort  bien  repréfenter  l’obfcurité,  dont  la  Tra- 
dition efl  ordinairement  accompagnée.  Il  efl  vrai  que 
Mr.  3 Gronovius  prend  cette  Figure  enveloppée  pour  *Ap-p- 
2P$ia,  la  SageJZe-,  Mais  b l’opinion  de  Mr.  Cuper  me  b j>.  ioj. 
femble  en  cet  endroit  beaucoup  plus  probable , lorfqu’il  Atoth- 
juge,  que  c’eft  mnhmh.  Mr.  Gronovius  fe  méprend 
aufîi  fur  les  autres  Figures  qui  font  à l’entrée  du  Tem- 
ple d’Homere.  Celle  qui  tient  le  doigt  fur  la  bouche, 

& qui  efl  ape th  la  Vertu , comme  Mr.  Cuper  l’obfer- 
ve  fort  bien  , efl , félon  Mr.  Gronovius , n i X t i s , la  Foi  ; 

& il  prend  celle  qui  leve  la  main,  & qui  en  effet  efl 
n ixtii:,  pour  apeth.  sq<î>ia  repréfentée  en  jeune 
fille  coèffée  en  cheveux,  fe  trouve  derrière  mnhmh, 
que  j’explique  de  la  Tradition.  Si  vous  approuvez  ma 

con- 


48  Explication  Nouvelle 

conjeéïure  fur  cette  explication  du  mot  mnhmh5  qu’on 
voit  fur  le  Marbre,  comme  notre  Ami,  le  favant  Mr. 
Des-Vignoles,  n’y  trouve  rien  à redire,  je  ne  hefiterai 
plus  à foûtenir  , que  l’Auteur  de  notre  Marbre  s’eft 
fervi  de  ces  deux  mots  mnhmh  & ixtopia  pour  don- 
ner à connoître , qu’Homcre  a été  auffi  habile  à favoir 
les  anciennes  Traditions,  qu’il  a été  bien  verfé  dans  la 
connoiiïance  de  l’Hilloire  écrite  , & autorifée.  Je 
trouve  beaucoup  moins  vrai-femblable  le  fentiment  du 
P.  Kircher  (peu  different  en  ce  point  de  celui  de  Mr. 
Gronovius)  qui  par  ce  mot  uwjfJLïj  n’entend  autre  cho- 
fe  que  Xheureufe  Mémoire  d’Homere,  qui  tout  aveugle 
qu’il  étoit , avoit  écrit  tant  d’évenemens  , fans  autre 
fecours  que  celui  de  fa  mémoire  ; Car  outre  qu’on  n’a 
pas  encore  décidé,  fi  Homere  a été  jamais  aveugle,  & 
que  parmi  les  anciens  & les  modernes  plufieurs  en  dou- 
tent avec  raifon  ; ce  Poëte  auffi  n’eft  rien  moins  qu’a- 
veugle fur  notre  Marbre  : l’œil  qui  paroit  étant  auffi 
ouvert,  qu’aucun  des  autres  Figures  ; & d’ailleurs,  ce- 
la ne  fe  rapporte  point  au  deffein  de  notre  Archelalis, 
qui  n’a  pas  voulu  exprimer  fur  fon  Marbre,  les  quali- 
tez  naturelles  d’Homere;  mais  feulement  les  Sciences 
& les  Connoifiances , que  ce  Poëte  s’étoit  acquifes,  par 
fon  application,  & par  une  étude  infatigable;  de  mê- 
me que  l’honneur,  qui  lui  en  étoit  revenu  après  fa 
mort.  Je  regarde  donc  notre  Marbre , comme  un  vé- 
ritable Tableau  du  fort  ordinaire  des  Gens  de  Lettres, 
qui  dépourvûs  des  biens,  qu’on  appelle  de  la  Fortune, 
comme  en  effet  notre  Homere  n’en  avoit  point,  font 
obligez  de  fe  contenter  de  la  gloire  ou  des  honneurs, 
qui  ne  leur  viennent  , le  plus  fouvent  , qu’après  la 
mort. 

L’Infirument  que  l’Iliade  tient  à la  main,  a une  for- 
me finguliére,  dont  les  Interpretes  ont  de  la  peine  à 

ren- 
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rendre  raifon.  L’Abbé  Fabretti , dans  fes  Corrections 
fur  ce  Marbre , que  j’ai  rapportées  a ci-delTus , & Mr.  a pag.  5 
b Wetflein  , l’appellent  Enfis  ou  Gladius , une  Epée;  b p.i^. 
de  même  que  Mr.  Addifon , qui  en  parle  de  cette  for- 
te: The  one  (Kneeling  Woman  ) holds  a fword  in  her 
hand , to  reprefent  the  lliad  , or  actions  of  Achilles.  Le 
P.  Kircher  le  décrit  auffi  comme  une  Epée,  dont  la 
pointe  étoit  tournée  en  croiiïant  de  Lune,  & n’en  dit 
que  ce  peu  de  mots  : Trimus  ( Genius  ) genuflexus , dex- 
trâ  enfem  ampleffitur  , apice  in  Luna  formam  arcuato. 

Mr.  Cuper  convient  avec  lui  que  c’elt  une  Epée;  mais 
il  croit,  comme  le  croit  aulïi  Mr. Gronovius, que  c’efl 
une  Epée  dans  un  fourreau , dont  le  bout  avoit  été  fait 
en  demi-Lune.  Ilias , c dit-il,  propter  cades  . . . enfem  cpag.  jo 
tenet , cujus  vagm a extrema  pars  utrinque  quafi  falcata 
in  fe  jkxa  eff  ; qualem  me  non  memini  in  aliis  Marmori- 
bus vel  nummis  videre.  On  voit  bien  par  ces  paroles , 
que  ce  Savant  Homme  doute  encore  de  la  chofe,  puif- 
qu’il  ne  trouve  pas  un  feul  exemple  d’un  pareil  fourreau 
d’épée,  dans  aucun  Monument  ancien.  Mais  pofons 
qu’il  y en  ait  : Une  Epée  nue  ne  conviendroit-elle  pas 
beaucoup  mieux  à un  fujet  de  guerre,  comme  eft  celui 
de  l’Iliade;  qu’une  Epée  dans  le  fourreau , qui  eft  plû- 
tôt  le  fymbole  de  la  Clemence  & de  la  Paix?  Je  crois 
donc  que  cet  Inftrument  n’efl  pas  une  Epée  , moins 
encore  une  Epée  dans  le  fourreau  ; mais  un  autre  in- 
finiment de  guerre  , femblable  à une  hache  à deux 
tranchans , que  les  anciens  nomment  communément 
Bipennis  , nêtexuç , &c.  & dont  les  Amazones 

& les  Heros  du  vieux  temps,  fe  font  fervis  dans  leurs 
expéditions  militaires.  Quintus  Smyrnæus  en  donne 
une  a Penthefilée  : 


a Lib.  f. 
ï 5 7- 


fa  Metam. 
Lib.  VIII. 
V.  391. 


C Tbeb. 
Lib.  XII. 

y-  s 1 3 • 


d Totn.  II. 
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a A oiùç  stXsf  œy.onotç  vtt  dtPTUûsx»  freins  gfj  fs 
' AflCpiXvïïov  (3ès7r Xrjya„ 

D uas  fumfit  /amittas  fub  afidem.  'Dextra  vero 
ANCIB1TEM  SECVRIM( i.  e.  Bipennem) 

Ancée,  dans  Ovide,  étoit  aulîl  armé  d’une  pareilie  ha- 
che à deux  tranchans  : 

b Ecce  furens  contra  fua  fat  a BITENNIFER  Areas . 

Stace  en  fait  auffi  mention , en  parlant  de  la  Viéfoire 
de  Thefée  fur  les  Amazones,  en  ces  mots: 

c Ante  Ducem  f polia , & duri  Mavortis  imago 
Virginei  Currus , cumulat aque  fercula  crifis 
Et  trifes  ducuntur  equi , trunca  que  B FP  ENNE  S,, 

Je  me  contente  de  ces  autoritez  ,fans  en  alléguer  d’au- 
tres , qui  ont  été  ramalTées  en  allez  grand  nombre  par 
le  Doéte  Barthius  dans  fes  d Animadverfiones  fur  Stace. 
La  Figure  de  la  Bipennis , qu’on  voit  fur  plufieurs  Mé- 
daillés, & fur  d’autres  Monumens  anciens,  convient 
afTez  à l’inilrument  que  l’Iliade  tient  ici , & peut-être 
encore  mieux  à celui  qui  elt  exprimé  fur  l’Original  du 
Marbre,  qui  paroît  encore  copié  ici  avec  alTez  de  né- 
gligence. Si  vous  êtes  curieux  de  vous  alfurer  enco- 
re mieux  de  ce  Fait , prenez  la  peine  de  confulter  le 
favant  Ouvrage  que  Mr.  Petit  a fait  touchant  les  Ama- 
zones : Vous  y trouverez  beaucoup  d’exemples  de  la 
Bipennis  , dont  la  forme  approche  beaucoup  de  celle 
qu’on  voit  ici  : &.  cela  étant  , vous  conviendrez  fans 
doute,  Moniteur,  qu’Archelaiis  a eu  raifon  de  mettre 
cette  arme  ancienne  entre  les  mains  de  l’Iliade;  puif- 
que  le  fujet  de  ce  Livre  roule  fur  une  des  plus  ancien- 
nes. 
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nés  guerres  qui  nous  a été  confervée  par  l’Hiftoire 
profane. 

Après  avoir  mis  fur  le  papier , tout  ce  que  vous  venez 
de  lire,  j’ai  vû  avec  un  extrême  plaifir,  que  ma  penfée 
fe  trouve  tout  à fait  conforme  à celle  qu'avoit  déjà  eue 
feu  Mr.  le  Baron  de  Spanheim.  Car  en  examinant  ces 
jours  paftez  quelques  Tablettes  de  la  Bibliothèque , qui 
porte  encore  le  nom  de  cet  Illuftre  Savant;  & ayant 
ouvert  par  hazard  fon  Exemplaire  du  Livre  de  Mr. 
Cuper , touchant  VApotheofe  d' Homere  ; je  trouvai  qu’à 
la  marge  de  a l’endroit  où  Mr.  Cuper  parle  de  cet  Inf-  a 
trument,  qu’il  appelle  Gladius  pMr.  de  Spanheim  avoit  * 
écrit  ces  mots  de  fa  propre  main  : Bipennis  videtur  in 
fchemate , non  Gladius  : ‘Prior  ille  Heroum  geflamen , & 
Thefei , Smyrna  Slmazonis , Cabirorum  in  nummis.  For- 
tifié par  un  aufti  puiftant  fuffrage,  je  ne  doute  plus  que 
ce  ne  foit  une  Hache  antique  quel’Iliade  tient  à la  main. 

SECTION  V. 

Eclair  cijf emens  fur  quelques  endroits . 

IL  eft  maintenant  necefiaire  de  retoucher  quelques 
endroits  de  ce  Marbre , qui  me  partirent  vous  faire 
de  la  peine,  lorfque  j’eus  l’honneur  de  vous  en  dire 
mon  fentiment.  Le  prémier  regarde  Apollon  , que 
vous  ne  crûtes  pas  pouvoir  être  reconnu  habillé  en  ferm- 
me , comme  il  eft  ici.  Le  fécond  roule  fur  la  Cortine* 
qui  eft  fous  l’Antre , & dont  la  Figure  femble  fi  fort 
aprocher  d’un  chapeau  ancien.  Le  troifiéme  enfin  fur 
le  Trepied  , qui  eft  derrière  le  Phiiofophe  Bias,  & qui 
vous  parût  bien  different  des  Trépieds  ordinaires  qu’on 
voit  fouvent  fur  les  Médaillés  & fur  d’autres  Monumens 
anciens. 

G i 
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I.  Apollon  en  habit  de  Femme. 

Four  ce  qui  eft  d’Apollon , je  ne  nie  pas,  que  de  la 
manière  qu’il  eft  repréfenté  fur  notre  Marbre,  il  n’ait 
tout  l’air  d’une  femme.  L’habit,  aufli  bien  que  l’air 
& le  tour  du  vifage,y  conviennent.  Tout  cela  cepen- 
dant ne  devoit  pas  empêcher  nos  Interpretes  d’y  recon» 
noitre  Apollon  , puifqu’ils  ne  pouvoient  pas  ignorer, 
que  ce  Dieu  eft  repréfenté  de  même  en  bien  des  en- 
droits. Trois  Médaillés  du  Cabinet  Royal  qui  m’eft 
confié , en  fourniftènt  -déjà  de  bonnes  preuves. 


La  première  , qui  eft  d’Augufte  , repréfente  I’Apoî- 
îon  Actw  de  la  même  manière,  à peu  près,  qu’on 
le  voit  fur  notre  Marbre,  tenant  la  Lyre  de  la  main 
gauche, & le  Tlctfrum  dans  la  droite, avec  un  habit  de 
femme,  & une  efpéce  de  manteau  fur  l’épaule , qui  lui 
pend  derrière  le  dos  jufqu’aux  pieds.  Dans  la  fécondé, 
qui  eft  de  Néron,  Apollon,  ou  plûtôt  Néron  lui-mê- 
me fous  la  Figure  d’Apollon,  porte  le  même  habit,  en 
joüant  de  fa  Lyre;  Et  dans  la  troifiéme  d’Antonin  le 
Pieux , I’Apollo  Augustus  reftemble  fi  fort  à une 
femme  , qu’il  n’y  a pas  une  feule  marque  d’homme. 
Ces  trois  exemples  feront  fuffifans , fi  je  ne  me  trompe. 


pour 
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pour  vous  ôter  tout  fcrupule  fur  ce  fujet.  En  voici 
pourtant  un  quatrième  tiré  d’une  Médaillé  de  Commo- 
de, qui  fe  trouve  auifi  dans  le  même  Cabinet. 


On  y voit  FApol/0#  Palat  in  habillé  en  femme, 
tout  de  même  que  fur  les  précédentes,  & fur  notre 
Marbre.  Ces  exemples  font  d’autant  plus  décififs , que 
les  noms,  qui  font  ajoutez  aux  Figures,  ne  laillênt  au- 
cun fujet  de  douter.  Sans  cela  on  ne  reconnoîtroit  pas 
fi  aifément  Apollon;  & il  n’efl  pas  furprenant  qu’on  ne 
l’ait  pas  reconnu  fur  notre  Marbre;  puifqu’il  n’y  eft 
pas  defigné  par  fon  nom.  Nos  plus  célèbres  Antiquai- 
res fe  font  fouvent  trompez  dans  des  rencontres  ièm- 
blables;  & je  pourrois  en  produire  plufieurs  exemples , 
fi  je  ne  fouhaittois  d’être  court.  En  voici  deux  feule- 
ment, qui  fe  préfentent  les  prémiers  à ma  mémoire. 

Mr.  Cuper,  expliquant  à la  fin  de  fon  a Ouvrage,  a Apoth, 
quelques  Médaillés  anciennes,  en  rapporte  une  du  Ca- 
binet  de  Mr.  Huygens,  qui  a d’un  côté  une  tête  cou-  247 
ronnée  de  Laurier , avec  une  branche  de  cet  arbre  de- 
vant le  vifage , & pour  legende  : Imp.  Do  mit.  Av  g. 
Germ.  Cos.  iv.  Au  revers  un  Corbeau  fur  une  bran- 
che de  Laurier,  avec  les  lettres  S C.  Senatus  Con/ultQ . 

La  même  Médaillé  fe  trouve  au  Cabinet  Royal  de  Ber- 
lin. En  voici  le  Deffein. 

G 3 
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Sur  cetre  Médaillé  Mr.Cuper  reconnoît  la  tête  d’une 
Femme, & nommément  de  la  Fortune  Eræneftine , qu’il 
prétend  y être  exprimée  plutôt  que  celle  de  Domitien , 
ou  de  Pallas,  comme  l’avoit  crû  François  Angelonus 
qu’il  réfuté.  Voici  fes  paroles  : Ex  lineamentis  vultus 
diligenter  infpeCîis  conjecturam  feci  E) eam  hanc  F ortu- 
nam  Præn  es  tinam  effe  ; qua  'Domitiano , toto  im~ 
perii  fpatio  annum  novum  commendanti  laetam , ean- 
dem que  femper  fortem  dareaffueta,  extremo  trifti  Al- 
mam reddidit,  quemadmodum  loquitur  Suetonius  : quaque 
talis  plane  cernitur  in  nummo  Gentis  E lætor ia  apud  T)r- 
finum.  Cette  conjecture , que  Mr.Cuper,  tâche  d’ap- 
puyer avec  fon  érudition  ordinaire , toute  ingenieufè 
qu’elle  eft , ne  me  perfuade  pas.  Je  ne  vois  pas  quelle 
reffemblance  cet  îlluffre  Auteur  a pu  trouver  entre  k 
tête  qu’on  voit  fur  cette  Médaillé  de  Domitien,  & .en- 
tre celle  qu’on  voit  fur  la  Médaillé  de  la  Famille  Ela- 
iorïa , qui  n’a  ni  une  couronne  , ni  une  branche  de 
laurier  ; fans  parler  d’autres  différences  allez  viflbles. 
N’eft-ce  pas  plutôt  Apollon  repréfenté  en  Femme?  Le 
Corbeau  lui  convient  très-bien.  Cet  Oifeau  a été  corn- 
facré  à Apollon, comme  Elien  le  confirme  en  ces  mots: 
a Neùç  è'è  AtoAA&jv  ti\iqltqu  èv  tu  yuglu  sxslvu , iitsgSv 
isfêç  ( Kcoûiy.aç ) tîvcd  Qztiv ocütüç  : Templum  vero  Apol- 
lini f aerum  in  eo  loco  colit ur , cui  corvos  sacros 
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efle  ajunt.  Le  même  Elien  appelle  a ailleurs  le  Corbeau 
$sgcc7T0VTa  , item  akoAnBov  AxoXXojjoç  , Apollinis  Famu- 
lum @ Pediffèquum.  La  caufe  de  cette  coniecration 
vient  fans  doute  d’une  efpéce  de  vertu  divinatrice  de 
cet  Oifeau,  en  predifant  le  changement  des  temps  par 
fes  differens  croaffemens , comme  Pline  nous  l’aprend  : 
b C o r v i fingultu  quodam  latrantes , feque  conçut ientes , 
fi  continuabunt  ventos;  (i  vero  carptim  vocem  reforbe- 
bunt , ventofum  imbrem  ( præfagiunt.  ) Elien , que  je 
viens  de  citer,  en  dit  à peu  près  la  même  choie:  c Ko- 
got%  de  TQiypeuç  ml  hrtTgfyug  Qfyeyyépsvoç , kcù  xrjooo 
tùç  TtTzgvyaç  ml  xaoTÛv  aeô*ràçyo?t  ysipidiv  sçcti  mréym 
7 Tg&Toç  : Corvus  excitato  & volubili  fono  crocitans , & 
alarum  plaufu  fe  concutieris  , Tempestates  præ- 
MONSTip.AT.  C’eft  aulE  la  raifon  pourquoi  Apollon 
dans  la  Metamorphofe  des  Dieux,  aima  mieux  être 
changé  en  Corbeau , qu’en  aucun  autre  animal.  Ovide 
en  parle  en  ces  termes  : 

d ‘DELITS  IN  CORVO , Frôles  Semeleia  Capro 
Fele  Soror  Phoebi , nivea  Saturnia  Vacca 
Fi/ce  Venus  latuit , Cyllenius  Ibidis  alis. 


Stace  appelle  pour  cela  le  Corbeau  Comitem  Tripodum , 
le  Compagnon  des  Trépieds, 
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Epithètes  d’ailleurs  confirmées  par  d’anciennes  Médail- 
lés & Pierres  gravées,  où  le  Corbeau  eft  fouvent  re- 
préfenté  avec  Apollon , ou  avec  le  Trepied , fymbole 
de  cette  Divinité.  On  le  voit  au  milieu  du  Trepied 
fur  une  Médaillé  de  Vitellius  , avec  la  legende  : x v. 
vir  sacrât  f a c i u ndis.  Sur  une  autre  Médaillé  de 
l’Empereur  Gordien  frappée  par  les  Tatareans  (ni- 
t a p e xi  n ) & publiée  par  MeflT.  b Triftan  & c Patin , le 
Corbeau  eft  fur  un  petit  globe  pofé  aux  pieds  d’Apol- 
lon habillé  en  Femme  , qui  tient  de  la  main  droite 
une  branche  de  Laurier  , ayant  derrière  lui  un  Tre- 
pied couvert  de  la  Cortine,  & entouré  d’un  ferpent. 
Un  ancien  Anneau , publié  par  Gorlæus  dans  fa  d T)a£iy- 
liotheca , le  repréfente  proche  d’un  Trepied  qu’il  regar- 
de. Dans  un  Onyx  ancien  de  la  même  e EaSiyliotheca^ 
il  eft  aux  pieds  d’Apollon:  & Mr.  Cuper,  qui  traitte 
cette  matière  à fonds  dans  fon  favant  Ouvrage  qu’il 
publia  fous  le  titre  fd 'Harpocrates  t en  apporte  plufieurs 
autres  exemples.  Outre  ces  exemples  il  y a une  pe- 
tite Médaillé  de  Marc  Antoine  & de  M.  Lepidus, 
où  cet  Oifeau  eft  repréfenté  d’un  côté  avec  une  Cru- 
che , & avec  un  Bâton  Augurai , & au  revers  divers 
Inftrumens  de  Sacrifice  , pour  marquer  l’Augurat  de 
Marc  Antoine , aufli  bien  que  le  Sacerdoce  ou  le  Pon- 
tificat de  Lepidus.  Je  donne  ici  le  Deflein  de  cette 
Médaillé , qui  fe  trouve  aufli  au  Cabinet  Royal  que  je 
garde , pour  corriger  une  erreur  generale  de  nos  Anti- 
quaires , qui  , en  la  publiant , y ont  repréfenté  un 
Coq  , au  lieu  d’un  Corbeau , marqué  fur  les  origi- 
naux. 


Vous 


Vous  n’avez  qu’à  confulter  les  Ouvrages  de  Golt- 
zius,  d’Urfmus,  de  Patin  & d’autres,  pour  le  recon- 
noître.  Cela  eft  d’autant  plus  lingulier  , que  le  Coq, 
quoi  qu’employé  quelquefois  dans  les  anciens  Monu- 
mens  pour  fymbole  du  Sacerdoce  ou  du  Pontificat,  ne 
s’accorde  pas  fi  bien  avec  l’Augurat,  pour  lequel  parti- 
culiérement le  revers  de  cette  Médaillé  a été  frappé , 
que  le  Corbeau,  qui  étoit  le  véritable  Oifeau  Augurai. 

Pline  le  dit  clairement  en  ces  mots:  a Corvi  in  au- a pim. 
SPICIIS  soli  videntur  ïntelletdum  habere  fgnificatio-  Llb' 

mm  fuarum.  L’Aventure  célèbre  du  Tribun  M.  Yale-  H 
rius , depuis  furnommé  Corvinus  , que  Tite-Live  ra- 
conte, appuyé  la  chofe:  car  le  Corbeau,  qui  fe  mit  fur 
le  Calque  de  ce  jeune  Romain  , au  commencement  du 
combat , avec  un  Gaulois  qui  le  provoqua , fut  regardé 
comme  un  préfage  certain  de  l’heureufe  ifTuë  d’une  en- 
treprise li  hardie  b : Minus  infigne  certamen  humanum , b t.lîv. 
(ce  font  les  paroles  de  l’ Auteur, )numine  interpofîto  ‘Deorum  L:h-  VE 
fafïum.  Namque  conferenti  jam  manum  Romano  Cor-  ^ 
vus  repente  in  Galea  confedit  , in  hofem  ver  fus  ; quod 
primo  ut  augurium  cælo  mijfum , latus  accepit  Tt  ibi: - 
nus  &c.  Manilecfait  mention  de  cette  Hiftoire,  en  ces  c Apo- 
mots,  qui  fournirent  d’ailleurs  une  nouvelle  preuve  de 
ce  que  je  viens  de  dire  du  Corbeau  confacré  à Apollon: 

Et  cum  militia  Volucris  CO  R VI  NV  S adeptus 

Et  Spolia , & Nomen , qui  gefîat  in  alite  E HQ EB V JM.  . 
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J’ajoûte  encore  quelques  vers  de  Phedre,  où  il  fait  par- 
ler Junon  au  Paon  fon  Oifeau  favori  en  ces  termes  : 

a Fatorum  arbitrio  partes  funt  vobis  data , 

Tibi  Forma , Vires  Aquila , Lufcinio  Melos , 

A V G V RIT)  M COR  F"  O , lava  Cornici  Omina . 

Mr.  Morel  avoit  déjà  pris  garde  à l’erreur  que  je  viens 
de  corriger  dans  la  Médaillé  de  Marc  Antoine  & de 
Lepidus,  comme  on  le  voit  par  fa  Lettre  fur  les  Mé- 
daillés Confulaires  b publiée  depuis  peu  par  Mr.  Perizo- 
nius,  auquel  elle  eft  écrite.  Mais  comme  il  n’a  pas  été 
fuivi  en  ce  point  par  d’autres,  ni  même  par  Mr.  Vail- 
lant, dernier  Editeur  des  Médaillés  Confulaires,  com- 
me Mr.  Perizonius  le  remarque  c fort  bien,  j’ai  crû  ne 
pouvoir  mieux  faire , pour  confirmer  la  chofe , & pour 
remedier  à une  erreur  fi  fort  enracinée,  que  de  pro- 
duire le  DefiTein  exaéf  de  cette  Médaillé,  que  Mr.  Mo- 
rel n’a  pas  eu  foin  de  donner.  Il  ne  fera  pas  necefiaire 
de  m’étendre  beaucoup  pour  prouver , que  le  Laurier 
dont  la  tête  eft  ornée  dans  la  Médaillé  de  Domitien, 
s’accorde  aufti  bien  avec  Apollon , & mieux  encore , 
que  le  Corbeau  ; car  la  chofe  eft  trop  connue  pour  s’y 
arrêter.  Les  feules  épithétes  de  cet  Arbre,  qui  eft  n 
fouvent  nommé  par  les  anciens  Poètes , d Apollinea , 
j Delphica , Fatidica , Phoebea , GratiJJima  ‘Phoebo  & au- 
tres , mettent  la  chofe  hors  de  doute.  Mais  ce  qui  me 
confirme  le  plus  dans  ma  penfée , que  la  tête  d’Apollon 
eft  repréfentée  fur  cette  Médaillé  de  Domitien , c’eft 
le  rapport  de  ce  portrait  avec  ceux  de  ce  Dieu , que 
l’on  voit  fur  d’autres  monumens  anciens,  & fur  les  Mé- 
daillés rapportées  ci-defius.  Il  y a d’ailleurs  deux  au- 
tres, Médaillés  de  Domitien,  qui  peuvent  appuyer  la 
chofe.  L’une  repréfente  la  tête  de  Pallas , & au  revers 

une 
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une  Chouette  , compagne  ordinaire  de  cette  DéelTe. 

L’autre  une  tête  de  Cérès,&  une  Corbeille  d’épics  fur 
le  revers.  Ces  deux  Médaillés  ont  autour  des  têtes  le 
nom  & les  titres  de  Domitien  ; & au  revers  les  lettres 
S.  C.  de  même  que  celle  dont  nous  parlons  : mais  el- 
les ont  été  frappées  en  differens  temps  , comme  on  le 
remarque  à la  diverfité  des  nombres  du  Confulat.  D’où 
l’on  peut  recueillir , que  c’eft  par  un  refpeêt  particulier 
pour  ces  trois  Divinités , que  Domitien  a fait  frapper 
ces  trois  Médaillés  de  même  genre  & de  même  métal. 
François  Angeloniles  a a publiées  toutes  trois,  mais  dans 
une  forme  bien  plus  grande  qu’elles  n’ont  dans  l’Origi-  gujia  p. 
nal.  82‘ 

Je  prendrai  le  fécond  exemple  dans  une  Dilfertation 
queMr.Sperling  publia  à Amfterdam  l’an  1688  , fur  une 
Médaillé  rare  de  Tranquilline  Femme  de  Gordien, 

Cette  Médaille  repréfente  d’un  côté  cette  Princeffe  a- 
vec  l’infcription  $otp.  tpanktaaina  CeB.  & de 
l’autre  une  Figure  de  Femme  debout,  tenant  de  la  main 
gauche  une  Lyre , & de  la  droite  le  plettrum  , avec  les 
mots  : Eni  a ia.  apictoneikot  rEPMHNnN.  La  beauté 
de  cette  dernière  Figure  fit  juger  à Mr.  Sperling  non 
feulement  que  c’étoit  une  Déeffe;mais  encore  que  c’é- 
toit  Venus:  & fur  ce  fondement  il  s’imagina  que  c’é- 
toit Tranquilline  même  , repréfentée  fous  cette  Image. 

La  manière  doit  il  en  parle  efl  curieufe  , & merite  de 
vous  être  rapportée  : In  altera  pagina  hujus  nummi  b } hzdDl£f3 
dit  - il , 'Deam  quandam  fculptam  video , Citharam  in  ara  Tranq. 
pojîtam  pulfantem , cui  pleffrum  in  manu  dextrâ. . . . De  a jf  44‘ 
autem  habitum  e /de  injicias  ibit  nemo  , cum  perpetuum  fit J ' 
Deos  & Deas  nudos  fere  in  nummis  & flatuis  fculpi  , id- 
que  aliis  non  tribui  , nif  qui  Diis  comparantur.  Hinc 
ipfam  Tranquillinam  Augutlam  fub  Dea  habitu  in  num- 
mo hoc  exprefam  fatis  judico  ; nam  alias  matronarum  pu - 
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dor  prohibebat  fie  incedere , & nudatas  pro  (tare  ; at  "Dii , cum 
non  corpora  humana  effent , fed  Ammœ , Genii  , & Spiri- 
tus , in  quibus  nihil  impudicum  aut  f oedum  vifiu  , fed  om- 
nia fandi  a & adoranda , hinc  nudi  pingebantur  & ficulpe- 
bantur.  Ad  cujus  T)eæ  dicam  Tranquillinam  hic  referre 
fpeciem  ? Veneris  ni  fallor  congruit  , e fi  enim  figura  déli- 
cat ifiima , feries  membrorum  apta  , tenella  , omnium  ele- 
gans crvfJLgLSTfioi  y pes  , jura  refipondet  3 fecundum  illud 
Homeri  : 

(JLY)gol 

’Evfêvssç , zy>jp.cu'  rs , ifs  (Tfivçà  xotf  faivspQe. 

fjuœ  tantæ  pulchritudinis  & formæ  QT)eam  maxime  decent 
Ce  favant  Homme  efl  même  fi  perfuadé  de  Ton  fenti- 
ment,  qu’il  ne  craint  point  de  reprendrede  DoéteTrif- 
tan , d’avoir  pris  pour  Apollon,  une  Figure  femblable, 
portée  fur  un  Cygne  , dans  une  autre  Médaillé  de  la 
même  Tranquilline,  frappée  par  les  Chalcedoniens,  & 
rapportée  au  Tome  fécond  de  fes a Commentaires:  au 
lieu  que  c’efl  une  Venus,  à ce  que  prétend  Mr.  Sper- 
ling.  Nam  quod  de  Apolline  Du.  Triflan  hunc  nummum 
intellexit , fruflra  df,  dit  il  à la  page  49. 


Cette  méprife  de  Mr.  Sperling  feroit  moins  furpre- 
nante,  fi  la  penfée  de  Mr.  Triflan  ne  lui  avoit  pas  don» 

ne 


de  l’Apo.theose  d’Homere.  6i 

né  occafion  de  faire  reflexion  à la  chofe.  Mais  outre 
les  exemples  , que  nous  en  avons  déjà  rapportez  , A- 
pollon  elt  fouvent  repréfenté  comme  une  Femme  , & 
tout  nud  , dans  les  livres  des  Antiquaires  , fur  tout 
dans  XHi foire  des  Rois  de  Syrie  par  Mr.  Vaillant  : & 
pour  ce  qui  eft  de  la  dernière  Médaillé  , rapportée  par 
Mr.  Triftan  , le  Cygne  , comme  un  Oifeau  confacré  à 
ce  Dieu,  de  même  que  le  Corbeau , eft  un  caraéfere  cer- 
tain d’Apollon;  au  lieu  que  ceux  de  Venus  font  ou  un 
Miroir  , ou  une  Pomme  , ou  un  Poiffon  , ou  une  Co- 
quille ;&  entre  les  Oifeaux  un  Pigeon  ou  un  Paftereau. 

Pour  ne  pas  m’arrêter  davantage  fur  ces  méprifes  des 
Savans,  je  vous  renvoyé  au  beau  Commentaire  de  Mr. 
Triftan,  qui  a mis  ce  Fait  dans  une  évidence  incontef- 
table.  J’ajouterai  feulement  , que  Mr.  Vaillant  dans 
fon  Ouvrage  fur  les  a Médaillés  Imperiales  Grecques  a a vain. 
aulft  réconnu  Apollon  dans  une  Médaillé  fort  fem-  f™*' 
blable  à celle  qui  fait  le  fujet  de  la  Difiertation  de  Mr.  g/Ic‘. 
Sperling.  Voici  les  paroles  de  Mr.  Vaillant  : Apollo 
muliebri  habitu  ornatus  flans  Lyram  columna  impojitam 
tenet , ante  palma  arbor  , cui  fer f ens  efl  involutus  , cum 
in  fer  ht  tone  : Eni  m.  atp.  naibian.  ewmrn un.  fub 
Marco  Aurelio  Nœviano  Germenorum.  Le  P.  Hardouin 
en  parle  fur  le  même  pied  dans  fon  Ouvrage  b de  Num-  bpag.  64, 
mis  Urbium  & R opulorum.  * - . - 0 ed.uit. 

Outre  les  Autoritez  que  j’ai  rapportées  pour  prouver 
qu’Apollon  eft  fouvent  repréfenté  comme  une  Fem- 
me, je  pourrois  appuyer  la  chofe  par  beaucoup  d’autres 
témoignages  , fi  je  ne  craignois  d’être  trop  long.  Je 
pourrois  rapporter  par  exemple  la  raillerie  de  Kiiobé, 
fur  l’habillement  extraordinaire  d’Apollon  & de  Diane, 
dont  la  dernière  quoique  fille  , portoit  l’habit  court , 
comme  un  homme,  & Apollon  , quoi  qu’homme  , en 
portoit  un  long  à la  mode  des  femmes.  Hyginus  nous 

H 3 l’aprend 
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VabT\:  ^’aPrend  dans  fes  Fables  en  ces  mots:  a Ex  ea  (NiobaJ 
procreavit  (Amphion  3 liberos  feptem,  totidemque  filias, 
fihem  partum  Niobe  Latonæ  antepofiuit  , fuperbiufique 
locuta  efi  in  Apollinem  & Dianam:  quod  illa  cincta 
viri  cultu  ejfet  , & Apollo  vestem  deor- 
sum haberet.  En  effet  dans  les  anciens  Monumens 
Diane  n’efl  ordinairement  habillée  que  jufqu’aux  ge- 
noux: 


NVHA  GE  NV  y 
NAE . 


vefiem  RI  TV  Juccinlîa  DIA- 


h Metam.  Comme  b Ovide  le  dit  de  Venus  , lorfqu’elle  courut 
Lib.x.  après  fon  cher  Adonis.  C’efl  ce  que  Mr.  le  Baron  de 
CM34  Spanheim  a traité  amplement  dans  fes  favantes  c Obfer- 
feq.,  ' vations  fur  Callimaque.  Je  pourrois  encore  alléguer 
Properce , qui  donne  auffi  un  habit  long  à Apollon  en 
ce  vers  : 


T TT  H IV  S IN  LONGA  carmina  VESTE 
fonat . 

Mais  il  eft  bon  de  faire  une  attention  un  peu  plus  par- 
ticulière fur  deux  ou  trois  paffages  d’anciens  Poètes. 
Ovide,  dans  le  récit  qu’il  fait  du  combat  de  Mufique 
entre  Apollon  & Pan  , parle  du  prémier  en  ces  ter- 
mes: 


d ovid . d Ille  caput  fiavum , lauro  Varnajfide  vinlîux 

Metam.  VERRIT  HUMUM  , Tyrio  Jdturatâ  Murice 
VALLA-, 

‘Diflinffamque  L 7 R AM  gemmis  dentibus  Indis 
SUSTINET  A L AEV  A-.  tenuit  MA  NV  S 
ALTERA  VLECTRVM. 


Cette 
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Cette  Description  d’Apollon  en  habit  long  , tenant  fa 
Lyre  dans  la  main  gauche  & le  plelire  dans  la  droite, 
s’accorde  parfaitement  avec  la  figure  de  ce  Dieu  , qui 
eft  fur  notre  Marbre.  Il  n’y  a que  le  Laurier  qu’on  n’y 
obfervepas;  peut- être  par  la  négligence  du  Copifte, 
qui  n’a  pas  affez  examiné  la  tête  de  notre  Apollon  fur 
l’original  , où  , félon  toute  apparence  , le  Laurier  fe 
trouve.  Mais  quand  même  Je  Laurier  y manqueroit , 
il  n’ell  pas  rare  de  voir  Apollon  fans  cette  couronne 
dans  d’autres  monumens,  comme  les  Médaillés  que  j’ai 
rapportées  ci-deflus,  le  prouvent.  C’eft  affez  que  nous 
voyons  fur  notre  Marbre  toutes  les  autres  marques  de 
ce  Dieu , dont  parle  Ovide. 

Tibulle  fait  d’Apollon  à peu  près  un  femblable  por- 
trait : 

hHI C JUVENIS  cafla  redimitus  tempora  Lauro  a Lib.iii, 
Eft  vifiis  noftra  ponere  fede  pedem.  4- 

NON  ÏLLO  QVIDgVAM  FORMOSIVS 

ulla  priorum 

z_yEtas , humanum  nec  videt  illud  opus. 

1 NT  O N S 1 CRINES  longa  cervice  fluebant  ; 

Spirabat  Tyrio  myrtea  rore  coma  ; 

Candor  erat , qualém  prafert  Latonia  Luna  3 
Et  color  in  niveo  corpore  purpureus. 

Ut  Juveni  primum  VIRGO  deduffa  marito 
Inficitur  teneras  ore  rubente  genas. 

Ut  cum  contexunt  amaranthis  alba  puella 
Lilia , autumno  candida  mala  rubent  ; 

IMA  VIDE  B ATT)  R TALIS  1LLVDERE 
TALLA , 

Namque  hac  in  nitido  corpore  VESTIS  erat  ; 

Artis  opus  rara , fulgens  tefludine  & auro 
Tendebat  LÆV A garrula  TARTE  LTRA, 

Hanc 
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Hanc  primum  vemens  ‘PLECTRO  modulatus  eburno 
Felices  cantus  ore  fonant e dedit . 

La  beauté  d’Apollon  & Tes  grâces  , comparées  à celles 
d’une  fille,  fon  habillement  , & la  manière  de  porter  la 
Lyre,  décrites  ici  par  Tibulle  , fe  rencontrent  toutes 
dans  la  figure  de  ce  Dieu  fur  notre  Marbre. 

Callimaque  dans  fon  Hymne  fur  Apollon  , entr’au- 
tres  louanges  de  ce  Dieu  , n’oublie  ni  fes  beautez  , ni 
la  richefife  de  fes  habits  & de  fes  armes,  dont  laplûpart 
font  exprimées  fur  notre  Marbre-. 

3 XfJOSZ  TCO  nÔXXuVl  y T 0 y t’E viïuTQV  Ÿ)T  ’EtH TtOÇTtlç 
HT5  AvgYjyT 6 y T AsfJLfJLOt  T 0 AVZTIOV  y YjTS  QtXpSTPÏ) 

Xgvcrsa  zed  tx  nlèiXa 

K cd  zsv  dsl  KctXcç . zed  dsl  Niaç. 

Aurea  funt  Apollini  & <Af  M I CT  T)  S & Fibula 
Et  LT  R A sé  A RCV  S Lyttius  , ® PHARE- 
TR  A 

Aurei  funt  etiam  CALCET  . . . 

Quin  etiam  S E MP  A R FOR  AI  O S VS  & S E AL 
PER  JVVENIS  efl. 

Le  mot  ’E vôvtcv  fignifie  particuliérement  un  habit  long, 
pareil  à celui  qu’Apollon  porte  dans  le  Marbre  , com- 
me Mr.  le  Baron  de  Spanheim  l’a  remarqué  dans  fon 
favant  Commentaire  fur  ce  paffage  : Apollinis  svSvtqv 
ditium  videtur  (ce  font  fes  b paroles)  de  vejie  ejufdem 
feu  Palla  Citharoedica  , caque  Talari  , quâ  fubinde  in 
/.63.  nummis  antiquis  amiEîus  occurrit  Citharam  geHans  hic 
p).  us.  Ce  que  ce  Grand  Homme  appuyé  avec  beau- 
coup d’érudition. 

Je 


a Callltn. 
Hym.  in 
Apoll. 
v.  33. 
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Je  n’ai  plus  que  deux  mots  à dire, fur  une  Objection 
qui  m’a  été  faite  par  un  de  nos  Amis,&  qui  peut-être , 
pourroit  embarrader  quelque  autre  perfonne.  C’eft 
que  , quoi  qu’Apollon  fût  jeune  , beau  & habillé  en 
Fille,  il  ne  laiffoit  pas  d’être  Homme  au  foqd.  Cepen- 
dant on  voit  diftincftement  que  la  Figure  , dont  il  s’a- 
git, a un  fein  rempli , ou  une  Gorge  comme  une  Fil- 
le, ou  une  Femme.  A cette  difficulté  je  réponds  trois 
chofes  en  peu  de  mots.  1.  Il  faudroit  bien  examiner 
auparavant  le  Marbre  même,  fi  en  effet  cette  Figure  y 
y a la  Gorge  aullî  remplie  , qu’elle  eft  repréfentée  par 
le  Copifte;  car  il  y a lieu  d’en  douter.  2.  Quand  même 
cela  feroit,  la  chofe  peut  être  facilement  excufée,  fur 
ce  que  les  anciens  ont  attribué  les  deux  fexes  à leurs 
Dieux  & à leurs  Déeffes  , comme  vous  favez.  Atys, 
qui  eft  le  même  qu’Apollon  ou  le  Soleil,  comme  le 
Doéte  Borremanftus  le  prouve  amplement  dans  fes  a Di-  a 
verfes  Leçons,  par  les  autoritez  d’Arnobe  & de  Macro-  Borre- 
be  , en  parlant  de  foi-mëme  dans  Catulle , s’exprime  en 
ces  termes:  M-43- ' 

b Quod  enim  genus  Figura  eft  quod  ego  non  habuerim  ? b Epîgr% 

EGO  MV LIER  , ego  Ado  le  fie  71  s , ego  Ephebus , LXIi  ' 
ego  Ruer , 

Ego  Gymnajîi  fui  flos , ego  eram  decus  Olei. 

3.  Les  Figures  d’Apollon,  qu’on  voit  fur  d’autres  Mo- 
numens,&  fur  les  Médaillés  rapportées  ci-deffus , n’ont 
pas  moins  de  Gorge , que  la  Figure  qui  eft  fur  le  Mar- 
bre. Examinez  fur  tout  celle  d’Antonin  le  Pieux, 
qui  eft  la  troifiéme  de  cet  Article.  En  voila  affez  , & 
peut-être  plus  qu’il  n’en  faloit  fur  le  fujet  d’Apollon. 

Paffons  à un  autre  Article. 


I 


II.  La 


’a  Apoth. 
p*g-*9- 
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IL  La  Cortine. 

JUftement  au  milieu  de  l’Antre,  aux  pieds  d’Apollon 
& de  la  Pythie,  on  voit  une  forme  de  petite  colline, 
fur  laquelle  un  Arc  & un  Carquois  font  appuyez. 
Parmi  les  Interpretes  de  notre  Marbre,  Mr.  Cuper  eft 
le  premier  qui  ait  fait  attention  à cette  Figure,  & Mrs. 
Gronovius  & Wetftein  y ont  réfléchi  enfuite  , en  fe 
conformant  au  fentiment  de  Mr.  Cuper.  Ce  dernier 
en  parle  en  ces  termes:  a Altera  autem  res  , colliculum 
referens  , cuique  lignite  vel  amenta  ‘Pharetra  funt  impo - 
fta^quia  revera  Pileus  eft , peregrinationem  Plyft 
fis  defignare  videtur.  C’eft  donc  un  Chapeau  , fuivant 
Mr.  Cuper:  & c’efl  fi  bien  un  Chapeau , qu’il  n’en  fait 
pas  le  moindre  doute  ; jugeant  de  plus , que  par  là,  on 
a voulu  repréfenter  les  Voyages  d’Ulyfle  décrits  dans 
l’Odyflee  d’Homére.  J’avoue  néanmoins  que  je  n’ai  pû 
goûter  fa  penfée.  Ce  qui  m’en  éloigna  d’abord , & qui 
feul  eft  capable  de  la  renverfer,  c’eft  la  grandeur  de  la 
figure,  qui  pafle  de  beaucoup  celle  d’un  Chapeau  or- 
dinaire. Il  ne  faut  que  regarder  les  Perfonnes  qui  font 
fur  le  Marbre  , pour  s’appercevoir  que  ce  prétendu 
Chapeau  n’a  aucune  proportion  avec  leurs  têtes.  C’efl: 
un  des  prémiers  Préceptes  qu’on  donne  dans  l’Art  du 
Deflein,  de  bien  prendre  garde  aux  Proportions,  pour 
ne  pas  repréfenter  les  choies  dans  une  forme  plus  gran- 
de ou  plus  petite  qu’il  ne  faut  , par  rapport  aux  autres 
Figures  qu’on  a delTein  d’exprimer  fur  quelque  Tableau 
de  peinture  ou  en  Bas-Relief  ; & il  n’eft  pas  à préfu- 
mer, que  notre  Archelaiis,  habile  comme  il  étoit  , de 
bien  verfé  dans  fon  Art  , dont  notre  Marbre  lui  rend 
d’ailleurs  un  bon  témoignage  , ait  pû  commettre  une 
bevûë , qu’elle  trouveroit  à redire  dans  un  Aprentif. 
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On  ne  peut  pas  dire  non  plus, que  cette  Figure  ait  été 
mile  ici  par  hazard  , ou  fimplement  pour  fervir  d’ap- 
pui à l’Arc  & au  Carquois.  Ce  feroit  faire  autant  de 
tort  à l’Ouvrier  d’une  Pièce  fi  curieufe.  Il  faut  donc  y 
chercher  quelque  autre  chofe,  qui  ait  en  même  temps 
quelque  rapport  avec  Apollon  , aux  pieds  duquel  on 
voit  la  Figure  , jointe  aux  autres  fymboles  de  ce 
Dieu. 

Je  ne  trouve  rien  qui  y puifle  mieux  convenir  , que 
ce  que  les  Latins  ont  communément  appellé  Cortina , & 
les  Grecs  'OX  y.oç.  Je  l’appellerai  Cor  fine , à l’imitation 
des  Latins;  ne  Tachant  pas  fi  les  François  lui  ont  affeélé 
quelque  nom  particulier  ; & n’ofant  pas  lui  en  donner 
un  de  moi-même.  C’étoit  une  efpéce  de  VailTeau, 
creux,  ou  concave  en  dedans,  convexe  au  dehors, 
femblable  à une  coquille  d’œuf  coupée  par  le  milieu  en 
travers  ; ou  comme  un  Chaudron  renverfé  ; qui  fervoit 
ordinairement  de  Couvercle  au  Trepied  d’Apollon, 
dont  la  Cortine  faifoit  la  partie  fuperieure.  C’elî  à cet- 
te Cortine  que  Varron  compare  l’hemilphére  du  Ciel 
en  ces  mots  : a C a v a Cortina  diffa  , quod  ^/?  in- 
ter Terram  et  Coelum  , ad  similitudi- 
nem Cortinae  Apollinis.  Ennius  en  parle  dans 
le  même  fens: 

b §uœque  freto  CAVA  cœruleo  CORTINA  re- 
ceptat. 

Virgile  dans  la  Defcription  du  Mont  cÆtna,  donne  le 
même  nom  de  Cortine  ou  à la  furface  concave  du 
Theatre,  ou  aux  Vaifleaux  concaves  qu’on  y mettoit 
en  certains  endroits  , pour  les  faire  mieux  réfon- 
ner. 

I 2 Car- 


a Varr » 
Lit.  vr. 
deL.  L. 


b Ennii 

Iragm. 

ex  incerti 

Annal. 

lib.pag. 

ni.ed. 

ult. 

C Jofeph. 
Scalig. 
CataleCÎA 
Virgil.p. 

40, 
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a Adver- 
far.  Lib. 
VI.  cap. 

20. , 


b Lexic. 
Etymolog. 
•voce  Cor- 
tina. 


c Lib.  VI. 
de  L.L. 

Ain  Ety - 
ÿnologico , 
voce  Cor- 
tina, 
e De  Ali- 
lit.  Rom. 
Lib.  II. 
Dial.  1 V. 

M8-  59* 


Carmineque  irriguo  MAGNI  CORTINA  THE  A- 

\ TRI 

Imparibus  numero fa  modis  canit  arte  regentis. 

Hadrien  Turnebe  appuyé  la  chofe,  en  fe  declarant  pour 
Ja  prém'iére  penfée  : Theatri  Concavitatem  con- 
vexam & sinuosam  Maro  in  affEdna  Cortinam 
appellat , a dit-il  fur  ce  vers  de  Virgile;  à quoi  il  ajou- 
te: Nam  id  de  Vafis  , quæ  in  Theatro  Yjyfia.  vocabantur , 
non  tam  dici  crediderim  , quam  de  tota  e j u s Struc- 
t u r a , quæ  fc  modificata  ejl , ut  numerofie  voces  ad  fipec- 
t at  or  em  proveniant.  Matth.  Martinius,  fans  entrer  dans 
cette  difcuflion,  explique  pourtant  comme  lui  , la  for- 
me de  la  Cortine:  b Cortinae  nomen , dit-il  , tmpo- 
fîtum  videtur  primo  illi  tegmini , quod  in  fiummitate  exten- 
debatur in  sinuosam  Capacitatem,  ut  effet 
tanquam  Cortina  Coeli,  fieu  Cælum  Tabernaculi  ; 
& hujus  quidem  Cortina  erat  précipita  nec  effit  as  ad  pro - 
bibendas  pluvias , ut  quæ  fiub  eo  erant , in  ficco  forent.  Et 
peu  après  : Similis  ( Cortina  ) Vasi  patulo,  et  in- 
stau  Coeli  concavo.  Voila  précifément  la  for- 
me de  la  Cortine  qui  eft  fur  notre  Marbre.  Sa  conve- 
xité ell  toute  vifible,&  ne  laide  aucun  doute  de  la  con- 
cavité demi  Spherique  qui  efl  en  dedans. 

L’Etymologie  de  la  Cortine  confirme  la  chofe  de 
nouveau.  Varron  dans  l’endroit  cité  , c fait  venir  ce 
nom  du  mot  Cors  ou  chors  , qui  veut  dire  un  enclos 
pour  les  poules.  Scaliger  dans  fes  ConjeTtanea  fur  cet 
Auteur,  l’explique  en  ces  mots  : Cortinam  diftam 
volo  a rotunditate , quod  ut  Cortes,  ita  hæc  rotun- 
da effet.  Caton  dans  fes  Origines, cité  par  d Voffius, 
le  dit  auiîi  expreffément  : Mapalia  vocantur  , ubi  habi- 
tant : Ea , qua  fi  Cortes  , rotunda  fiunt.  Lipfe  e foûtient 
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la  même  chofe  ,auftî  bien  que  Martinius  à l’endroit  que 
je  viens  de  citer.  Il  eft  fur  néanmoins  que  ces  Auteurs 
n’entendent  pas  ici  une  rondeur  Spherique,  quelaCor- 
tine  n’avoitpas,  mais  une  rondeur  demi-fpherique  & 
concave.  Ils  en  tirent  tous  trois  l’origine  du  mot  Grec 
xpgroç , qui  lignifie  un  enclos  ; & rejettent  les  autres 
dérivations,  dont  il  y en  a plufieurs  dans  le  Commen- 
taire de  Servius  fur  a Virgile.  Mais  il  me  femble  que 
celle  qu’on  fait  venir  à Corio  ‘Pythonis , de  la  Peau  du  92.  o* 
Serpent  Python , n’y  convient  pas  mal,  puifque  c’eft  de  Lj£nVIv 
cette  peau  que  la  Cortine  eft  ordinairement  couverte  347’ 
dans  les  anciens  Monumens  , dont  je  produirai  ci-après 
quelques  exemples;  Car  tout  de  même  que  la  Cortine 
couvroit  le  Trepied  , la  peau  du  Serpent  fervoit  pour 
couvrir  la  Cortine.  De  forte  que  ces  deux  Etymolo- 
gies font  également  fondées  en  raifon , & peuvent  éga- 
lement être  admifes.  D’ailleurs  l’ufage  de  la  Cortine, 

& celui  des  Cortes  ou  enclos  pour  la  volaille  étoit  à peu 
près  le  même  , en  ce  qu’ils  fervoient  également  pour 
mettre  à couvert  ou  garantir  de  dommage:  & la  Corti- 
ne couvroit  le  Trepied  , comme  on  couvre  un  pot  ou 
un  chaudron  ; quoi  qu’elle  fervît  en  même  temps  à un 
autre  ufage  , dont  je  parlerai  dans  la  fuite. 

Il  eft  vrai  que  le  mot  de  Cortina  fe  trouve  fouvent 
employé  pour  le  Trepied  même  , comme  la  partie  l’eft 
pour  le  tout.  Cela  fe  prouve  par  ce  vers  de  Virgile 

b Neque  Te  Phoebi  CORTINA  fefellit 

P)ux  Anchifiade.  æL  v.L 

347- 

Ce  qui  veut  dire  qu’Enée  n’a  pas  été  trompé  par  l’Ora- 
cle d’Apollon  prononcé  du  Trepied.  Et  ailleurs  le  mê- 
me Poète  dit  : 

I 3 


Tre- 
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a Æn.  a Tremere  omnia  v'tfa  repente 

~f  TTT  v i • ••  0 Jm 

y ' Liminaque , Laurufque  Uei , totufique  moveri 

Mons  circum  , £0  mugire  adytis  CO  RT  INA  reclujïs . 

Valerius  Flaccus,  dans  Tes  Argonautiqnes  employé  auffi 
ce  mot  pour  le  Trepied  : 

b ub.i.  b Rhœbe  mone , Jî  Cumaee  mihi  confit  a Vatis 

'v' s'  Stat  caPta  CORTINA  domo. 


c MM4-  Et  les  anciennes  Gloftes  de  c Philoxene  & autres  ex- 
pliquent Cortina  par  A sKpntoç  T tfmç  AtcôXXmoç.  Cela 
étant,  on  peut  fort  bien  dire  , que  la  Cortine  tient  ici 
la  place  du  Trepied;  & que  l’Ouvrier  l’a mife fous  l’An- 
tre, aux  pieds  d’Apollon  , comme  un  fymbole  des  O 
racles  que  ce  Dieu  rendoit  du  Trepied.  Cette  prati- 
que eft  conforme  à celle  de  plufieurs  autres  Monumens, 
dont  je  produirai  quelques-uns  dans  la  fuite.  Car  on 
y voit  fouvent  Apollon  à côté  de  la  Cortine  , avec  les 
autres  fymboles  ordinaires  de  ce  Dieu. 
fet ?rr*  Ces  exemples  ont  donné  lieu  apparemment  , à l’opi- 

varron.  nion  prefque  generale,  qu’il  n’y  avoit  pas  autrefois  de 
**ginmt  diftinéHori  entre  le  Trepied  & la  Cortine  ; foit  pour 
ad  Sue-  ‘ l’ufage,  foit  pour  la  forme.  Scaliger  d décrit  la  Corti - 
cap  i?'  m & A tfiïjç , quoi  qu’elle  ne  fût  ni  l’un  ni  l’au- 

îm Die.  tre.  Samuel  Pitifcus  n’y  reconnoit  d’autre  différence, 
finon  que  Cortina  eft  en  Latin  , au  lieu  que  Tripos  eft 
pag.  345.  un  mot  Grec:  Apollini  Tripodem  e,  dit-il,  qua  Latinis 
fbeo Pan~  efi.  Couina,  proprium  ejfe  voluerunt . Pierre  Danet  fex- 
Mytk.  plique  Cortina  par  Trepied  3 ou  Table  à trois  pieds.  Fran- 
p-V;  r çois  Pomei  g en  parle  fur  le  même  pied,  après  Natalis 
£/349.^’ .Comes, qui  en  dit  autant  dans  fah Mythologie.  Le  Ce- 
i In  Le  xi-  lebre  Hofman  i , Profeffeur  à Baie  , fait  du  Trepied  un 
CriS°oce  vafe  rond  : Namque  & Tripos  vas  rotundum  erat.  Ce 
Tiipos.  qui 
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qui  eft  vrai  de  la  Cortine  jointe  à une  partie  du  Tré- 
pied, dont  elle  étoit  le  Couvercle.  Je  laiffe  plufieurs  au- 
tres Auteurs,  qui  ont  eu  la  même  penfée. 

Il  n’y  a pas  pourtant  moins  de  différence  entre  la 
Cortine  & le  Trepied , qu’entre  la  partie  & le  tout.  Le 
Trepied  étoit  la  Machine  entière,  d’où  l’on  rendoit  les 
Oracles:  Mais  elle  n’étoit  entière  que  lors  qu’elle  étoit 
couverte  par  la  Cortine  : & ce  Couvercle  s’y  mettoit 
toûjours  quand  on  vouloit  confulter  l’Oracle  , & qu’il 
falloit  que  la  Pythie  fut  aftîfe  fur  le  Trepied.  Plufieurs 
anciens  Auteurs  les  diflinguent.  Sidonius  Apollinaris 
le  fait  dans  un  beau  paffage,qui  s’accorde  parfaitement 
avec  les  autres  caraéleres  d’Apollon  qu’on  voit  fur  le 
Marbre.  Il  en  parle  de  cette  forte  : 

a Quid  Cyrrham  vel  Hy antias  Camœnas  , a Ub. 

Gpuid  dolîos  Heliconidum  liquores , V1f: 

Scalptos  alitis  hinnientis  ïftu , l ’ ' 9 

Nunc  in  carmina  commovere  tentas , 

NoHrœ  0 Lampridius  decus  Thalia? 

Et  me  fer  i b er  e fie  fu  b inde  cogis , 

Ac  fi  H E LT  H 1C  A Helio  tulijfem 
INSTRUMENTA  tuol  Novufque  AT  OLLO, 
CORTINAM , TRIE  OH  AS , CHELTN, 
THARETRAS, 

ARCUS , Grypas , agam , dupla  que  frondis 
Hinc  baccas  quatiam , vel  hinc  corymbos. 

Outre  cette  diftinéfton  , l’Ufage  particulier  de  la  Cor- 
tine , pour  fervir  de  Couvercle  au  Trepied,  eft  mar- 
qué bien  expreffément  par  un  vers  de  Trudence  : 

b Helphica  damnatis  tacuerunt  fortibus  antra  b Apo 

NON  TRITOHAS  CORTINA  TEGIT, non  fpumat  thJp 
anhelus  Fata  v’43^' 
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Fata  Sibyllinis  Fanaticus  edita  libris 
F er  didit  in f anos  &c. 

Mais  il  y a quelque  chofe  de  plus  précis  dans  un  pafla- 
ge  de  Pollux,  où  il  nous  aprend  le  terme  Grec  dont  la 
Cortine  étoit  defignée.  Voici  fes  paroles:  a t 0 Vhl- 

$yiy.u  t£  tçûi to$oç  kvkXov  nul  "O Xy,ov  Set  nuAetv,  ’Ex si 

nul  rS  AsAfmS  t çûïïoSoç  t 0 ht ^ fia , £>  êywBrjTUL  rj  tcço- 
(prjTiç  y "O A[jloç  xuAsÏtui  • Tripodis  autem  Operculum 
Circulum  appellare  oportet  £9  'fOAy.ov.  Quoniam  & 
FDelphici  Tripodis  Operculum,  cui  Vates  in  fidet 
oAMos  vocatur . On  voit  dans  ce  paffage  non  feule- 
ment la  diftinCHon  entre  le  Trepied  & fon  Couvercle, 
que  les  Grecs  appelaient  cA/jloç  ; mais  encore  que  c’eft 
fur  ce  Couvercle  que  s’affeïoit  la  PrêtrelTe  ,&  qu’il  étoit 
de  figure  circulaire;  Ce  qui  ell:  exactement  vrai  , fi  on 
l’entend  de  l’endroit  , par  où  il  touchoit  immédiate- 
ment le  Trepied , dont  il  étoit  le  Couvercle.  Mais  fi 
l’on  confidére  la  figure  entière  de  ce  Couvercle  , elle 
étoit  demi-fpherique  & concave, comme  cela  paroit  par 
les  paffages  de  Varron  ,d’ Ennius  & de  Virgile,  que  j’ai 
rapportez  i5  ci-deflùs.  C’ell  ainfi  que  l’avoit  compris 
Mr.  de  Pe^efc  , après  avoir  examiné  la  chofe  à fond , 
comme  Mr.  GafTendi  nous  l’apprend  dans  c ia  yie 
cet  Homme  Illujlre.  Cependant  Mr.  de  Spanheim , dans 
fes  d Notes  fur  Callimaque  foûtient  contre  Mr.  de  Pei- 
refc,  que  la  Cortine  devoir  être  parfaitement  Sphéri- 
que : parce  que  c’efi;  cette  efpéce  de  figure  que  les 
Grecs  repréfentent  par  le  mot  de  oXpoç , que  Pollux 
donne  à la  Cortine  , dans  le  pa liage  qu’on  vient  d’aile- 
guer. 

Je  ne  defavouè  pas  que  le  mot  oAfiog  ne  fignifie  en 
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plufieurs  endroits  une  Sphère  , ou  un  corps  parfaite- 
ment rond  & fpherique:  mais  il  eft  confiant,  que  fou- 
vent  on  le  donne  aufli  à des  corps  qui  ne  font  que  de- 
mi-fphériques.  Les  Auteurs  que  ce  Grand  Homme  ci- 
te a lui  même,  Nicander  , Athenée  , Hefychius  & au-  a lbid. 
très  expliquent  le  mot  oX(jloç  non  feulement  par  Lapis 
rotundus  & par  Tila  ; mais  aufli  par  Mortarium, 
Poculum,  Cornu  instar  c ylindri,  dont  les 
dernières  n’ont  pas  une  figure  parfaitement  ronde,  mais 
plûtôt  une  demi-ronde  ou  demi-fpherique  , comme  efl 
celle  de  la  Cortine  , exprimée  fur  notre  Marbre.  Ce 
qui  confirme  mon  fentiment  plûtôt  que  de  lui  nuire.  Si 
vous  voulez  cependant , que  ce  mot  càjjloç  emporte  une 
rondeur  parfaite , & tout-à-fait  fpherique , vous  n’avez 
qu’à  confiderer  cet  Holme  pofé  fur  le  Trepied  , où  il 
formera  avec  le  baffin  une  rondeur  fphérique  dans  tou- 
tes les  formes.  Telle  eft  en  effet , la  figure  que  l’on 
voit  dans  plufieurs  anciens  Monumens , où  le  Trepied 
eft  couvert  de  cet  Holme  ou  de  la  Cortine.  Il  y en  a 
une  fur  notre  Marbre , que  l’on  n’a  pas  encore  apper- 
çûë  ; comme  nous  le  prouverons  bientôt.  En  atten- 
dant voyez-la  diftinéiement  repréfentée  fur  ces  Médail- 
lés : 


>«■  S6- 
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déjà  eu  occafion  de  parler  a ci-deflus.  L’autre  eft 
d’ Antinous  le  favori  d’Hadrien , publiée  par  t>  Conftanthi 
Landus  ; & la  troifiéme  de  C.  CaJJius , rapportée  par 
Mr.  de  Spanheim  dans  fes  c Remarques  fur  les  Cejars 
de  l’Empereur  Julien.  On  voit  clairement  fur  ces  trois 
Médaillés,  que  les  Trépieds  font  couverts  , & que  le 
Holmûs  ou  la  Cortine,  qui  en  eft  le  Couvercle,  forme 
avec  le  Ba'ffin  une  rondeur  pareille  à celle  d’une  Sphè- 
re. La  chofe  efl  fi  évidente  , qu’il  n’y  a pas  moyen 
d’en  douter  un  feul  moment.  Si  Mr.  de  Spanheim  a- 
voit  fait  attention  à ces  exemples, il  y a apparence  qu’il 
n’auroit  pas  trouvé  de  difficulté  fur  le  fujet  de  la  forme 
du  Hoime  ou  de  la  Cortine  , dont  ces  Trcpieds  font 
couverts.  Ce  qu’il  y a de  fingulier , c’efl  que  ce  Grand 
Homme,  en  rapportant  la  Médaillé  de  Cajfus  , à l’en- 
droit ci-deffiis  marqué,  & regardant  comme  une  Sphè- 
re, la  figure  ronde  qu’il  obfervoit  fur  le  Trepied  , n’a 
pourtant  penfé  ni  à la  Cortine  , ni  à ce  qu’il  en  avoit 
dit  dans  fes  Qbfervations  fur  Callimaque , où  il  foûtient 
que  la  Cortine  doit  avoir  une  figure  fpherique  : Cette 
Médaillé  d,  dit  il , a à' un  côté  le  CP  or  trait  &.  l'in fcriÿ- 
tion  de  la  Liberté , avec  le  ncm  de  M.  A qjji  n u s Le  g. 
ou  Legatus , & de  l'autre  un  Trepied  avec  une 
sphe’re  au  d e s s u s.  Il  avoir  de  même  appellé  c ma- 
chinam fpbæricam  , la  figure  que  l’on  voit  derrière  la 
Statué  5 ou  l’Homme  en  Manteau  de  notre  Marbre: 
fans  reconnqître,  non  plus,  que  c’eft  un  Trepied  cou- 
vert de  fa  Cortine;  corpme.je  viens  de  promettre  de  le 
faire  voir  bien  tôt.  Cetie  Cortine  fe  voit  auffi  placée 
fur  le  Trepied  dans  un  Tombeau  ancien  du  Cabinet  de 
Ste.  Geneviève  de  Paris,  que  le  P.  dm  .Mol  met  publia 
dans  la  f LJefripî ion  de  ce Cabinet.  Mais  dans  fon  Com- 
mentaire, il  ne  dit  rien  touchant  ce  Couvercle.  11  en 
ell  auffi  peu  parlé  dans  la  DiiTertation  fur  les  Trépieds 

anciens, 
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anciens,  publiée  parmi  les  a Mifcellanea  Erudita  An- 
tiquitatis de  Mr.  Spon , qui  n’a  pas  manqué  d’y  inferer 
îe  même  Tombeau. 

C’ell  une  chofe  furprenante  , que  tant  d'habiles  An- 
tiquaires n’ayent  pas  apperçû  la  forme  de  la  Cortine  : 
que  quelques-uns  même  n’en  ayent  pas  parlé.  Cela  ell 
d’autant  plus  furprenant  de  Mr.  Spon  , qu’ayant  traité 
expreffément  la  matière  des  Trépieds  anciens  : fon  fu- 
jet  l’invitoit  naturellement  à en  rechercher  , & en  dé- 
crire toutes  les  parties.  Mais  ce  qui  achève  de  me  fur- 
prendre  , c’ell:  ce  que  m’apprit  Mr.  Des-Vignoles , a- 
près  que  je  lui  eus  communiqué  mes  penfées  fur  cet 
Article.  Cet  Ami  obligeant  m’a  alluré  avoir  ouï  dire 
en  France  à Mr.  Spon  , qu’il  avoit  en  fon  pouvoir  les 
Manufcrits  de  Mr.  de  Peirefc:  & que  Mr.  Spon  lui- 
même  l’avoit  ainli  déclaré  dans  une  Lettre  au  E.  la 
Chaife  3 qui  a été  imprimée  , mais  que  je  n’ai  jamais 
vue.  Car  cela  étant  , comment  elt-ce  que  Mr.  Spon 
n’a  pas  vû  dans  ces  MIT.  , ce  que  Mr.  de  Peirefc  avoit 
écrit  à divers  Savans,  touchant  la  forme  demi-fpheri- 
que  de  la  Cortine  j ou  ce  qu’on  lui  avoit  répondu  ? Et 
pour  le  moins,  n’avoit-il  pas  lû  ce  que  Mr.Galîendi  en 
a écrit  dans  la  Vie  de  cet  Homme  Iilullre,  dont  il  avoit 
les  Papiers? 

Mr.  de  Peirefc  n’eft  pas  le  feul  qui  fe  foit  fait  une 
idée  julle  de  la  Cortine.  Giphanius  dans  fes  b Collelïa- 
nea  fur  Lucrèce  en  a fait  autant  : de  même  que  le  Je- 
fuite  de  la  Cerda,  dans  fon  Commentaire  fur  c Virgi- 
le: Tripus  erat  Vas  ingens,  dit -il,  Tripodem  tegebat 
Cortina  , quæ  nihil  aliud  quam  integumentum 
et  operculum  Tripodis:  huc  afcendebat  E y t hia 
editura  Oraculum , quæ  ideo  dicebatur  loqui  ex  Tripode. 
Il  cite  d Pline , qui  parle  de  la  Cortine  en  ces  termes: 
Ex  ærc  fatht avere  & Cortinas  Tripodum  nomi- 
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ne  Delphicas,  quoniam  donis  maximè  Apollinis  'Del- 
phici dicabantur.  Sur  quoi  la  Cerda  remarque  en  paf- 
fant  , que  la  Cortine  étoit  de  cuivre.  Toutefois  aSue- 
tone  fait  mention  des  Cortines  d’or:  Argenteas  Statuas, 
dit-il , en  parlant  d’Augufte  , olim  fibi  pofitas  , conflavit 
omnes  a ex  quibus  aureas  Cortinas  Apollini  dedi- 
cavit. Mais  peut-être  étoit-ce  des  chaifes  faites  en 
forme  de  petits  Trépieds,  dediées  à Apollon  , comme 
le  P.  Hardouïn  le  veut,  dans  fes  Notes  fur  le  paifage 
de  Pline , que  je  viens  de  copier  après  La  Cerda.  Peut- 
être  aulïi  que  c’étoit  de  véritables  Cortines  ou  Couver- 
cles du  Trepied  de  Delphes  , dont  les  Grands  Princes 
d’alors  avoient  coutume  de  faire  préfent  à Apollon;  Car 
de  la  manière  que  ces  Couvercles  étoient  employez  à 
l’Oracle  de  ce  Dieu,  ils  ne  pouvoient  pas  durer  long- 
temps, comme  il  refultera  de  ce  que  j’en  dirai  dans  la 
fuite.  Il  étoit  donc  neceflaire  d’en  avoir  fouvent  de 
nouveaux,  pour  remplacer  ceux  qui  étoient  endomma- 
gez ou  ufez:&  c’étoit  là  un  des  moyens  d’acquérir  des 
richeffes  pour  le  Temple  d’Apollon , dont  les  Prêtres  & 
autres  Minières  tiroient  leur  fubfiftance  & leur  profit. 
Le  Célébré  Dickinfon,  dans  fon  YÀsvzDelph'rThœnici- 
z>ante s , peut  auffi  être  compté  parmi  ceux  qui  ont  eu 
une  idée  jufle  de  la  figure  & de  l’ufage  de  la  Cortine, 
quoi  qu’il  aille  trop  loin , quand  il  dit  que  c’étoit  com- 
me une  Tente,  fous  laquelle  le  Trepied  étoit  couvert: 
Dti  nos  hemifphærium  , b dit-il  , fie  Tripodem  Cortina , 
tentorii  ad  injiar  involvebat.  Ce  favant  Homme  a bien 
reconnu  le  fond  de  la  chofe  ; mais  la  comparaifon  qu’il 
vouloit  trouver  entre  le  Trepied  & l’Arche  Mofaïque 
de  l’Alliance  l’a  fait  un  peu  écarter  de  la  vérité. 

Pour  revenir  au  mot  cXpLoç , Mr.  de  Spanheim  c re- 
marque fort  bien  qu’il  a été  fouvent  employé  pour 

fïgni- 
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fignifier  le  Trepied  même  : ''OXy.oç , dit  ce  favant  Hom- 
me , non  folnm  de  Eythia  fufra  Tripodem  eèçrj , feu  fedi- 
li  , feà  inde  ^Tripode  ipso  juxta  Etymo  logum , Ze - 
fîobium , Suidam , alios  ditius  ; dum  & inde  proverbio  da- 
tum locum  volunt  , iv  ''OX/uoj  éwyjuE , vel  h "OXy.u  hoi- 
fxrjBy) } feu  , ut  illud  è Eaufaniæ  Lexico  refert  Eufla- 
thius  II.  a./.  836.  iv  'OX[jloj  Exolato  fiunixoç  tyt- 
vxy  Vates  fatlus  es.  Ce  qui  s’accorde  avec  les  exem- 
ples j par  lefquels  j’ai  prouvé  ci-deflus , que  le  mot  de 
Cortina  a eu  le  même  fort  parmi  les  Latins,  qui  s’en 
font  fervis  allez  fouvent  lorfqu’il  n’étoit  queltion  que 
du  Trepied.  Cela  fait  voir  de  nouveau  que  la  Cortine 
& le  Holmus  étoient  la  même  chofe , foit  pour  la  for- 
me , foit  pour  l’ufage. 

Ce  n’eft  pas  feulement  fur  notre  Marbre  que  la  Cor- 
tine elt  repréfentée  fans  être  jointe  au  Trepied.  On  la 
voit  aulTi  toute  feule  fur  d’autres  Monumens  anciens. 
Deux  Médaillés  qui  fe  trouvent  au  Cabinet  Royal  de 
cette  ville  prouveront  la  chofe  fuffifamment. 


Dans  la  première,  qui  eft  des  anciens  Neapolitains  on 
voit  la  Cortine  & la  Lyre,  comme  les  fymboles  d’A- 
pollon , que  ces  Peuples  honoroient  d’un  culte  parti- 
culier; & dans  l’autre,  (dont  les  lettres  emportées  par 
le  temps, nous  dérobent  la  connoiffance  des  peuples  qui 
Font  frappée)  Apollon  debout,  ayant  le  Carquois  fur 
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les  épaules,  & un  rameau  de  Laurier  à la  main,  s’ac- 
coude fur  fa  Lyre,  qui  eft  appuyée  fur  la  Cortine.  On 
voit  auffi  ce  même  Dieu  alïis  fur  la  Cortine  dans  plu- 
fieurs  Médaillés  des  Rois  de  Syrie,  dont  Mr.  Vailiant 
a publié  l’Hiftoire.  La  feule  différence  qu’on  remar- 
que entre  les  Cortines  de  ces  Médaillés,  & celle  de 
notre  Marbre  , c’eft  que  celle  de  notre  Marbre  n’a 
point  de  couverture,  non  plus  que  quelques-unes  de 
celles  qui  couvrent  les  Trépieds  fur  les  Médaillés  rap- 
portées a ci-deffus  ; au  lieu  que  dans  celles  , dont  je 
viens  de  donner  le  Deffein,  la  Cortine  eft  couverte  de 
la  peau  du  Serpent  Python,  comme  on  le  reconnoit 
aifément  aux  traits  quarrez  qui  y paroiffent.  Je  re- 
marquerai en  paffant,  que  le  célèbre  Ant.  Auguftin , 
Archevêque  de  Tarracone,  a pris  la  Cortine,  qui  eft 
fur  la  Médaillé  des  Neapoîitains , que  je  viens  de  rap- 
porter, pour  la  montagne  Sipylus , où  Ton  croit  que 
'Parthenope , qui  donna  autrefois  le  nom  à la  Ville  de 
Naples,  avoit  été  enterrée.  Voici  fes  paroles,  comme 
André  Schott  les  a traduites  de  l’Efpagnol  en  Latin: 
b In  Niimifrnat£  hujus  jjrbis . Lyra  vijîtuf  mons  Si- 
pylus , quo  condita  fepulcro  Parthenope  exiftimatur.  S’il 
n’y  avoit  point  d’autre  preuve  contre  ce  feritiment , la 
feule  infpeétion  du  Delîein  de  ces  figures  fuffirôit  pour 
le  rejetter.  Car  y a-t-il  quelque  proportion  pour  la 
grandeur  entre  une  Lyre"  & une  Montagne?  Or  les 
figures  de  cette  Médaillé  font  d’une  même  grandeur; 
& s’il  y a quelque  différence,  elle  eft  k l’avantage  de  la 
Lyre.  Mais  peut-on  jamais  s’imaginer  une  Lyre  auffi 
grande,  & même  plus  grande  qu’une  Montagne?  C’efl 
fans  doute  ce  qui  a fait  qu’Oétavien  Sada  , dernier 
Editeur  de  ces  Dialogues  en  Italien,  n’a  pu  foufcrire  à 
ce  feritiment,  & a jugé  avec  raifon , que  c’étoit  une 
Coriine. 


Au 
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Au  relie,  du  mot  Cortina , a été  fait  le  titre  de  Cor- 
tinipotens , qui  a été  donné  à Apollon  par  Lucilius  dans 
fes  a Fragmens,  où  on  lit  ces  mots  : Hunccine  ego  un-  zsatyrar. 
quam  Hyacintho  hominem  Cortinipotentis  deliciis  Llb- VIL 
contendi?  Sur  quoi  Franc.  Doufa  obferve  dans  fa  b Note,  l' ibù, 
qu’Apollon  , fort  affectionné  à Hyacinthe,  avoit  été  P- I2Ï- 
appel  lé  de  ce  nom  : Cortinipotentem  videtur  appellare 
Apollinem , cui  Hyacinthus  in  deliciis  erat  ; & Turnebe 
a eu  raifon  de  dire  qu’Apollon  eut  ce  nom  de  la  Corti- 
ne,  ou  du  Trepied,  auquel  il  prélidoit  c : Cortinipoten - c ub. 
tem  Apollinem  dixit  Lucilius , quod  Cortium,  i.  e.  Tripo- 
di  præjit.  Ce  furnom  d’Apollon  n’efl  pas  d’ailleurs  Advir- 
fort  connu,  puifque  Gyraldus,  qui  a recherché  avec  1 e A- 
plus  de  foin  ces  fortes  de  furnoms  des  Dieux,  n’a  pas 
fait  mention  d’ Apollo  Cortinipotens , qui  meritoit  pour- 
tant de  trouver  fa  place  dans  fon  Hiftoire  des  Dieux , 
d’ailleurs  fi  complete.  On  y d trouve  un  autre  furnom  d h!(1. 
d’Apollon,  qui  s’accorde  fort  bien  à celui-ci,  puiiqu’au  ®cor- 
fond  c eft  le  meme  nom  dans  une  autre  langue:  je  veux  vu.  p. 
dire  celui  d 'svcXpoç  y dont  Sophocle  parle  dans  fes  Tra-  M<5- 
gedies , & dont  Cælius  Rhodiginus  rend  raifon  : T? ar- 
tem que  eam  e , dit-il,  in  qua  Jèderet  ("Fythiaj  vocari  e Llb. 
Holmon  , un  de  à Sophocle  Apollo  dicatur  Enholmos  : V11g 
quin  & Vates  dici  Enholmides  quodam  genere  videntur , JlR; 
ratione  eddetn.  caP-  ij. 

Voilà,  Monfieur,  ce  que  j’ai  jugé  à propos  de  vous 
dire  touchant  la  Cortine.  Si  je  m’y  fuis  arrêté  un  peu 
plus  longtemps,  que  je  n’avois  refolu  d’abord  ; c’eft 
parce  qu’en  y travaillant,  il  m’a  paru,  que  le  fujet  en 
valoit  la  peine,  par  l’embarras  où  il  a jetté  nos  Anti- 
quaires les  plus  curieux,  & ceux  même  qui  ont  traité 
cette  matière  exprès  : mais,  de  peur  de  vous  ennuyer, 
j’ai  fuppri.rné  bien  des  chofes,  quej’aurois  pu  y ajouter, 
je  me  flatte  d’en  avoir  allez  dit, pour  vous  convaincre, 
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au  moins,  que  c’eft  effectivement  une  Cortine,  qu’on 
voit  fur  notre  Marbre  aux  pieds  d’Apollon , & nulle- 
ment un  Chapeau, comme  quelques  Savans  fe  l’étoient 
imaginé.  En  cas  que  vous  en  vouliez  favoir  davantage, 
& connoître  les  autres  fignifications  du  mot  Cortina , 
vous  n’avez  qu’à  confulter  I' Etymologicum  de  Voffius, 
le  Gloffaire  de  Du  Cange  & le  Lexicon  Antiquitatum 
Rom.  de  Mr.  Pitifcus.  Je  paffe  à la  confideration  de  la 
Machine,  qui  eft  derrière  le  Philofophe  Bias. 

III.  Le  Trepied. 

j’ai  dit  ci-deffus,  que  cette  Machine  eft  un  Trepied: 
& je  m’alïure  que  vous  en  êtes  déjà  perfuadé , après 
avoir  lû  ce  que  j’ai  écrit  touchant  la  Cortine.  Sur  tout 
fi  vous  avez  pris  la  peine  de  comparer  la  Figure  de  no- 
tre Marbre,  dont  il  s’agit,  avec  celles  des  Trépieds 
repréfentez  dans  quelques-unes  des  Médaillés  précéden- 
tes. La  chofe  me  paroît  fi  évidente  & fi  aifée,  que 
je  ne  faurois  affez  m’étonner,  comment  tant  d’Anti- 
quaires  d’un  favoir  profond , & d’une  expérience  con- 
lommée,  ont  pû  s’y  méprendre,  comme  ils  ont  fait: 
particuliérement  le  P.  Kircher  & l’Abbé  Fabretti,  qui 
ont  eu  tous  deux  la  commodité  d’examiner  à loifir  ce 
Marbre  à Rome  ; & qui  ont  travaillé  l’un  & l’autre , ou 
à l’expliquer,  ou  à l’éclaircir.  Je  l’examinerai  néan- 
moins, quand  ce  ne  feroit,  que  pour  découvrir  ce  qui 
a été  la  caufe  d’une  erreur  auffi  étrange , & pour  don- 
ner, en  même  temps,  un  exemple  remarquable  de  la 
tyrannie  des  Préjugez. 

L’Autorité  du  P.  Kircher  en  a été  afiïirément  la  pré- 
miere  fource.  L’Efprit  tout  rempli  de  Figures  Hiéro- 
glyphiques, dont  il  avoir  fait  une  étude  particulière  ; 
ce  Père  prenoit  pour  des  Figures  de  la  même  efpéce 
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toutes  celles  qui  lui  paroifloient  en  avoir  quelque  air: 

& comme  celle  dont  il  s’agit,  reftemble  aiïez  bien  à 
une  Croix  à anfe , ou  plutôt  à une  Croix  en  potence , 
accojtée  de  deux  Flambeaux,  il  s’imagina  que  c’étoit  la 
Lettre  qu’on  nomme  Tautique  , commune  parmi  les 
Hiéroglyphes  des  Egyptiens.  Quelque  bizarre  que  fût 
cette  penfée,  fur  tout , s’agiflant  d’un  Marbre  d’ailleurs 
tout  Grec , ceux  qui  font  venus  après  lui , l’ont  adop- 
tée fans  l’examiner  ; entrainez,  très-apparemment , par 
l’autorité  que  le  grand  favoir  de  ce  Pere  lui  avoit  ac- 
quife. 

Pour  faire  voir  évidemment  qu’il  n’y  a rien  de  tout 
cela,  fur  notre  Marbre;  mais  feulement  un  Trepied; 
il  eft  bon  de  vous  mettre  d’abord  devant  les  yeux  la 
Defcription  que  Diodore  de  Sicile  donne  du  Trepied 
de  Delphes:  C’étoit,  » dit -il,  une  Machine  qui  avoit  a ub. 
trois  bases  (ou  pieds  ) & qui  de  ces  trois  pieds  eut 
le  nom  de  Trepied  : E Tvou  às  TYjv  fjLVj^avTjv  TPEI2  418. 
tyjivocj  B A S E 1 2 di(p'  uv  ccuTrjv  TPinO  A A xXvjFSyjvou. 

Ce  qui  eft  appuyé  par  Athenée  , qui  en  parle  ainfi: 


b TgfroSiZ  $s  TYjV  VTCofioiVlV  SXOVTëÇ  , TflWtÇ  OJVCpLÛiÇoVTO.  b Deipno- 
T RiPODES  autem  in  univerfum  appellarunt  , quia  h°Ph-  Lih- 
ternis  Pedibus  infima  pars  fUSiinebatur.  S’il  eft  ' 3 

donc  certain,  que  le  Trepied  de  Delphes  avoit  trois 
bafes  ou  trois  pieds,  ni  plus  ni  moins, il  eft  jufte  d’exa- 
miner fi  ces  trois  pieds  fe  rencQntrent  dans  notre  Ma- 
chine. 


Je  les  y trouve  fans  difficulté,  en  comptant  de  cette 
manière.  1 . Ce  que  nos  Interpretes  ont  pris  jufques 
ici  pour  des  Flambeaux,  ne  le  font  pas,  comme  l’Abbé 
Fabretti  l’a  reconnu  aufli  dans  fes  Correéïions  de  notre 
Marbre , inférées c ci-deftus  : mais  ce  font  deux  pieds 
ou  bafes  de  notre  Trepied  ; & ce  qu’ils  ont  pris  pour 
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le  pied  ou  la  bafe  de  la  Lettre  Tautique  , ou  de  la 
Croix  à anfe,  ed  le  troisième  pied,  ou  la  troifiéme  bafe 
du  Trepied;  pour  parler  comme  Diodore.  La  preuve 
en  eft,  que  ces  trois  pieds  ne  finilîent  pas  fur  les  épau- 
les, ou  fur  la  tête  du  Philofophe,  comme  nos  Interpre- 
tes l’avoient  crû  , mais  qu’elles  pafTent  derrière  Bias 
jufques  fur  îa  pierre,  qui  fert  de  bafe  à la  Statue.  On 
le  reconnoit  aifément  quand  on  y prend  garde,  & les 
petites  bandes  ou  traverfes,  qui  joignent  les  jambes  du 
Trepied,  pour  les  tenir  ferme,  font  allez  vilibles.  Les 
a Pas- 1 3 • Figures  des  Trépieds, qu’on  a vûës a ci-dedus , fur  tout 
celle  qui  eii  fur  la  Médaillé  d’Antinoiis , montrent  les 
mêmes  bandes  ou  traverfes  , & éclairciffent  la  chofe 
d’une  manière  incontellabîe.  Voilà  donc  la  première 
& la  principale  difficulté  levée  touchant  le  Trepied. 
Le  relie  n’y  convient  pas  moins  bien. 

z°.  Ce  qu’on  avoit  crû  être  le  trait  fuperieur  de  la 
Lettre  Tautique,  ou  le  Bras  traverfant  de  la  Croix, 
n’eft  autre  choie  que  la  Bordure  du  Badin,  fur  lequel 
on  plaçoit  la  Cortine:  & le  demi-rond,  qu’on  voit  au 
deiTus  de  cette  Bordure,  c’eil  la  Cortine  même,  dont 
j’ai  parlé  alfez  au  long  dans  l’Article  précédent.  Cette 
obfervation  peut  fervir  à fortifier  la  penfée  de  Mr.  de 
Spanheim  , que  j’ai  fuivie  jufques  ici  , en  attendant 
quelque  choie  de  plus  probable.  C’eli  que  l’Homme, 
que  l’on  voit  dans  ce  même  lieu , e£t  la  Statue  du  Phi- 
lofophe Bias, natif  de  Priéne,  & compatriote  d’Arche- 
laüs.  Pour  faire  connoître  ce  Philofophe,  i’Ouvrier  a 
mis  derrière  lui  un  Trepied,  à caufe  du  Trepied  d’or 
trouvé  par  quelques  Pêcheurs,  dont  nous  avons  déjà 
parlé,  & que  nous  répéterons  ici , comme  en  fon  lieu 
propre,  quoi  que  b I’Hiftoire , d’ailleurs  fort  connue, 
y ai.  Max.  foit  rapportée  avec  quelque  diverfité.  Ce  Trepied 
ub.  iv.  ayant  excité  une  difpute,  où  quelques  Villes  Grecques 
tap'-'  prirent 
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prirent  parti , le  jugement  de  l’affaire  fut  remis  à l’Ora- 
cle de  Delphes , qui  ordonna  que  le  Trepied  fut  donné 
au  filus  fage.  Sur  quoi  Theophrafte , Dilciple  d’Arifto- 
te,  dit  j que  ce  Trepied  fut  d’abord  envoyé  à Bias,  qui 
l’envoya  à Thalès,  que  celui-ci  l’envoya  à un  autre;  & 
qu’ayant  ainli  roulé  quelque  temps,  il  revint  encore  à 
Bias,  qui  l’envoya  à Delphes. 

De  ce  récit  il  eft  aifé  d’inferer,  qu’Archelaüs  ne  pou- 
voit  pas  mieux  defigner  le  Sage  Bias , fon  Compatrio- 
te , qu’en  lui  donnant  pour  caractère  , un  Trepied. 

Mais  en  même  temps,  on  peut  juger,  que  ce  Trepied 
n’appartient  pas  au  Delfein  general  du  Marbre:  & qu’il 
n’y  eft  en  quelque  manière  , que  par  accident.  En 
effet,  fi  ce  Trepied  y appartenoit  proprement , il  n’au- 
roit  pas  été  neceffaire  d’y  ajouter  la  Cortine,  puifqu’ei- 
le  a été  déjà  repréfentée  fous  l’Antre,  aux  pieds  d’A- 
pollon. 

30.  Ce  qui  a parû  à nos  Interprètes  l’Anfe  de  la 
Croix,  eft  une  Anfe  du  Trepied  même,  placée  au  def- 
fus  du  pied  ou  de  la  jambe,  que  l’on  voit  en  face  : & 
ce  que  l’on  avoir  pris  popir  les  flammes  de  deux  flam- 
beaux, mais  qui  ont  été  mal  defllriéçs,  comme  l’Abbé 
Fabretti  l’a  affuré,  qui  le4  appelle  Apices  tornatiles  ; ce 
font  les  deux  autres  anfes  du  Trepied,  dont  pourtant 
on  ne  voit  pas  les  ouvertures  ou  les  vuides;  peut-être 
parce  qu’elles  font  vues  de  côté  , de  même  que  les 
jambes,  auxquelles  elles  répondent;  ce  que  le  Marbre 
même  décidera  fans  doute  avec  plus  d’évidence.  Ces 
fortes  de  Trépieds  furent  nommez  anciennement '<2  An- 
fes , ou  à Oreilles  : K cd  t xtojv  moi  UTolsvTêç , Horum 
quidam  auriti  funt  , dit  a Athenée.  Homère  en  a ub. 
fait  aufli  mention  3 dans  l’appareil  des  Funérailles  de  fÀnûp 
Patrocle:  38. 


Explication  Nouvelle 


â Homer. 
11.  Y.  v. 
2,64. 


b Jb.  v , 
5I3- 


a K al  tJtïoI  uTOoëVTCi  Juw  xail  iiKocr^STfov , 

ÆV  Tripodem  ANS  ATT)  M duaTum  & vïginti  men- 
Juraram, 

Su  ailleurs: 

b T.oiTtoJ  UTbÔSVTCC  (fiëÇSlV 

Et  TRIE  OE)  A AV  R ITT)  M ferre. 

Cela  fe  confirme  par  un  grand  nombre  de  Médaillés , 
où  l’on  voit  clairement  ces  Anfes.  Goltzius  tout  feul 
nous  en  fournit  pîufieurs  exemples.  Les  deux  Médail- 
lés de  Crotone,  que  j’en  ai  tirées,  & qui  repréfentent 
des  Trépieds  découverts,  ou  fans  la  Cortine,  fuffiront 
pour  prouver  la  chofe  ; car  les  anfes  y paroiffent  fort 
dilfindement  : 


Si  rilluftre  Commentateur  de  Callimaque  avoit  fait  at- 
tention à cette  circonftance , & aux  pafTages  d’Homere 
& d’Athenée,  que  je  viens  de  copier,  il  n’auroit  appa- 
remment pas  pris  pour  des  pommes,  ou  pour  des  cou- 
ronnes de  Laurier,  ces  petits  ronds,  qui  font  fur  ces 
Trépieds,  & qui  en  effet  n’en  font  que  les  anfes  j ni 
ne  les  auroit  rapportées , comme  il  a fait , aux  prix 

pro- 
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propofez  aux  Vainqueurs  dans  les  Jeux  Pythiques  : In 
pulcherrimo  nummo  à Crotoniatis  cujà  , a dit-il , cum  tribus 
non  coronis , ut  in  alio  Crotoniatarum  nummo  apud  Go  lu 
z'tum , fed  Pomis  defuper , noto  itidem  ‘Pythiorum  pr te- 
rnio &c,  ; car  ces  ronds  font  vuides  en  dedans , comme 
des  anneaux,  & non  pas  pleins,  comme  ils  devroient 
l’être,  fi  c’étoit  des  Pommes.  Ceux  qu’on  remarque 
fur  la  fécondé  Médaillé,  font  travaillez  en  perles  ou  en 
boutons. 

4°.  La  grande  figure  ronde  qu’on  voit  au  deffus  de 
la  tête  de  Bias,  eli  le  Crater , ou  le  Chaudron  du  Tré- 
pied , couvert  de  la  Cortine.  Comme  cet  endroit  du 
Trepied  eft  Je  plus  confidérable  , à caufe  de  l’ufage 
particulier  qu’on  en  tira  pour  l’Oracle,  dont  nous  par- 
lerons bientôt , Athenée  attribua  au  Trepied  une  figure 
ronde,  femblable  à la  rondeur  du  Monde,  du  Soleil, 
& de  la  Lune  : b Veteres , dit-il,  qui  primi  humaniorem 
vitium  mortalibus  injlituerunt  , cum  globofum  ejfe  Mun- 
dum arbitrarentur , ex  Luna  atque  Solis  figura  i qua  ma- 
nifeflo  rotunda  eft , in  opinionem  addutlos , perpetuam  in 
Orbem  converfionem  illius  ejfe  , ac  ideo  Mundo , qui  omnia 
circumplectitur , a quum  putavifie  fimilia  multa  ut  fierent , 
qua  illius  forma  ac  fipeciei  congruant.  Itaque  & Me n fiam 
fabricatam  ejfe  orbiculatam  & Tripodas  Diis fiacratos 
rotundos  ; k cd  tùç  Tfiftofraç  tûç  toIç  Ssoïç  Y.tâayi- 
Çg(jlévxç  fîSosiç  MxXoTëçëïç.  Ce  paffage  d’Athenée  a ap- 
paremment porté  Mr.  Hofman  à dire  , que  le  Tre- 
pied étoit  rond  , comme  je  l’ai  remarqué  c ci  deffus. 
Mais  il  eft  confiant  qu’ Athenée  n’entend  pas  ici  le  Tre- 
pied entier,  dont  il  connoiffoit  bien  la  forme,  félon 
qu’il  s’en  explique  dans  un  autre  paffage  que  j’ai  a rap- 
porté. Il  entend  feulement  la  partie  fuperieure  du 
Trepied  , qui  en  étoit  la  principale  partie.  C’eft  le 
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Crater  ou  le  Chaudron  du  Trepied  , couvert  de  la 
Cortine,  comme  je  l’ai  dit.  Ces  deux  pièces  jointes 
enfemble  repréfentent  d’ailleurs  la  rondeur  fphérique, 
ou  le  xvzXog , dont  Pollux  fait  mention  dans  le  palTage 
allégué  a ci-deflus:  & la  pièce  de  deïTous,  ou  le  Chau- 
dron , fut  appellé  par  les  Grecs  ydçgct  ou  ydççyj  ÿ Al- 
vus , V ?nter  3 c’eft-à-dire  , le  dedans  ou  le  ventre  du 
Trepied.  C’elt  ce  que  Pollux  nous  aprend,  en  reci- 
hiib.  il  tant  les  parties  inferieures  du  Corps  humain  : b ylolï 

€ lp'  4'  r âççci  Tçfaofoç  TtOLO  'o  [JLYjçU  ,*  ^ VENTER  TrIPODIS 
fecundum  Homerum.  11  en  dit  prefque  autant , en  par- 
c L-,b.  lant  de  differentes  fortes  de  Vafes  : c *çiç  rd  pérat  tS 
xm.  cap.  ipxùçz  yçfroiïoç  Ydççx  xaf  'Opiyjgov.  Medietas  au- 
tem Tripodis  igniti  Venter  fecundum  Homerum. 
Cœlius  Rhodiginus  en  fait  à peu  près  le  même  rapport: 
à ub  d Tripodis  Media  Homerus  vocavit  G a st  er  a. 
vin.  Les  endroits  d’Homere,  fur  lefquels  ces  deux  Auteurs 
“ fe  fondent , font  apparemment  les  fuivants.  L’un  de 
ït  ea  ' l’Iliade , où  Homère  parle  en  ces  termes  du  foin  d’A- 
chille pour  la  confervation  du  Corps  de  Patrocle  après 
fa  mort  : 

e Homtr.  e 'E TdfOtCTiV  E/J/J.STO  $ICÇ 

vl  343.  A jt/pi  TTvft  çyjfreu  TpÎTrodct  pcéycw  o0fot  T d'/içot.  . . 

O / S'ë  XoëTpoyOQV  T çfaoiï  ÏÇCiPCtV  ëV  7tvçl  XTjkëU  j 
’Ev  f ctf  lyeav , vito  çu/.a  ècû'ov  èXcvTsç 
Tuçffj  (jlev  T f 71000;  1 iv  g dy.<pS7ts , béçy.ëTo  d viïug, 

Sociis  jujjit  divinus  Achilles 

Ad  ignem  ftatuere  Tripodem  Magnum  quam  celerrime. . . 
Hi  vero  lavatorium  Tripoda  JUtuerunt  ad  ignem  ar- 
dentem 3 


In 
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In  £ipfum)  autem  aquam  fuderunt  : fubtus  autem  ligna 
capientes 

VE  NT  RE  M quidem  TRIE  OUÏS  ignis  ambiebat , 
calefiebatque  aqua. 


L’autre  eft  dans  l’Odyflee,  où  Homère  fe  copie  lui- 
même. 


a . . . . 'Af/jT/j  ci  y.STci.  cuw/jULV  ssntev 
A y(pl  vrvfi  çYjcrxL  T çfaoàoc  ysyctv  ctti  rdyicoc. 

Ai  cA  /.csTgoycov  T finoS  éçacrocv  èv  Tivfi  xrjXéu , 

3Ev  J”  àç  voui.f  sysc/.v , 1/7 rc  ès  gvXct  iïatïov  eXta ou 
rdçf/jv  yh  T ffaoiïoç  ~vf  àyfis^s , Slgysro-  b3  vluq. 


a Homcr. 
Odyjf.  ô. 

v-  433- 


....  Arete  autem  Ancillis  dixit , 

Ut  ad  ïguemTnpodem  ponerent  magnum  quam  celerrimè  ; 

Hæ  autem  lavat  ortum  Tripoda  Jiatuerunt  ad  ignem  ar- 
dentem } 

Aquam  vero  infuderunt , fubtus  autem  ligna  accende- 
bant fumpta , 

ALVUM  quidem  TRIE  ODIS  ignis  circumdedit  ; 
calefiebat  autem  aqua. 

II  efl  vrai  que  dans  ces  paffages  d’Homere  il  n’y  efl 
point  parlé  du  Trepied  de  Delphes  ; mais  d’autres  Ma- 
chines à trois  pieds,  qui  fervoient  à faire  chauffer  de 
l’eau,  comme  dans  nos  Chaudrons.  Mais  comme  ces 
Trépieds  avoient  la  même  forme  que  celui  de  Delphes, 
excepté  feulement  que  ce  dernier  furpalfoit  les  autres 
en  grandeur,  il  y a apparence,  qu’une  même  raifon 
fit  donner  aux  Chaudrons  de  ces  Trépieds  le  nom 
de  TctççYj  ou  de  Ventre.  C’efl  au  moins  dans  un  pa- 
reil fens  que  Pherecrates  dans  b Athenée  employé  ce  b nb.xj. 
mot  pour  defigner  le  milieu  large  & rond  d’une  Cruche 

à boi- 
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à boire  pour  les  femmes.  C’étoient  des  Cruches  peu 
é pailles  pour  la  matière,  mais  grandes  &fpacieufes  pour 
la  forme  ; & ainfi  fort  proportionnées  à la  foif  des  Da- 
mes du  vieux  temps  : 

s 

cT  âvroiïtri  ÇjOibsiaç  xvMxctç  ücntsç  okxdèaç 
’O ivayuyisç  7refifîégeiç  y Xstïtuç  , pLÉuuç  yolçgiS'zç, 

Mulieribus  autem  profundos  calices , oneraria  navi  pares 
Oud  vinum  vehitur , tenues , IN  MEDIO  V E N- 
TROSOS. 

Quoi  qu’il  en  foit,  il  eft  certain,  que  ce  mot  convient 
très-bien  à la  partie  du  Trepied  de  Delphes  dont  nous 
parlons;  car  à quoi  peut-on  mieux  comparer  le  rond 
concave  de  cette  Machine  qu’à  un  Ventre?  La  figure 
le  montre  fort  bien,  & le  bruit  ou  le  murmure,  allez 
commun  aux  Ventres  du  Corps  humain,  & qui  fe  fai- 
foit  aufli  dans  celui  du  Trepied  de  Delphes,  comme 
je  le  dirai  bien-tôt,  mettent  la  chofe  hors  de  doute. 
La  rellemblance  eft  d’autant  plus  jufte,  qu'il  fe  trouve 
audi  une  efpece  de  nombril  ( umbilicus ) au  milieu  de 
ce  Chaudron  , pour  l’ufage  dont  je  parlerai  enfuite. 
C’elt  peut-être  de  là  en  partie  que  l’endroit,  où  étoit 
placé  l’Oracle  de  Delphes,  fut  appellé  Umbilicus  ; nom 
que  les  anciens  lui  donnent , comme  vous  favez  ; je  dis 
en  partie;  car  l’embouchure  de  la  caverne  d’où  fortoit 
le  vent  fouterrain  pour  l’Oracle,  peut  aufli  avoir  con- 
tribué à ce  nom;  fans  toucher  à la  raifon  fabuleufe, 
que  les  Mythographes  en  donnent.  Il  eft  fûr  cepen- 
dant, que  l’Ouverture  du  milieu  dans  quelques  * Bo- 
cal s anciens  fut  appellée  par  les  Grecs  oy.<poiXoçy  Umbi- 
licus. 

* Erat  Vas  angnflo  colle  & prilongo  ai  fugtndum.  Buleng.  de  Conviv.  ap, 
Pitifcum, 
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Tiens.  Athenée  en  fait  mention  : a Afclefiades  Myrlea- 
mis , dit-il,  libris  quos  ficrip fit  de  Cratino  (SxXotveioyQd- 
X%ç  ait  fitiffe  didïas , Ç Phialas  ) quod  eorum  umbilici, 
& balneorum  tefiudines  confimiles  forent.  Il  en  rend  rai- 
fon  en  ces  termes  : b Timarchus  libro  quarto  de  Eratofi- 
thenis  Mercurio , per  jocum  fidium  , inquit , hanc  vocem , 
( fiôiXciVSio ytpdXxç  } qnifiqnam  exifiimavit , quoniam  Athe- 
nis balneorum  plurima  , cum  circu  l ari  figura  fint , 
emifiarium  in  medio  habent  , cui  anens  umbilicus 
infidet  : Moti  toc  itXsiçct  tÔjv  Ah'tjvr\<Ji  fiotXotvsMV  xdxXosi- 
oyj  Toùç  xciTOLcMsvaiïç  ovrot , riç  ifxywyciç  sysi  xxrà  yî- 
aov  1<P  £ lyfiotXoç  Hèçiv.  Or  fi  ces  trous  dans 

les  Bocals  anciens  furent  nommez  'Umbilicus  , il  ell 
probable  que  le  même  nom  peut  auffi  avoir  été  donné 
à la  petite  Ouverture  ronde  qui  étoit  au  fond  du  baiïin 
des  Trépieds.  Je  ne  fai  fi  quelqu’autre  a fait  ces  ob- 
fervations  avant  moi  ; je  n’en  trouve  rien  au  moins, 
dans  la  Differtation  de  Mr.  Spon  fur  les  Trépieds,  ni 
dans  les  Obfervations  de  Mr.  de  Spanheim  fur  Callima- 
que,  où  il  traite  cette  matière  fort  au  long;  ni  dans 
aucun  autre  Ouvrage  de  ceux  qui  ont  écrit  fur  le  mê- 
me fujet , & que  j’ai  confultez  avec  foin.  C’eft  pour- 
tant de  là  que  dépend  la  connoiffance  de  plufieurs  cir- 
conftances  confidérables  touchant  l’Oracle  de  Delphes, 
dont  on  n’a  pas  encore  fu  rendre  raifon , comme  j’ef- 
pere  le  faire  voir  dans  la  fuite. 
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SECTION  IV. 
Obfervaùons  particulières . 

I.  Usage  du  Trepied. 

PQur  revenir  au  murmure  qui  fe  faifoit  dans  le  Ven- 
tre du  Trepied,  femblable  à peu  près  à celui  qu’on 
entend  fouvent  dans  nos  entrailles,  comme  je  le  difois 
tout  à l’heure  , mais  bien  plus  fort  , & plus  furpre- 
nant;  je  n’ai,  pour  prouver  la  choie,  qu’à  vous  faire 
comprendre  le  véritable  ufage  du  Trepied  auprès  de 
l’Oracle  ; Ufage  dont  on  n’a  eu  jufqu’ici  qu’une  con- 
noiOance  imparfaite.  En  general  on  favoit,  que  cette 
Machine  étoit  placée  fur  l’Ouverture  de  l’Antre  d’A- 
pollon , d’où  fortoit  le  vent  Prophétique  ; & qu’elle 
fervoit  de  fiége  à la  Pythie,  au  temps  de  l’Oracle; 
mais  on  ne  favoit  pas  bien  précifement,  en  quel  en- 
droit elle  étoit  affile.  Quelques-uns  à la  vérité,  ont 
voulu  que  ce  fut  fur  la  Cortine,  en  quoi  je  fuis  alluré 
qu’ils  avoient  raifon.  Mais  d’autres  l’ont  placée  dans 
le  Chaudron  meme.  Le  Célèbre  Van  Dale  femble  être 
du  nombre  de  ces  derniers;  car  dans  la  Taille-douce , 
a pag.  qui  fe  trouve  dans  fon  favant  Ouvrage  a de  Oraculis 

i-u-  Veterum , on  voit  la  Pythie  affife  dans  le  Chaudron  d’un 
b in  T)  îf  petit  Trepied.  Mr.  Spon  en  a eu  b la  même  idée,  ou, 
(pp  d.e  pour  mieux  dire  , il  n’en  pouvoit  pas  avoir  d’autre, 
r'  puifqu’il  confondoit  la  Cortine  avec  le  Crater  ou  le 
Chaudron  du  Trepied.  Cette  penlee  eft  venue  appa- 
remment de  ce  que  plufieurs  fe  font  imaginez  , que 
l’eS prit  d’Apollon,  ou  le  Diable,  comme  ils  parlent, 
entroit  dans  le  corps  même  de  cette  Prêtreffie  par  fes 
parties  inferieures,  & que  de  cette  manière,  elle  rece- 
voir 
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voit  avec  plus  de  commodité  Pinfpiration  Divine,  ou, 
comme  ils  veulent,  Diabolique;  opinion  que  Mr.  Van 
Dale  a très-folidement  refutée,  & dont  l’abfurdité  pa- 
roîtra  auffi  dans  la  fuite. 

Ce  n’eft  pas  feulement  à faire  afieoir  la  Pythie,  que 
le  Trepied  étoir  deftiné.  Il  fervoit  à un  ufëge  plus 
confiderable , & d’une  toute  autre  importance  que  ce 
premier.  Mais  comme  c’eft  en  ceci  que  confiftoit  la 
principale  partie  du  Myftere  de  cet  Oracle,  on  ne  doit 
pas  être  furpris , fi  les  Auteurs  anciens  n’en  ont  pas  par- 
lé fort  ouvertement  : & les  raifons  de  leur  filence  ne 
font  pas  difficiles  à deviner.  Ils  n’ont  pourtant  pas  laiffié 
de  donner  à connoître  , par-ci  par-là  , ce  qui  en  effi 
C’eft  qu’il  fervoit  comme  de  bouche  à Apollon,  lors 
qu’il  prononcoit  les  Oracles;  car  c’étoit  Apollon  même 
qui  répondent  à ceux  qui  venoient  le  confulter  ; & non 
pas  la  Pythie,  dont  l’emploi  conftftoit  en  toute  autre 
chofe,  comme  je  le  dirai  bien-tôt.  Cette  bouche  d’A- 
pollon fe  trouvoit  dans  le  Ventre  du  Trepied,  dont  le 
murmure  étoit  comme  la  voix:  & le  murmure  y étoit 
excité  par  un  vent  qu’on  pouvoit  nommer  l’haleine 
d’Apollon,  & qui  fortoit  de  la  Caverne  miraculeule, 
comme  l’appellent  les  Payens,  lorsque  le  Dieu  vouloit 
parler.  Je  dis  lors  qu’il  le  vouloit  : car  ce  vent  ne 
fouffloit  que  lorfque  ce  Dieu  rendoit  actuellement  un 
Oracle;  ce  qu’il  ne  faifoit  pas  toûjours.  L’avanture 
d’Appius,  que  a Lucain  rapporte  au  long,  fuffira  pour  a ut.  v. 
nous  en  inltruire.  Pendant  que  Pompée  & Céfar  fe  pha/fal- 
faifoient  la  guerre,  des  raifons  politiques,  qu’il  n’eft 
pas  difficile  de  pénétrer  , avoient  fermé  la  bouche  à 
l’Oracle  : 

t>  6)uod  SILUIT  pof  quam  Reges  timuere  futura  bv.  113. 

Et  Superos  vetuere  loqui. 
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Néanmoins  Appius,  ami  de  Pompée,  fit  ouvrir  les  por- 
tes du  Temple  de  Delphes,  qui  etoit  fermé: 

. . . . a MULTOS  que  obduTta  per  ANNOS 

‘ Delphica  Fatidici  referat  penetralia  Templi. 

Et  força  l’Oracle  de  parler,  malgré  les  divers  artifices 
de  la  Prêtreffe,  qui  pour  le  détourner  de  ion  defléin» 
lui  difoit  entre  autres  chofes: 

..  . . . . MUT  O Far  n a Fus  hiatu 

CONTICUIT,  pr  ejft  que  TOeum  : feu  Spiritus  if  as 
TDcflitîiit  Fauces  ..... 

feu  fponte  F) eorum 

Cirrha  filet.  ..... 

Seu  F œ an  folitus  Templis  arcere  nocentes 
ORA  quibus  folvat , nofro  non  invenit  ævo. 

Quelques  Interpretes  de  Lucain  ont  crû,  que  dans  ce 
dernier  vers  la  Prêtreffe  avoit  voulu  dire,  qu’Apollon 
ne  trouvoit  perfonne,  de  la  bouche  de  qui  il  pût  fe  fer- 
vir  pour  répondre.  Mais  i!  eft  bien  plus  naturel,  qu’el- 
le ait  voulu  dire,  qu’Apollon  ne  trouvoit  perfonne,  en 
faveur  de  qui  il  voulût  ouvrir  fa  bouche.  C’eft  ainfi  que 
l’a  entendu  Mr.  de  Brebœuf,  qui  a traduit  les  deux 
derniers  vers,  par  ces  deux  autres: 

Soit  enfin  que  la  Terre  ait  rebuté  les  Fieux , 

Us  ti  ont  plus  de  Science  ou  de  BOUCHE  en  ces  lieux. 

Et  ce  qui  confirme  cette  explication  , c’efl  qu’après 
que  la  Prêtreile  forcée  par  les  menaces  d’Appius,  eut 
répondu  à une  partie  de  fa  demande,  le  Poète  ajoute, 
qu’Apollon  fupprima  le  relie,  & ferma  la  bouche . 
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datera  fupprejjit  F AV  CE  S que  OBSTRVXIT 
Apollo. 


a Luc. 
Lib.  V. 
v.  197. 


Pour  mieux  concevoir  la  chofe,  faites  attention  à ce 
que  j’ai  dit  ci  deilus  touchant  le  Crater  ou  le  Badin  du 
Trepied,  & la  Cortine  ou  fon  Couvercle.  Etant  joints 
enfemble  ils  formoient  en  dedans  une  concavité  Sphé- 
rique. D’ailleurs  ils  étoient  faits  d’une  matière  très-fo- 
nore;  comme  Mr.  Spon  l’a  dit  expredement  du  Badin, 
auquel  il  ne  faut  pas  douter  que  la  Cortine  ne  rede cri- 
blât. Cela  étant  > il  ed  aifé  de  comprendre  que  le 
vent  fouterrain,  qui  entroit  avec  vehémence  dans  ce 
concave  rond,  par  le  trou  d’enbas  , que  je  viens  de 
nommer  le  nombril  , y excitoit  , ou  une  efpéce  de 
murmure,  ou  un  plus  grand  bruit,  qui  irnitoit  même 
en  quelque  façon  celui  du  tonnerre  ; fuivant  la  force 
avec  laquelle  le  vent  fouffioit.  Judin  l’Hidorien  parle 
de  ce  Vent  fouterrain  : b In  hoc  rupis  anfrafl u , dit- il,  b ub. 
media  ferme  montis  altitudine , planicies  exigua  ejl , at- 
que  in  ea  profundum  terra  Foramen  , quod  in  cai>' 
Oracula  patet.  Ex  eo  frigidus  Spiritus  vi  Q_tA- 
d a m velut  Vento  in  fublime  expulfiis , mentes  Vatum 
in  vecordiam  vertit.  Ce  vent  étoit  quelquefois  d vio- 
lent, qu’il  ébranloit  & îe  Temple  & la  Montagne;  s’il 
n’y  a point  d’exageration  dans  ce  padage  de  Virgile , 
que  j’ai  rapporté  c ci-dedus.  c pag.  70. 


. . . . TREMERE  omnia  vi fa  repente 

Liminaque  Lanrufque  ®<?i,  totufque  MOVERI 
MO  MS  circum  , & MV  G I RE  adytis  C G R T /- 
NA  reclufis. 

Ce  même  vent,  qui  faifoit  trembler  tout  ce  qui  étoit 
autour  de  la  Caverne,  formoit  en  même  temps  une  ef- 
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péce  de  mugijéement  dans  la  Concavité  de  la  Cortine  : & 
c’eft  ce  mugiffement,  ou  ce  murmure  de  la  Cortine, 
caufé  par  le  Vent  fouterrain  de  l’Antre  que  les  anciens 
ont  appellé  la  voix  d’ Apollon.  C’eft  aufti  par  une  imi- 
tation de  cet  ufage,  que  Lucain  donne  une  parole  à 
ce  Vent: 

v.  82.  a Ut  vidit  T œ an  vaflos  telluris  hiatus 

çDivinam  fpirare  fidem , VENTOSque  LO^ÜACES 
Exhalare  folum  .... 

La  violence  de  ce  vent  peut  d’ailleurs  avoir  fourni  la 
véritable  raifon,  pourquoi  on  plaçoit  la  Pythie  au  haut 
du  Trepied , & fur  la  Cortine.  Car  comme  la  Cortine 
n’étoit  pas  tant  employée  pour  couvrir  le  Baffin,  que 
pour  former  le  fon  dans  le  Ventre  du  Trepied  , il  étoit 
neceffaire  qu’il  y eût  quelqu’un  au  defTus,  pour  empê- 
cher, que  la  force  du  vent  n’emportât  la  Cortine,  ou 
ne  la  jettât  à terre.  Il  eft  même  probable,  que  la  Py- 
thie avoit  foin  en  même  temps  de  modifier  le  bruit , 
qu’on  formoit  dans  le  vuide  du  Trepied,  pour  le  faire 
reffembler  en  quelque  manière  aux  mots,  qu’on  vou- 
loit  qu’Apollon  prononçât  ; car  j’avoue  que  je  ne  vois 
pas  qu’on  puiffe  refiiter  de  bonne  foi , aux  railons , par 
ieiquelles  Mr.  Van  Dale  a prouvé, que  tout  ce  manège 
des  Oracles  du  Paganifme  , n’étoit  qu’une  fourberie 
des  Prêtres,  pour  profiter  de  la  crédulité  des  peuples: 
& je  fuis  encore  plus  fortifié  dans  ce  fentiment,  depuis 
que  j’ai  compris  le  véritable  ufage  du  Trepied  de  Del- 
phes, qui  découvre  la  fourberie  d’une  manière  mani- 
fefte.  Toûjours  efl-il  fûr,  qu’il  y avoit  du  mouvement 
dans  le  Trepied  quand  le  vent  fouffloit  : ce  qui  paroît 
clairement  par  l’endroit  de  Lucain,  où  il  parle  de  la 
Pythie  qui  tâchoit  de  tromper  Appius , & où  l’on  verra 

en 
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en  même  temps  quelques  autres  circonftances  de  l’O- 
racle , conformes  à l’idée  que  j’en  ai  donnée.  Voici 
l’endroit  de  Lucain  : 

a ...  . Deum  Jîmulans  , ( Pythia  ) fub peSîore  fifîa 

quiet o Lit  ’,  v. 

Verba  refert , nullo  CO  NFV  S cÆ  M F)  RM  Fl  RE 
FOCIS 

Inflinlîam  facro  mentem  te  flat  a furore , 

Haud  æque  H fur  a Fucem , cui  falfa  canebat , 
fhtam  Tripodas , Phœbique  fidem.  Non  RUPT A TRE- 
MENTI 

VERBA  SONO,  nec  VOX  ANTRI  COMPLERE 
CAPACIS 

SUFFICIENS  SPATIUM , nulloque  horrore  comarum 
Excujïœ  Laurus , immotaque  culmina  Templi , 

Securumque  Nemus  , veritam  fe  credere  Phoebo 
Prodiderant.  Sentit  TRIPODAS  CESSARE  fu- 
rensque 
Appius 

Ces  dernières  paroles  doivent  être  entendues  , ou  du 
bruit  qui  fe  faifoit  immanquablement  dans  le  Ventre  du 
Trépied  , quand  le  vent  fouffloit , & y entroit  par  le 
trou  d’en  bas;  ou  du  mouvement  fenfible,  que  ce  vent 
donnoit  à la  Cortine,  en  fortant  par  l’efpace  qui  la  joi- 
gnoit  auBaffin,&  faifant  un  bruit,  ou  unfon femblahle 
au  mugiftement  d’un  boeuf.  Peut-être  aufïi  que  ce  fon 
étoit  encore  animé  ou  augmenté  par  quelque  relfort, 
ou  autre  invention  cachée  dans  la  concavité  du  Tré- 
pied, & que  la  Pythie  favoit  gouverner,  comme  elle 
vouloit.  Le  Scholiafte  de  Grégoire  de  Nazianze , cité 
par  b Mr.  Van  Daîe,  femble  appuyer  cette  conjeélu-  bDijj.De 
re  , quand  il  dit  que  dans  le  Bocal  , ( Qtctfy  ) c’di-à- 
dire  dans  le  Badin  , ou  dans  le  Ventre  du  Trépied,  il 

y a- 
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y avoit  de  certaines  Pièces  Divinatoires  (; \pf}Qoi  fiatvrimi) 
qui  étoient  miles  en  mouvement,  dans  le  temps  qu’on 
confultoit  l’Oracle  : h relirai  rplsffj  ïjv  0 Tpirxç , xocï  cd 
'ipyjQoi  cd  fjLoiVTiml,  K ou  cd  [jlèv  fioivriml  ipîjfîoi  Yftrctv  èv 
t jj  fictXrj  rë  rfiroooç.  Ÿjvim  ëv  0 pucinsvôpisvoç  Épura 
1 TEpl  r rjç  fj.otvTEÎaç , ai  ipîjfêoi  rjXXcvro  xoù  extvëvTo  h r/j 
tpidïYj.  rors  ëv  r]  ïlvôia  ivE(poçsï'ro  , xctl  ÉXsysv  à yiBeXev 
0 AttcXXuv.  Ce  que  Mr.  Van  Dale  traduit  en  Latin 
en  ces  termes.  Et  erant  h/e  fortes  Divinatori/e  IN 
THIAL  A TRITOD1S.  Quando  igitur  ille  , qui  ad 
Oraculum  confidendum  advenerat  , interrogationes  fuas 
inftitueret , SORTES  ILLAE  IN  THIALA  AGÎTA- 
BANTVR  ET  MOVEBANTUR’,  ac  tunc  Tythia  im- 
plebatur , & proferebat  illa  quæ  volebat  Apollo „ 

Pour  former  un  fon  pénétrant,  la  matière  du  Badin 
& de  la  Cortine,  ne  devoir  pas  être  plus  épaifîe  que 
celle  de  nos  Chaudrons  ordinaires.  Il  y a même 
apparence,  qu’elle  l’étoit  un  peu  moins  , li  l’on  peut 
juger  du  Trépied  de  Delphes  , par  celui  de  Mr.  de 
Peirefc,  dont  Mr.  Spon  décrit  le  Baffin  de  cette  ma- 
a in  Dp-  niére  : a E/l  Crater  hic  ita  tenuis  Çü>  fubtilis  , ut  vix 
Tri/iL  ch  art  a Tergamenæ  crajftudinem  œquet , fonumque  ederet 
acutijfimum  , nifi  /erugo  à vetuflate  contraria  eam  hinc 
inde  perfora  f et  fidifietque  ; fiquidem  alter  ejufdem  magni- 
tudinis , proportionis  Cd  materi/e  , quem  confici  curavi- 
mus , peracutum  & admodum  penetrantem  fonum  edidit „ 
Mais  auffi  il  n’étoit  pas  poffible  qu’une  machine  li  de- 
liée  fournit  long-temps  la  violence  du  vent  dont  j’ai  par- 
lé , & le  poids  de  la  Pythie  , qui  devoit  s’affeoir  def- 
fus.  Il  falloir  donc  les  renouveller  de  temps  en  temps: 
& cette  necellité  fournilïbit  aux  Princes  une  occafion 
favorable  d’exercer  leur  libéralité  envers  ce  facré  lieu, 

en 
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en  y dédiant  de_  femblables  machines.  Ce  qui  n’étoit 
« pas  peu  de  chofe  ; vû  que  ces  préfents  étoient  le  plus 
fouvent  d’or  maflif.  C’étoit  en  même  temps  un  moyen 
aifé  d’acquérir  des  richelles  pour  le  Temple  , & pour 
ceux  qui  y étoient  employez.  Sur  ce  pied-là  il  fera  fort 
aifé  d’entendre  le  palî’age  de  Suetone  , rapporté  a ci-  aA7& 
deffus  , où  il  eft  dit,  qu’Augufle  après  avoir  fait  fon- 
dre toutes  les  Statués  d’argent,  qui  avoient  été  érigées 
à fon  honneur  , ordonna  d’en  faire  des  Cortines  d’or 
pour  les  dedier  à Apollon  : Argenteas  Statuas , olim 
fibï  pofitas , conflavit  omnes , ex  quibus  Aureas  Cor- 
tinas Apollini  dedicavit.  Si  le  bruit  de  cet- 
te Machine  étoit  grand, il  eft  à prefumer,que  le  mur- 
mure, ou  les  paroles,  qui  en  fortoient,  ne  pouvoient 
être  que  confufes  & peu  intelligibles.  C’eftaufli  ce  que 
Mr.  Van  Dale  nous  a appris  par  un  pafTage  qu’il  a b cité  de  b ne 
Nonnus,  Commentateur  de  Grégoire  de  Nazianze.  Car  °raf 
dans  ce  paffage  Nonnus  attribué  à Apollon  une  voix inar-  Isî> 
ticulée.  Voici  fes  termes  : AsïfèvofJLfÇeiv,  eîm  toi/  àvbfl- 

avTOi  è'j  , y.oà  ctvrov  (fiwrjv  &votgtyoy  àitoTtsixvovTCC. 

Exiflimandum  vero  efl , Statuam  in  ‘ Delphis , etiam  ip - 
fam  vocem  inarticulatam  edere.  Il  eft  vrai  que 
Nonnus  s’eft  trompé  dans  fa  conjecture,  en  attribuant 
cette  voix  confufe  à une  Statué  d’Apollon  , qu’il  ju- 
geoit  avoir  été  au  Temple  de  Delphes , fans  l’avoir  vûë. 

Il  faut  croire , dit-il , ( ci  Si  voplÇeiv  ) qu'il  y avait  quel- 
que Statué  &c.  au  lieu  que  cette  voix  inarticulée  ve- 
noit  du  Trepied.  Mais  il  n’en  eft  pas  moins  croyable 
pour  la  voix  même,  que  tout  le  monde  pouvoit  enten- 
dre; & fi  c’eft  lui  qui  eft  l’Auteur  du  Livre  des  T)iony- 
fiaques , comme  quelques  c uns  le  croyent,  il  s’eft  ex-  c Gull. 
pliqué  là-deftus  d’une  manière  qui  a donné  beaucoup  de  cfffn 
peine  aux  Interpretes  & auxautres  Savans,qiu  ont  trai-  c ?(. 

N té 


a Lib.  IV. 
Dionyf. 
f-  n8. 


b FÙ7. 
Henr, 
Stephani 
Ihef. 
Ling.  Gr. 
Tom.  III. 

t-  779- 
c P.  88. 


d Dionyf. 
Lib.  XIII. 
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té  ce  fujet  ; mais  qui  eft  decifive  pour  mes  hypothefes, 
& feule  capable  de  les  établir.  Le  paiïage  fe  trouve 
à l’endroit  où  i!  parle  de  l’Oracle  d’Apollon  , que  a Cad- 
mus alîoit  confulter,  & eft  conçû  en  ces  termes: 

Atyfiov  àcriyrjTOio  pLB&o  pQxXov  v Amovet  YivôSç 
M otvToovvvi'j  éçêsivs  j ml  Efinvott  Ylvôioç  ajruv 
KlkXov  ht  ccinofiÔYjTQy  shthnturs  xoiXdiïi  (puvyj. 

Delphicum  NON  SILENTIS  MEDIUM  AXEM 
T T T H II. 

Vaticinium  interrogavit . Et  fpirantia  : Pythius  Axis 
CIRCULUM  SUT  ER  TER  SE  SONANTEM 
divinatus  ejl  VOCE  CO  NC  AV A. 

Ce  paiïage  s’accorde  parfaitement  avec  mes  idées.  i°.  On 
y voit  d’abord  Apollon  qui  parle , ( âtrlyYjToç  J comme 

le  même  Nonnus  dit  b ailleurs  dcrlyy]TOL  (XfiXioi  des  LL 
vres  qui  parlent , Icn'yrjToç  SdX uœœch  , lu  mer  qui  fait  du 
bruit.  20.  Le  Nombril  du  milieu , ( pseropupa^oy  ) favoir 
le  trou  au  fond  du  Badin , comme  je  l’ai  expliqué  Cci- 
deffus.  30.  Ce  Nombril  eft  comme  un  des  Poles  de 
Y Axe,  c’eft-à-dire  , de  la  ligne  droite  que  décrit  d’a- 
bord le  vent  , en  entrant  par  ce  nombril  , d’où  il  va 
frapper  le  plus  haut  de  la  Cortine.  40.  Le  Cercle , (xvxAoç) 
que  Pollux  appelle  de  même,  c’eft  celui  par  où  la  Cor- 
tine touche  immédiatement  le  Baflin.  50.  Ce  même 
Cercle  ( olvto(36y)7ov  ) fonne , ou  parle,  de  lui-même 
ce  que  la  caufe  de  ce  fon  étoit  inconnue  à ceux  qui  ve- 
noient  confulter  l’Oracle.  Nonnus  fait  encore  mention 
de  ce  fon  dans  un  autre  d endroit , en  parlant  de  la  Py- 
thie & du  Trepied  en  ces  termes: 

nu- 
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FI vSiàç  oy.^yjs(7(70i  SsYjyogoç  IxXays  7t stçy) 

K xi  T çhwç  dvTofiÔYjToç. 

‘Pythia  • vocalis  divina  planxit  pet7~a 

ETTR1PVS  PER  SE  SONANS. 

6°.  Enfin  l’Oracle  répondoit  (k oiXolSi  fôjvjjj)  par  une 
voix  qui  fortoit  de  la  Concavité  du  Trepied  , fermée 
par  la  Cortine  placée  fur  le  Baffm.  Ces  deux  derniè- 
res circonflances  méritent  une  attention  particulière: 

& fi  quelqu’un  peut  expliquer  d’une  manière  plus  na- 
turelle ce  Paffage,  & les  autres  que  j’ai  rapportez,  je  lui  en 
cède  la  gloire  avec  plaifir.il  me  femble,  au  moins,  que  ce 
que  j’en  ai  dit  jufqu'ici , fuffit  pour  faire  comprendre  les 
principaux  reflorts  qui  faifoient  jouer  cet  Oracle  ; malgré 
les  précautions  lcrupuleufes  de  la  plûpart  des  anciens 
Auteurs,  pour  nous  en  cacher  le  myftére. 

Avant  que  de  finir  cet  Article,  il  faut  faire  quelque 
reflexion  fur  la  grandeur  du  Trepied  , tel  qu’il  eft  re- 
préfenté  fur  le  Marbre.  Sa  hauteur  me  furprit  auffi- 
tôt  que  je  i’obfervai,  & me  fit  craindre  que  l’Ouvrier 
Archelaus  n’eût  fait  ici  une  faute  contre  les  réglés  de 
fon  art,  touchant  la  proportion  des  chofes  qu’on  veut 
repréfenter,  & dont  j’ai  eu  lieu  de  parler  aci-deffus.  a^.66. 
Mais  après  avoir  examiné  la  chofe,  je  fuis  revenu  de 
ma  furprife,  & au  lieu  d’une  bevûë  , comme  elle  me 
paroiffoit , j’ai  trouvé  que  c’ell  ici  une  nouvelle  preuve 
de  l’habileté  de  notre  Sculpteur,  qu’il  a fait  fi  bien  pa- 
roitre  dans  le  refte  du  Marbre  ; car  la  hauteur  du  Tre- 
pied fe  recueille  des  expreffions  des  Anciens,  quand  ils 
parlent  de  la  Pythie,  qui  fe  prépare  à faire  fa  fonéfion 
fur  le  Trepied  : ils  difent  ordinairement  qu’elle  y mon- 
toit.  Diodore  le  dit  plufieurs  fois  dans  l’endroit  où  il 
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rapporte  la  prife  du  Temple  de  Delphes  par  Philoméles 
Chef  des  Phocéens,  qui  donna  lieu  à la  Guerre  qu’on 
a D'wd.  nomma  Sacrée.  D’abord  Diodore  dit , a que  Philome- 
xrfcap  contraignît  la 'Pythie  de  monter  sur  leTre- 
2 fini,  pied  , pour  lui  donner  une  Réponfe  de  l’Oracle  : T rjv 

Ilvdlau  tfydyxœcreu  dvaficicrav  lui  tcv  Tçi7 toSot  cévou  tov 
XçYpy.ov.  Enfuite  racontant  l’Origine  fabuleufe  de 
bcap.xô-  l’Oracle , il  dit  : b nxvrrj  Se  xctracxEvacÔYjvx  yYJX^Yjv 
kp  fjv  âvzficüvdcrxj , àvpa àojç  êvôécridÇëiv  , xal  yxt- 


teveœGcü  t oïç  fdXoykjoiq.  E Tuai  Se  tï)v  yrjyoLvrjv  t çeHç 
a au  fidcrsiç.  IJli  vero  (Tythiæj)  fabricatam  fui jj'e  ma- 

chinam , IN  QJJ-AM  ILL  A ADSCENDENS  , tlltO  ÜC  fine 
fericulo  euthufajmo  afficeretur , ac  vaticinaretur  volenti- 
bus. Habere  autem  Machinam  illam  tres  pedes.  Enfin 
c Cap.z"].  revenant  à Philomele  , il  dit,  c qu’ayant  menacé  la  PPy- 
thie , il  la  contraignit  ^ monter  sur  le  Trepied. 
SlYjTt  ElXYjC  CiTO  XCil  CVUYjUclyxatTE  TYjU  XjdfXTIU  TTOlEÏCtdciL 

d strab.  Ml  t ou  ifnoSa,  Strabon  d dit  tout  de  même  dans  un 
£41^’  paiTage  que  je  rapporterai  bien-tôt , que  la  Pythie  mon- 
toit  fur  le  Trepied  : & il  dit  de  plus  , que  ce  Tre- 
pied étoit  Haut.  bTtÉpxEiaQai  Ss  tS  çcy.éd  TffcoSz 
tfipqtàu , £p  ou  t rju  n vôiav  duafiaiuücau.  Nous  avons 
donc  fur  ce  Marbre  un  bon  exemple,  ou  un  modeler 
& le  feul  que  je  fâche  , de  la  juite  hauteur  du  Tre- 
pied, dont  on  ne  s’ell  pas  encore  pû  former  une  idée 
exafte  : & cette  Obfervation  pourra  être  de  quelque 
utilité  aux  Curieux  du  Defiein,  lorfqu’il  s’agira  de  re- 
préfenter  le  Trepied  de  Delphes  dans  leurs  Tableaux, 
pour  lui  donner  la  hauteur  qu’il  doit  avoir  , fans  le 
faire  plus  petit  qu’il  ne  faut,  comme  il  arrive  ordinai- 
rement. Le  Graveur  qui  a fait  les  tailles-douces  du 
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Livre  de  Mr.  Van  Dale  a de  Oraculis  Veterum  , faute  a/^.140: 
de  favoir  cette  proportion  a repréienté  le  Trepied  de 
Delphes  de  plus  d’un  tiers  plus  petit  qu’il  ne  devroit 
être.  Il  fe  trouve  beaucoup  d’autres  exemples  de  mê- 
me nature  , que  je  me  difpenfe  de  rapporter.  Mais  il 
faut  remarquer , que  je  parle  feulement  ici  de  la  pro- 
portion du  Trepied  pour  fa  hauteur  , & non  pas  pour 
fa  largeur  , qui  me  femble  allez  mal  repréfentée  fur 
notre  Marbre.  Cela  elt  au  moins  contraire  à l’ufa- 
ge  auquel  cette  Machine  fervoit  , & peu  conforme 
auxDeffeins  des  Trépieds  qu’on  voit  fur  les  Médaillés  & 
fur  d’autres  Monumens  anciens;  où  cette  Machine  efl 
par  tout  bien  large  & foutenue  par  des  pieds  forts  & 
folides.  C’efl  fans  doute  encore  ici  une  des  fautes  du 
Copilte  de  ce  Marbre,  qui  a mal  deffirié  cet  endroit 
fur  l’original.  Ce  que  j’aimerois  mieux  croire  que  d’im- 
puter une  pareille  faute  à Archelaüs  , qui  a fi  bien 
montré  fon  habileté  par  tout  ailleurs.  Mais  il  efl  temps 
de  quitter  enfin  le  Trepied  , qui  m’a  tenu  plus  long- 
temps que  je  ne  croyois.  A fon  occafion  je  me  flatte 
d’avoir  éclairci  quelques  points  importans  & curieux 
touchant  l’Oracle  de  Delphes,  dont  on  n’avoit  pas  en- 
core une  connoiffance  diftinéle.  Sur  tout  je  crois  a- 
voir  montré  clairement,  que  rien  de  tout  ce  que  les 
ïlluflres  Interpretes  de  notre  Marbre  ont  crû  voir  der- 
rière l’Homme  en  manteau,  ne  s’y  trouve  ; mais  bien 
un  Trepied,  & un  Trepied  entier , couvert  de  fa  Cor- 
tine  , de  la  manière  que  d’anciens  Auteurs  le  décri- 
vent , & que  les  exemples  en  Médaillés  , rapportées 
ci-delTus,  nous  le  mettent  devant  les  yeux. 

II.  Les  Engastrimythes. 

Les  reflexions  que  j’ai  faites  jufques  ici  fur  le  Tre- 
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Ed.  L'.pf. 
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Andr. 
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Syntagm. 
de  Engaf- 
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b Mifcell. 
Lib.  VIII. 
C Delph. 
Phxmc. 
cap.  IX. 
d Vid 
Allatii 
Synt.  de 
Engaf- 
trim.  cap. 
IV. 


c Plu- 
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pied  de  Delphes,  & fur  fon  ufage,  m’ont  conduit  in- 
fenfibletnent  à une  nouvelle  Conjecture  , par  laquelle 
j’efpere  pouvoir  débrouiller  les  difputes  & les  embar- 
ras des  Savans  touchant  les  Engaftrmythcs , dont  il  efl 
parlé  dans  les  anciens  Auteurs  facrez  & profanes.  On 
convient  en  general  que  les  a Engajtnmythes  ,ou  Ear- 
leurs  du  Ventre  , étoient  des  Gens  qui  fe  mêloient  de 
prédire  l’avenir  : Mais  en  ne  convient  ni  des  perfon- 
nes  qui  faifoient  cette  profefiion  , ni  de  la  manière 
dont  ils  la  faifoient. 

La  plupart  du  monde  croit  que  c’étoit  des  Gens  qui 
avoient  la  faculté  de  parler  du  Ventre  ; ou  de  former 
des  paroles,  qui  fembîoient  fortir  de  leur  Ventre,  ou 
même  de  quelque  endroit  éloigné.  On  aliégue  à ce 
fujet  quelques  exemples  rapportez  par  b Jean  Brodeau, 
par  c Edmond  Dickinfon  & par  d d’autres.  Mais  fans 
coutelier  ces  exemples,  qui  doivent  être  fort  fufpecüs  ; 
a-t-on  jamaiè  lûqueles  Anciens  eufient  quelque  metho- 
de pour  enfeigner  à d’autres  cet  artifice  , ou  commu- 
niquer cette  adreffe  ? C’eft  pourtant  ce  qui  auroit  été 
neceffaire  , pour  ne  pas  courir  rilque  de  manquer  de 
ces  fortes  de  gens , lorfque  quelqu’un  d’eux  viendroit 
à mourir.  L’on  efl  d’autant  plus  en  droit  d’en  deman- 
der des  preuves, tirées  des  anciens  Auteurs , que  cette  idée 
ne  s’accorde  point  avec  les  reflexions  que  quelques-uns 
d’entre  eux  ont  faites.  Par  exemple  Plutarque  traite 
d’abfurde,  de  puerile  & d’injurieufe  à la  Divinité,  l’o- 
pinion de  ceux  qui  veulent  , que  Dieu  entre  dans  le 
corps  des  Engaflrimythes,&  qu’il  parle  par  leur  bouche. 
EvyjSzç  yàç  eç)  j e dit-il , xoà  7 wiàixh  xoMciïj  1 0 oÏectSm 
tcv  Sscv  txvTov  , üpitsç  toÏç  'Eyyctç^itjLvÙoiç  , E vçvxXéaç 
Ttakca , vvvl  rivdojycûç  7rgoo‘uyogeuo.iuëvoiç  , hêvêy.svov  iiç 

TU  CbjfUCiTU  T UV  nÇOtpïjTÜV  , ÜTiofôèyyëtâoU  , TOÏÇ  èüsf- 
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vu'j  çôyctci,  x.cà  (puvoiïç  xgdysvov  ogyolvoiç.  Konuyiyvvç 
dvôgu7clvouç  XêEL'a^  * PslSsrcu  r ?,ç  ŒsyvoTYjToç , tas  tyiçsÏ 
to  dfyuyci  /al  t 0 ysysSog  ocôto  t yjç  dfsryjç.  Efl  enim 
nimis  quam  puerile  & fatuum  opinari  , ipjum 
D EUM  IN  CORPORA  V A T U M , qUOS  olim  EnGASTRI- 
mythos  , Eurycleas  nunc  Python  as  nominant , s e 
immittere  , eoriimque  ore  loqui  , & voce  pro  infini- 
ment 0 uti.  fjhi  enim  'Deum  humanis  immifcet  ne cejjit ri- 
tibus , is  majeflati  ejus  non  parcit  , neque  dignitatem  & 
magnitudinem  poteflatis  ejus  confervat.  Ce  paffage  eft 
allez  clair  : & quoi  qu’après  le  mot  de  Eurycleas , Xy- 
lander  ait  ajouté  ceux-ci  dans  fa  traduction:  quod  è ven- 
tre fermonem  fatidicum  promerent  ; on  n’a  qu’à  jetter  les 
yeux  fur  le  Grec, pour  voir  que  Plutarque  ne  dit  point 
cela,  mais  feulement,  que  le  Dieu  fe  fervoit  de  la  bou- 
che & de  la  voix  des  Engaltrimy  thés , après  être  entré 
dans  leurs  corps. 

Deux  célébrés  Savans  , Hermolaus  Barbarus  , & 
Gérard  jean  Vojfius , ont  un  peu  plus  approché  de  la 
vérité.  Ils  ont  crû  tous  deux  que  les  Engaftrimytbes 
étoient  des  Gens  , qui  fe  fervoient  de  certains  vafes 
de  verre  ou  d*autre  matière,  nommez  ydçfoti , par  lef- 
quels  ils  prédifoient  l’avenir  : a Hermolaus  Barbarus , ac#rwÆ 
dit  b Leon  Allatius,  fcribit  fe  arbitrari , eos  qui  inVa - pUn. 
ticiniis  Pelvibus  utuntur  , dici  à Graecis  Engafriman - b sw- 
tes , quæ  vox  ab  Engafrimytho  non  ita  di/par  atur , quo- 
niam  ydççr)  genus  sit  vasis  , cujus  formam  alii  mvho  b 
aliter  accipiunt.  Et  Mnimonides  ayant  dit  dans  fon 
Traité  de  c l’Idolâtrie:  Sunt  inter  Divinat  or  es  qui  ccap.xi. 
utuntur  arenâ  vel  lapidibus. . . alii  fpecuhtm  ferreum  vel  Sen-  7* 
Vitreum  Vas  infpiciunt  ; Voffius  y a ajouté  cette 
Note  : ydçpopoiVTefat  hac  nuncupatur  : nempe  d~b  rrjç 

ydççrjç  y 
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ydççvjç y Vase  Vitreo  ac  Ventricoso.  Mais 
comme  ces  Savans  Hommes  n’appuyent  leur  fen ti- 
ment fur  aucune  autorité  ancienne  ; qu’ils  n’alleguent 
pas  même  un  feul  exemple  d’un  Vafe  appellé  autrefois 
yctçoYi  , ce  qui  auroit  été  pourtant  très-neceflaire , 
on  ne  doit  pas  s’étonner  , fi  ceux  , qui  font  venus 
après  eux  , n’ont  pû  s’accommoder  de  cette  penfée; 
comme  eux  memes  n’avoient  pû  goûter  le  fèntiment  re- 
çu jufqu’alors.  En  cela  je  trouve  qu’ils  avoient  égale- 
ment raifon  ; puifque  ni  les  uns , ni  les  autres  n’avoient 
allégué  aucune  preuve  : & par  cette  même  raifon  j’ai 
lieu  de  croire  , qu’on  recevra  plus  favorablement  ma 
conjeèlure  ; puifque  j’efpere  de  la  fonder  fur  des  preu- 
ves, au  moins  vrai-femblables. 

a p.  86.  J’ai  prouvé  a ci-defïus  par  diverfes  autoritez,  que  le 
fe0L'  dedans  du  Trepied  s’appelloit  ydçprj  ou  yolçgz , le  Ven- 
tre. J’ai  aufli  prouvé,  que  c’eft  de  ce  Ventre  que  for- 
toit  la  voix  confufe  , qu’on  faifoit  palier  pour  la  voix 
d’Apollon,  ou  de  l’Oracle.  Enfin  tout  le  monde  fait, 
que  le  mot  Grec  [ivSoç , qui  lignifie  ordinairement 
une  fable  , fe  prend  fouvent  pour  un  Difcours  en  ge- 
neral. Allatius  confirme  la  chofe  par  plufieurs  exem- 
b cap.  t.  pies,  dans  fon  Traité  b de  Engajlrimytho  : (jlvÔoç  } 
41<J‘  dit-il,  & fro  fennone  vero  & collocutione , fve  loquela , 
qua  duo  vel  plures  inter  fe  oratione  confermit  , con- 
fabulantur , accipitur.  '‘Plato  lib.  6.  de  Legibiis  : /jlvSov 
fjLvbslcbai  dixit  , pro  A iysiv.  Homerus  lliados  A.  YLo%- 
t sfov  tT  £7 tî  ffubov  hrsXXs.  : sêfeurev  E o yspuv  , 

STCElbtTO  fJLvbx.  & • yJXSOtl  [J.E  Ôlï  fëlXS  [JSübYjdOLdbca  &c. 

Henri  Etienne  en  fournit  beaucoup  d’autres  exemples 
ciom.ii.  dans  fon  c The jaunis  Lingua  Gracæ  , au  mot  puQoç , 
h 981.  qui 
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qui  ne  lailTent  aucun  doute.  N’y  en  a-t-il  pas  allez 
pour  juger  qu’un  Engajlrimytbe  étoit  un  Homme  qui 
recitoit , ou  expliquoit  plus  diflinélement , ce  qui  avoit 
été  dit  par  le  Ventre  du  Trepied  d’une  manière  plus 
confufe?  Je  crois  donc,  que  c’efl  en  cela  que  conlifloit 
la  fonèlion  des  Engaflrimythes.  C’étoient  de  vrais  In- 
terpretes d’Apollon:  Gens  abfolument  neceflaires;  puis 
que  la  Voix  du  Trepied  n’étoit  pas  allez  articulée  pour 
être  entendue  fans  Interprete. 

Au  commencement  c’étoient  des  Femmes  qu’on 
chargeoit  de  ce  Minillére  : & la  Pythie  étoit  Engafri- 
mythenée , s’il  m’efl  permis  de  parler  ainfi.  Je  n’ignore 
pas,  que  Mr.  Van  Dale  femble  dire  le  contraire,  dans 
les  a Difdertations  fur  Les  Oracles , où  il  renvoyé  à fon  a pag. 
Traité  ‘De  ‘Divinationibus  Judœorum  Idololatricis , que  Is3> 
je  n’ai  pas  vû.  Mais  il  eft  confiant  qu’on  doit  , au 
moins,  mettre  de  ce  nombre  Phemonoe  la  plus  ancien- 
ne PrêtrelTe  d’Apollon  , de  même  qu’une  autre  Phe- 
monoe , dont  parle  Lucain  dans  l’Hifloire  d’Appius 
que  j’ai  b rapportée:  puifqu’elles  ont  été  employées  b ^.91: 
toutes  deux  à expliquer  la  Réponfe  de  l’Oracle  } & 
même  qu’elles  l’ont  fait  en  vers  Hexamètres.  Paufa- 
nias  le  c dit  de  la  plus  ancienne  : M syîçyj  Ss  zctl  Ttaqoi  c ub.  x. 
wtefcuv  h ooty.  içïv , ùç  HqouLCiVTiç  ysvoiro  y)  8°9’ 

<1>y]}jlqvôyi  tS  0fS  7rg(i)TY)  To  s^dpiSTpov  Ÿj(Të.  Maxima  ve- 
ro fuit  nominis  celebritate  Ehemonoè , ut  quœ  Dei  In- 
terpres prima  fuerit  ^ prima  etiam  Senariis  Ver- 
sibus Oracula  decantarit  : & un  peu  après  d il  rapporte  àp*g. 
une  Réponfe  de  cette  même  PrêtrelTe,  en  trois  vers811. 
Hexamètres,  quej’ajoûte: 

’Ay^S  $yj  fizpùv  îov  ht  dvÉçi  </3cï(3oç  eQyjcrsi 

SIvty)  X\upjY\<j(jQÏQ%  Qqvü  bè  K gyjcrioi  àvcLpeç 

O 


Xetgatç 
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Xeïgaç  dyiçsvxcrt  % t g os  hXsoç  ë ttot  oXsitou . 

Thœbï  mi  fia  manu  fternet  îethalis  arundo 
! Tarnaffi  V afatorem.  Tune  cæde  piabunt 
Hunc  Cretes  ; faVti  ncc  fama  abolebitur  unquam „ 

Lucain  fait  la  même  chofe  pour  îa  fécondé. 

a Lucan.  a Thœmono'ên  errore  vagam , curifque  vacantem 

Corripuit  ( Appius)  cogit  que  fores  irrumpere  Templi,  „ i 

v.  né Sic  pleno  laborat 

fsi-  Thœmonoë  Thœbo 

Extremaque  fonant  domitâ  jam  Virgine  voces  : 

,,  E -fugis  ingentes , tanti  diferiminis  expers 
u Bellorum , Romane , minas  : folusque  quietem 
j,  Euboici  vafd  lateris  convalle  tenebis. 

Cœtera.  fupprejfit , faucesque  obftruxit  Apollo. 

Or  fi  Tune  & l’autre  Phemonoë  ont  interprete  en  vers 
l’Oracle  prononcé  par  la  bouche  d’Apollon  , dans  le 
Ventre  du  Trepied,  elles  ont  été  de  véritables  Engaf- 
b injone  trimythes.  Je  trouve  auffi  un  paffage  dans b Euripide, 
91"  où  la  Prêtreiïe  d’Apollon  eft  repréfentée  affife  fur  le 
Trepied  , & chantant  ( en  vers  fans  doute)  l’Oracle 
qu’Apoîlon  avoit  prononcé  d’une  voix  bruyantes 

Cidera  es.  os  yvvrj  Tfinofrci  jxhsov 
A sXfilç  ctsl&xç  r'EXXy](n  /3 oàç 
\Kç  dv  A TréXXuy  KsXoiê'rjcrr ?» 

Mulier  vero  fedet  fupra  facrum  Tripodem 
TDelphica  CANENS  Græcis  Oracula 

AT  O L LO  TT  S 1 SONORE  EFFA- 
TV  S EVE  RIT 

Di. 
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Difons  quelque  chofe  de  plus.  Il  eft  apparent  que  ces 
Prêtrefles  ont  été  les  premiers  Engaiîrimythes  , & 
qu’elles  ont  fait  ce  métier  long  temps,  avant  qu’on  y 
employât  des  hommes.  Car  dans  le  vieux  temps, quand 
l’Oracle  n’étoit  pas  encore  fort  riche  , on  étoit  fans 
doute  obligé  de  ménager  la  dépenfe  : l’Oracle  11’ayant 
pas  allez  de  revenu  pour  entretenir  beaucoup  de  mon- 
de; Ainfi  une  feule  femme  fervoit  à ménager  le  fon 
du  Trepied,  & à expliquer  l’Oracle  : comme  dans  les 
petites  Villes  , une  feule  perfonne  fait  plufieurs  mé- 
tiers; au  lieu  que  dans  les  grandes,  un  meme  métier  a 
plufieurs  parties,  qui  font  fubfiiler  plufieurs  perfonnes. 
Diodore  de  Sicile  a parle  uniquement  de  la  Pythie,  qui  a nb. 
expliquoit  l’Oracle,  & b Paufanias  dit  clairement,  que  f.jp 
l’ancienne  tradition  vouloit  que  les  feules  femmes  b ùb.  x. 
étoient  autrefois  les  Interpretes  de  l’Oracle  : Oû  yiv^^10' 
toi  Toi  ys  Y1Y.0VTOL  èg  iA.vrjy.Yiv  èg  uXXov  tivù  , èg  yvvxi~ 
nuv  yavTEiccv  dvïj/.si  yovuv.  Communis  tamen  hominum 
oftinio,  prifcæ  memoriœ  audior  it  at  cm  Je  eut  a,  solas  ag~ 
nofeit  Mulieres  Oraculorum  Interpretes. 

On  m’objeétera  peut-être,  avec  Mr.  Van  Dale,  qu’il 
ne  femble  pas  croyable,  que  la  Pythie  eût  pu  faire  cet- 
te fonction  , à caufe  des  cris  furieux  qu’elle  faifoit 
dans  le  temps  qu’elle  étoit  affîfe  fur  le  Trepied,  com- 
me les  Auteurs  le  confirment  unanimément  ; & qu’il 
n’eft  pas  apparent,  qu’on  eût  pû  comprendre  alors  ce 
qu’elle  difoit.  Voici  ce  qu’en  rapporte  Lucain: 

‘PeBore  bacchatur  demens.  . . . 

Spumea  tunc  primum  rabies  ve  fana  per  ora 
Effluit , & gemitus , & anhelo  clara  meatu 
Murmura  : tunc  mæfus  va  fis  ululatus  in  antris 
Extrema  que  fonant , domita  jam  Virgine  voces, 

O 2 
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Je  ne  veux  pas  répondre  que  cette  fureur  eft  exagge- 
rée , ou  même  qu’elle  étoit  feinte  , comme  bien  des 
gens  le  croyent,  & comme  je  le  crois  auffi.  Je  veux 
que  cette  agitation  ait  été  réelle;  & j’avoue,  fans  dif- 
ficulté, qu’à  la  rigueur,  je  n’y  vois  rien  d’impoiîible. 
La  force  du  vent  fouterrain , & le  bruit  horrible  qu’il 
faifoit  dans  le  ventre  du  Trepied,  pouvoir  bien  caufer 
quelque  étourdiffement,  & même  une  efpéce  de  fureur 
à la  Pythie:  fur  tout  s’il  eft  vrai,  comme  on  ledit, 
que  ce  vent  fît  trembler  & le  Temple  & la  Montagne. 
Au  moins  c’eit  la  penfée  de  Mr.  Spon  , que  je  ne  veux 
a Dijf.  de  pas  contredire  fans  neceffîté  : Verifimile , a dit-il , vide- 
iripod.  für  ? Ij0C  jono  BythoniJIas  in  furorem  a flas  fui/Se , fient  in 
Bacchi  Orgiis  Cymbalorum  tinnitus  Bacchantes  & Tigri- 
~ des  com?novebat , & furentes  reddebat. 

Je  réponds  donc,  ce  qui,  ce  me  femble,  doit  venir 
dans  l’efprit  de  tout  le  monde;  c’eft  que  la  Pythie  ne 
prononçoit  PInterpretation  de  l’Oracle,  que  quand  fon 
agitation  étoit  paffée  , & le  bruit  du  vent  appaifé. 
Car  quelle  apparence  que  pendant  le  tintamarre  du 
vent,  des  cris,  des  hurîemens,  qui  ne  manquoient  pas 
de  retentir  furieufement  dans  le  Temple  , la  Pythie 
ait  pû  prononcer  des  vers,  que  ceux  qui  confultoient 
l’Oracle  eulTent  pû  entendre  ? Au  fond  , il  faut  bien 
qu’il  fut  poffible,  que  îa  Pythie  interpretat  l’Oracle; 
puifqu’elle  l’a  fait  effectivement,  comme  il  paroît  par 
l’exemple  de  deux  Phemonoes  que  j’ai  allégué  , & 
par  d’autres  que  j’ai  paffez  fous  filence.  Mais  pour- 
tant on  doit  remarquer,  que  Lucain  ne  fait  pronon- 
cer l’Oracle  à la  Pythie  , qu’après  que  fon  agitation 
fut  appaifée: 


EXT  REM  z^Æque  fonant  DOMITA  JAM 
VIRGINE  voces  ; 

dong 
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dont  je  ne  puis  m’empêcher  de  rapporter  encore  la  tra- 
duction de  Mr.  de  Breboeuf  ; parce  qu’il  eft  fort  bien 
entré  dans  la  penfée  de  fon  Auteur  : 

Alors  d'un  ton  ‘PLUS  FOI  B LE  , & d'un  SOM- 
BRE langage , 

La  Paix  t'attends  dit -elle , &c. 

En  effet  Virgile  appelle  Neptune  a Domitor  Maris , a Æn.  vt 
parce  qu’il  appaife  la  mer , quand  il  veut  : & pour  dire  Vm  199° 
que  le  Miel  tempere  , ou  modéré  l’âpreté  du  vin , 
b il  dit  : b Geôri- 

JV.  v. 

Dulcia  mella.  . . . durum  Bacchi  DOMITURA101* 
faporem. 

D’où  je  conclus,  que  non  feulement  la  Pythie  a été  en 
état  de  faire  la  fonction,  à laquelle  elle  étoit  principa- 
lement employée,  qui  étoit  de  gouverner  la  Cortine 
fur  le  Trepied,  & contribuer  par  fes  cris,  & par  fes 
grimaces  à l’épouvante  des  Confulteurs  ; mais  aullx 
qu’elle  a pû  fervir  d’Interprete  des  paroles  d’Apollon, 
ou  de  la  voix  confufe  de  l’Oracle;  & que  par  confe- 
quent  elle  peut  & doit  être  comptée  parmi  les  premiers 
& les  plus  anciens  des  Engaftrimythes. 

Les  chofes  changèrent  fans  doute  quand  c l’Oracle  c piu- 
fut  plein  de  riches  préfens,  que  les  Grecs  & les  Bar- 
bares  lui  envoyoient  : & que  fes  Minières  pouvoient  pyth.p. 
dire , ce  que  Plutarque  dit  pour  eux  : 'H  [Xïv  A au-  4c8-Æ*< 

wgÔTSfOt  ml  k^ltIovcc  y.cd  (rcitpéçsça  crygj.éïa  tistuv  àvotoi- 
, umtsf  JJ  dvyjxZ  tî}ç  1 tçôœSev  if/jyioiç  ml  7 vevlotç , 

IvtiopIol'J  ml  Xœy.7rpÔT?]Tûi  ml  Tiycyjv  7t57toir}y.ûç.  . Nobis 
autem  Apollo  fplendidior a , meliora  & apertiora  his  fîgn a 
frœbuit  , ex  tanto  , qui  prœcejjit  fqualore  , folitudine , 

O 3 paupe- 
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pauperie  , ad  tantas  copias  , ftlendorem  honoremque  nos 
evehens.  Tant  que  cette  ancienne  pauvreté  les  obligea 
de  ménager  la  dépenfe,  ils  donnoient  à la  feule  Py- 
thie plufieurs  emplois.  Mais  quand  l’Oracle , devenu 
plus  fameux,  & confulté  plus  fouvent , devint  par  ce 
moyen  plus  riche  , on  ôta  à la  Pythie  l’un  des  deux 
emplois  qu’elle  avoit  auparavant  ; lavoir  celui  d’inter- 
prete  de  l’Oracle  , en  lui  laiftant  feulement  celui  de 
1 Prêtrefle.  Celui-ci  même  devint  li  pénible  dans  la  fui- 
te, qu’on  eut  befoin  durant  quelque  temps  de  deux 
ou  trois  Pythies,  ou  PrêtrefTes  à la  fois,  comme  Mr. 
a Bif  de  Van  Dale  a nous  l’apprend  fur  le  rapport  de  Plutarque. 
orac.  p.  Outre  cela , une  raifon  particulière  contribua  fans  doute 
beaucoup  à ce  changement.  C’eft  que  comme  les  ré- 
fultats  des  Oracles  étoient  communiquez  en  vers  Grecs, 
félon  la  coutume , il  fe  trouva  fouvent , que  ces  Prê- 
trefTes  s’en  aquittoient  très-mal;  foit  parce  qu’elles  ne 
favoient  pas  allez  les  réglés  de  la  Poëfte  ; foit  parce 
qu’elles  étoient  négligentes  à apprendre  par  cœur , & 
à reciter  exactement  les  vers,  que  quelque  autre  avoit 
compofez.  Cela  donna  lieu  aux  Gens  d’efprit  d’en 
b ll]d'  faire  des  railleries  ; comme  Mr.  Van  Dale  b l’obferve 
p.  160.  encore  fort  bien  après  c Plutarque.  Pour  y remédier, 
cQffic  & pour  foulager  en  même  temps  la  Pythie  , on  choifit 
carm.  parmi  les  meilleurs  Poètes , quelque  homme  qui  fut 
non  redd.  pr0pre  à mettre  en  vers,  & à prononcer  les  Réponfes 
39°'  de  l’Oracle:  & dès  lors  l’emploi  d’Engaftrimythe,  qui 
d’abord  avoit  été  exercé  par  les  Femmes,  devint  uni- 
quement propre  aux  hommes.,  qui  metroient  en  vers 
plus  étendus,  ce  que  la  Pythie  avoit  prononcé  , foit 
en  vers , foit  en  profe.  C’eft  ce  que  Strabon  nous  ap- 
d Lib.  ix.  prend  dans  ce  paiïage  ; d Oraculum  ipfum  ajunt  effie 
cavam  profunde  fpecum , aditu  non  admodum  lato  : ex  ea 
fpiritum  ejferri  furoris  ' Divini  efficacem.  Supra  orifi- 
cium 
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c'ium  Tripodem  fitum  sublimem  , quo  conscenso 
Fythia , ubi  fpiritum  exceperit , vel  carmine , vel  [olat a 
oratione  fortes  ab  ea  pronuntiari  : porro  Poetas  ejde 
quojdam  Fani  Adminiflros  , qui  ea  ( quæ  Pythia  pro- 
nuntiaverat 3 IN  VERSUS  NUMEROS  Q^U  E DISTEN- 
DANT. d >0ttrl  (P  eTvOU  TO  (JLCtVTSLOV  CtVTgOV  KQlXoV  KCCTCi 
fidboiç , èydXct  svpvço’jiov.  dvaQfsoSca  o’  ijr  acirS  7rvsv- 
pLCt  ivbdCTLCZÇlKOV.  VTIipYSlcSca  è'ë  T'd  ÇQULd  TpLTTodd  iOprj- 
Xov , l<p  cv  Tïjv  Uubloo/  dva(3edvdcrav , dEyoylvYjy  t o 7tvev- 

fJLCt  , d7t0Ôë(T7t(^Sl]l  EpLfJLETfd  TE  KOil  QLfJLETÇCt.  EVTSlVELV  <T 
Kdl  TOiVTX  ELÇ  (JiETpOV  YloLYjTttÇ  TlVCiÇ  V7CdçydVT0iÇ  TCO  ÎEÇOp* 

Plutarque  parle  auffi  des  mêmes  Poètes  en  ces  termes  : 
a YloXXÛV  (P  ïjv  dzbSLV  OTL  7t0lt}TlX0Î  TLVEÇ  CCvfrgEÇ  EKCiE'poyJ- 
VOl  TXÇ  <PUVÙÇ  , H-cd  C7roXa(JL@dv0VT£Ç  ETL  xdbYJVTCXl  TOÏg 
^arjO-yOÏÇ  EK  T S 7CeoOTV%OVTOÇ  TtEpiTCXëKOVTEÇ.  MultOS  qilO- 
que  audivijfes  qui  dicerent  Poetas  quofdam  etiamnum 
apud  Oraculum  de  fidere  , qui  voces  exciperent, 
iifque  fubito  versus  et  numeros  tanquam  vafa 
quæ  dam  circumplicarent.  J’ajouterai  encore  un  paflage 
d’Euripide , qui  introduit  Jon , fils  d’Apollon,  & élevé 
dans  le  Temple  de  Delphes,  parlant  aux  Interpretes  de 
l’Oracle,  qu’il  exhorte  à donner  de  leur  propre  bou- 
che, une  Reponfe  favorable  aux  Confulteurs: 

....  ; ’ 

b ’AXf  U AsXQoï  bÉçetTtëÇ 

Tàç  K ocçotXlaç  dpyvgosidëïç 

ftdlVETE  iïlvoiç. 

(brjyccç  t dyoiôdç  toÏç  sÔÉXdcn 

WiûMTEVECjbë 

TXdovrjÇ  LOLOiÇ  UToftcdvEM. 


a De 
Pyth. 
Orac.  p'. 

407.  B. 


b Euripid. 
j Une  v , 
94- 
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Sed  ô 'Delphici  'Phœbi  Miniflri  ad 

Cafîaliæ  limpidos 

Ite  vertices.  . . . . 

Ominaque  lœta  cupientibus 
Oracula  confulere 

R ROT  RI A L I NGV  A exhibentes. 

Ces  autoritez  prouvent  a fiez , ce  me  femble,  qu'outre 
les  Prêtrefiès  d’Apollon  il  y avoit  autrefois  des  Poètes 
établis  auprès  de  l’Oracle,  pour  fervir  d’Interpretes , & 
expliquer  en  vers  plus  intelligibles,  ce  que  la  Pythie 
avoit  prononcé  dans  fon  agitation;  & par  confequenr, 
que  ce  n’efl  pas  fans  raifon  que  je  donne  à ces  Poètes 
le  nom  àl Engajlrimythe , au  même  fens  que  je  l’ai  don- 
né ci-delTus  à la  Pythie. 

III.  L’Homme  en  Manteau. 

Ce  que  je  viens  de  remarquer  fur  le  fujet  des  Engaf- 
trimythes , me  fait  hazarder  maintenant  une  conjectu- 
re, que  je  n’ai  pas  ofé  produire  ci-deflfus,  à un  endroit 
qui  auroit  d’ailleurs  été  bien  commode.  C’elt  touchant 
l’Homme  en  Manteau,  qui  ell  devant  le  Trepied , & 
à côté  de  l’Antre  d’Apollon.  J’ai  dit  , après  Mr.  de 
Spanheim,  que  c’étoit  le  Philofophe  Bias,  & j’avoue 
que  je  ne  rejette  pas  entièrement  cette  penfée.  Il  me 
femble  néanmoins,  qu’on  peut  croire  probablement, 
que  c’eft  un  EngaPrimythe,  qui  a été  repréfenté  en 
cet  endroit  par  l’Ouvrier,  pour  rendre  pius  complete 
la  Pompe  de  l’Oracle , qu’il  a eu  deffein  d’exprimer  ici. 
Son  habit  n’y  eP  pas  contraire,  puis  qu’au  dire  deStra- 
bon  & de  Plutarque  , c’étoient  des  Poètes , qui  fai- 
foient  cette  fon&ion  ; & combien  de  Poètes  ne  voyons- 
nous  pas  dans  les  Livres  des  Antiquaires , enveloppez 
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de  la  même  manière  dans  leurs  manteaux  ? Le  feul 
Ouvrage  de  Mr.  Bellorius  , intitulé  : a Veterum  ILLuf  a Public', 
trium  Imagines  ex  Nummis  , Gemmis  &c.  en  fournira  ^ 
allez  d’exemples , pour  mettre  la  chofe  hors  de  doute. 

Le  papier  roulé  qu’il  tient  dans  la  main  droite  ne  con- 
vient pas  moins  à un  Poète  Engaftrimythe,  puis  qu’ils 
étoient  chargez  d’expliquer  l’Oracle  en  vers , & qu’ils 
dévoient  fans  doute  les  mettre  par  écrit , avant  que  de 
les  donner  aux  Confulteurs.  Sur  quoi  il  eft  bon  de 
faire  attention  à ce  que  dit  Plutarque  dans  le  paflage 
rapporté  b ci-devant,  que  ces  Poètes  plioient  Leurs  b Pag. 
vers  dans  La  prémiere  matière  propre  qui  Je  prefentoit , IU- 
(ix  tS  7 TçocrTWxpnoç  'KëçntXéxonëç).  II  eft  vrai  que  la 
baie,  fur  laquelle  cet  Homme  repofe,  ne  femble  pas 
s’y  accorder  trop  bien  , par  les  raifons , que  j’en  ai 
données  c ci-defïus.  Mais  ôn  peut  repondre  , que  ce 
qu’on  prend  pour  une  baie,  eft  un  bâtiment  de  pierre, 
fait  autour  de  l’embouchure  de  la  caverne  ; tant  pour 
fervir  de  foûtien  au  Trepied,  que  pour  empêcher  que 
la  violence  du  vent,  qui  fortoit  de  cette  caverne,  ne 
fit  quelque  dommage  à l’ouverture.  On  peut  encore 
objeder,  que  dans  cette  fuppofition  , il  y aura  deux 
Cortines  exprimées  fur  notre  Marbre;  toutes  deux  dans 
le  Deftein  propre  & dired  de  l’Ouvrier:  au  lieu  que 
dans  l’autre  fentiment,  le  Trepied  n’y  eft  qu’en  figure, 
ou  en  repréfentation  : &,  pour  dire  le  vrai,  cette  ob- 
jedion  m’a  paru  aftez  forte  pour  m’ébranler;  mais  non 
pas  allez  pour  me  faire  rendre.  Car  l’Ouvrier  peut 
avoir  exprimé  l’une  des  Cortines  fous  l’Antre  pour 
lignifier  la  Difcipline  cachée  du  Temple  de  Delphes, 
qui  fe  pratiquoit  dans  la  caverne;  & l’autre  Cortine 
fur  le  Trepied  , pour  repréfenter  les  pratiques  exté- 
rieures de  l’Oracle.  D’ailleurs,  puifque  la  Cortine,  qui 
elt  fous  l’Antre , eft  un  des  caraderes  d’Apollon , & 
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que,  fuivant  cette  dernière  conjecture,  le  Trepied  en- 
tier doit  être  un  caractère  de  l’Engafirimythe  ; pour- 
quoi ne  peut-on  pas  admettre,  dans  un  même  Deffein 
general,  deux  caractères,  qui  different  entre  eux  au- 
tant que  le  tout  de  la  partie;  puifque  dans  ce  même 
Deffein  la  Lyre  fe  trouve  trois  fois-,  comme  caractère 
d’Apollon,  & des  deux  Mufes  , Clio  & Lrato  : que 
même  celles  d’Apollon  & de  Clio  font  parfaitement 
femblables,  & fans  la  moindre  diverfité  qui  paroiffe? 
Ces  confidérations  m’ont  paru  fuffifantes  pour  repren- 
dre ma  conjecture,  & préférer  le  Poète  Engaftrimythe 
au  Philofophe  Bias,  qui  n’eft  pas  trop  neceffaire  ici; 
au  lieu  que  l’Engaftrimythe  occupe  bien  cette  place, 
comme  une  perfonne  intereffée  dans  les  affaires  de  l’O- 
racle , & très-convenable  pour  le  fujet  dont  il  s’agit. 
Si  vous  approuvez  ma  conjecture,  je  la  tiendrai  pour 
bonne  & jufte  , finon  il  faudra  l’abandonner,  & s’en 
tenir  au  Philofophe  Bias , ou  attendre  que  quelque 
Savant  nous  donne  quelque  chofe  de  plus  certain. 

IV.  Médaillon  d’H  o m e r e. 

je  fànirois  ici  ma  Lettre,  fi  je  ne  trouvois  à propos 
de  vous  entretenir  encore,  en  peu  de  mots,  d’un  Mé- 
daillon Contorniate,  fur  lequel  ôn  prétend  que  l’Apo- 
theofe  d’Homere  efi:  aufii  repréfentée.  Ce  Médaillon 
elt  rapporté  dans  le  cinquième  Tome  de  la  cDefirip- 
tïon  du  Cabinet  Farnéfe  à F arme , publiée  par  le  P.  Pe- 
ri ru  fi , l’an  1709.  Je  n’ai  pas  encore  eu  le  bonheur  de 
a An.  voir  le  Livre  même  de  ce  favant  Jefuite  ; mais  les 
^3-  Eruditorum  de  Leipfig  , que  je  viens  de  lire  , m’ont 
juip.  appris  cette  nouvelle,  dans  le  rapport  qu’ils  font  du 
w*  cinquième  Tome  de  ce  Jefuite.  Voici  mot  à mot, 
ce  que  ces  Savans  de  Leipfig  difent  fur  ce  Médaillon  : 

Impe- 
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Imperatorum  Nummis  maximi  moduli , quidam  alii  pro- 
mittuntur , iique  Conturniati  , quemadmodum  appellan- 
tur , ex  quibus  primus  memor  io  Homeri,  Foetae  ce - 
lebratijjlmi  quondam  , infinitifque  Marmoribus  , Signis , 
Statuis , Nummi fque  culti , renovando  infiervit . Adver- 
fa  ejus  facies  oflentat  Imaginem  , averfa  A n o © e n- 
2 1 n Homeri,  & Marmor , /V/  Ferentino  in- 
ventum , quod  Nobili  fimus  Cuperus  illuilravit  , fiuper- 
bit.  Homerum  enim  defignat  figurarum  altera  J edens , 
divinitatis  caufa  hafiam  tenens , Vili  oria  porrigit  co- 

ronam , Aquila  ‘Divinos  honores  denuntiat  ; altera 
velo  obduhla  , cornucopio  gefiat  , Juno  efi  ; prope 
quam  Mars  cinclu  militari  manum  tollit.  Inferiorem 
Nummi  partem  Neptunus  cum  Delphino  ; Amphitrite 
ad  latus  Tauri  , junco  marino  a tergo  enato , proilrata 
exornat.  Hunc  Nummum  Cl.  Fedrufius  Argivis  deberi 
credit , proptereaque  Junonem  adefie , editam  quippe  Ar- 
gis in  lucem,  fiummaque  ibi  fiuperjlitione  cultam  j quan- 
quam  eam  & Homeri  caufa , expeditionem  Grocorum  ad- 
verfius  Trojam , Junonis  aufpiciis  fuficeptam  Iliade  deficri- 
bentis  , locum  hic  tueri  poffe  lubens  largitur.  fjuid 
caeteris  figuris  , Marte  , Vilior  ia , Numinibus  Marinis 
innuatur  , «fA  bellis  quae  cecinit  Homerus  , prœlian - 
tia  Foëmatum  ejus , gv  navigationibus  cum  totius 

exercitus  Graeci,  tum  ‘VlyJJis , facile  e il  colligere. 

Je  n’ai  pas  eû  plûtôt  fait  la  ledure  de  ce  paflage 
que  je  me  fuis  fouvenu,  qu’il  y a un  femblable  Mé- 
daillon dans  le  Cabinet  Royal  que  j’ai  en  garde. 
Le  DelTein  exad  que  j’en  donne  , fera  voir  ce  qui 
en  efl  : 
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Ce  Médaillon  repréfente  d’un  côté  la  tête  d’Homere  ? 
& fur  le  Revers  il  y a fix  Figures,  deux  affifes,  deux 
debout , & deux  couchées  à terre.  Ce  qui  tout  en- 
femble  fe  remarque  auffi  dans  celui  du  P.  Pedrufi.  Ce 
dernier  y reconnoît  une  Viéïoire,  qui  s’aproche  à l’une 
des  Figures  affifes,  & un  Aigle;  11  dit  que  l’autre  Fi- 
gure affife  eft  voilée,  & qu’elle  tient  une  corne  d’a- 
bondance dans  la  main  ; Il  remarque  proche  de  celle-ci 
Se  Dieu  Mars,  qui  leve  la  main  en  haut;  & au  bas  du 
Médaillon  deux  Figures  couchées,  que  le  P.  Pedrufi 
prend  pour  Neptune  & l’Amphitrite.  Toutes  ces  Fi- 
gures, avec  les  mêmes  attitudes  fe  trouvent  auffi  fur 
notre  Médaillon.  De  forte  qu’après  une  reffemblance 
fi  exaéfe,  il  n’y  a pas  à douter,  que  le  Médaillon  du 
Cabinet  Farnefe,  ne  foit  le  même  que  le  nôtre.  Or  fi 
c’eft  le  même  , & qu’il  repréfente  la  Confecration 
d’Homere,  comme  le  P.  Pedrufi  le  veut,  j’ai  crû  ne 
pouvoir  me  difpenfer,  de  vous  en  dire  mon  fentiment 
dans  cette  Lettre,  dont  un  Monument  de  la  Confécra- 
tion  d’Homere  fait  le  fujet. 

Je  crois  donc  que  ce  Médaillon  ne  peut  être  expli- 
qué de  l’Apothéofe  d’Homere  , & , pour  ne  rien 
deguifer  , je  le  crois  faux  tout-à-fait.  Il  eft  certain 
pour  le  moins,  que  celui  du  Cabinet  Royal,  dont  je 
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viens  de  donner  leDeflein,  eft  de  nouvelle  fabrique , 
& de  la  main  du  fameux  Jean  Cauvin  de  Padouë.  J’en 
ai  vû  moi-même  les  coins  dans  le  Cabinet  de  Ste.  Gene- 
viève à Paris,  parmi  beaucoup  d’autres  de  ce  Medail- 
lifte  Padouan , qu’on  y garde.  Le  Savant  P.  Du  Mo- 
linet  les  a fait  entrer  dans  la  Defcription  de  la  Biblio- 
thèque de  cette  Abbaye  , exaftement  deflinez  & gra- 
vez en  taille-douce  par  une  main  habile.  On  y trouve 
auflî  a le  Médaillon  dont  il  s’agit.  Dans  la  Remarque 
que  ce  Savant  Pere  y a ajoutée,  il  doute  que  ce  Re- 
vers appartienne  au  Médaillon  d’Homere  , quoiqu’il 
confeffe  d’en  ignorer  l’explication.  Voici  fes  paroles: 
Comme  je  ne  fiai , dit-il  , fi  ce  Revers  appartient  à ce 
Médaillon , & que  d' ailleurs  f en  ignore  l' explication , je 
me  contenterai  de  rapporter  les  Figures , qui  y font  re- 
pré fient  ée  s.  IL  y en  a fix  ; dont  la  première  efi  un  Jupi- 
ter ajfis  , tenant  en  fia  main  une  pique  * la  fécondé  efl 
une  petite  Viéloire , qui  femble  venir  au  devant  de  lui.  Fa 
troifiéme  efi  une  Cerès , ou  la  Fdéefie  de  l' abondance , ac- 
compagnée de  fion  type  ordinaire.  Au  milieu  on  voit  le 
cDieu  Mars , & un  Aigle  à fies  pieds.  Enfin  les  deux 
dernières  figures , qui  font  au  bas  de  la  Médaillé , qui  efi 
coupée  en  deux , nous  font  voir  les  fiymboles  de  deux  diffe- 
rens fleuves  ; ce  font  deux  hommes  couchez,  de  leur  long , 
qui  ont  proche  d'eux , ou  les  animaux  qui  habitent  le  pays 
qu'ils  arrofient  , ou  les  poïffions  qu'ils  renferment  dans 
leur  fiein , £f>  qui  les  font  diftinguer  des  autres  rivières. 
On  reconnoit  par  ces  paroles  que  le  P.  DuMolinet, 
& le  P.  Pedrufi  , ne  font  pas  de  même  fentiment  fur 
les  figures  de  ce  Revers.  Le  premier  prend  la  Figure 
adife  du  côté  gauche  pour  Jupiter,  au  lieu  que  le  P. 
Pedrufi  la  prend  pour  Homere  confacré.  L’autre  figu- 
re aiïife  avec  la  Corne  d’abondance,  femble  à ce  der- 
nier Junon , & le  P.  Du  Molinet  croit  que  c’efi:  Cerès. 
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Les  Figures  en  bas  font  deux  fleuves  félon  celui-ci,1 
mais  félon  le  P.  Pedrufi  c’eft  Neptune  & l’Amphitrite. 
Ils  font  d’accord  feulement  fur  Mars  & fur  la  Viéloire, 
qu’on  diftingue  aifément  par  leurs  habits,  & par  leurs 
actions.  Lequel  de  ces  deux  Savans  qui  ait  raifon , il 
n’en  eft  pas  moins  confiant  , que  le  Médaillon  dont 
parle  le  P.  Du  Molinet  eft  faux,  auffi  bien  que  celui 
dont  j’ai  donné  le  Deffein.  Ce  qui  efl  déjà  un  grand 
préjugé,  que  le  Médaillon  du  P.  Pedrufi,  qui  relfem- 
bîe  parfaitement  aux  deux  autres,  comme  nous  avons 
vû , efl  forti  de  la  même  forge , & ne  merite  pas  plus 
d’attention. 

Voyons  cependant  fi  l’Explication  du  P.  Pedrufi 
pourroit  avoir  lieu  , en  fuppofant  que  Je  Médaillon  fut 
authentique.  Il  ne  me  le  femble  pas,  comme  je  l’ai 
dit.  Il  n’y  a rien  dans  fon  Revers,  qui  convienne  à 
Homere  ; moins  encore  à fon  Apotheofe.  La  Figure 
du  côté  gauche,  qui  tient  la  pique,  ne  convient  pas  à 
ce  Poète,  non  plus  qu’à  Jupiter,  que  le  P.  Du  Moli- 
net y reconnoît.  Cette  figure  a tout  l’air  d’une  Fem- 
me, comme  on  le  remarque  à fon  vifage  jeune,  fans 
barbe,  & à fon  fein.  Ce  qui  ne  convient  ni  à Jupiter 
ni  à Homere  , principalement  au  dernier  , que  l’on 
voit  par  tout  avec  une  barbe  épaifie  & grande  ; & que 
les  anciens  Auteurs  ont  repréfenté  tout  de  même. 
Que  fi  quelqu’un  s’avifoit  de  dire,  qu’Homere  eft  re- 
préfenté  fans  barbe,  à caufe  de  fa  Confécration:  il  fe- 
roit  bien  embarrafle,  fi  on  lui  en  demandoit  quelque 
preuve.  Car  bien  loin  que  cette  raifon  puiftê  avoir 
lieu , la  pratique  ordinaire  des  Anciens  , dans  ces  fortes 
de  folemnitez  , eft  de  donner  de  la  barbe  à ceux-là 
même  qui  n’en  avoient  pas  pendant  leur  vie.  Par 
exemple,  Romulus, qui  n’en  portoit  point  étant  vivant, 
eft  repréfenté  avec  une  longue  barbe  après  là  coi&fecra- 
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tioti , comme  on  le  voir  fur  la  Médaillé  Confulaire  de 
C Memmius  , publ  ée  par  Mefirs  Patin  & Vaillant, 
après  Urfinus:  & fans  chercher  d’autres  exemples,  Ho- 
mere confacré  fe  trouve  fur  des  Médaillés,  & fur  notre 
Marbre,  avec  une  barbe  confidérable.  Cette  circon- 
flance  toute  feule  fuffit,  pour  exclurre  Homere  & fon 
Apothéofe  du  Revers  de  ce  Médaillon.  D’ailleurs, 
l’attitude  de  l’Aigle,  que  le  P.  Pedrufi  prend  pour  le 
Mefiager  des  Dieux,  qui  vient  annoncer  à Homere  fa 
Divinité,  ne  s’accorde  pas  à cette  fonction,  puifqu’elle 
tourne  la  tête  d’un  autre  côté,  & non  pas  vers  la  figu- 
re, que  le  P.  Pedrufi  prend  pour  Homere.  Enfin  la 
femme  avec  la  corne  d’abondance,  quoi  qu’un  peu  voi- 
lée, ne  peut  pas  pour  cela  , être  Junon  , puifqu’elle 
n’eft  accompagnée  ni  de  fon  Paon,  ni  de  fon  fceptre, 
qu’elle  tient  ordinairement  dans  les  anciens  Monumens, 
ni  d’aucune  autre  marque  qui  la  difiingue. 

Pour  vous  découvrir  entièrement  ma  penfée,je  crois 
que  le  P.  Du  Molinet  a eu  raifon  de  foupçonner,  que 
ce  Revers  n’appartient  pas  à Homere,  dont  il  ne  s’y 
trouve  pas  un  feul  indice.  Il  y a d’autant  plus  d’appa- 
rence à cela  , qu’on  obferve  tous  les  jours  , que  les 
coins  des  Médaillés  Padouanes  font  fouvent  changez , 

& les  revers  des  unes  jointsaux  têtes  des  autres  ; comme 
ceux  qui  pratiquent  ces  chofes  ne  peuvent  pas  l’ignorer. 

Or  notre  Médaillon  étant  Padouan,  comme  je  l’ai  fait 
voir,  il  efl:  probable  qu’on  a joint  à la  tête  d’Home- 
re , un  Revers  qui  avoir  été  fait  pour  une  autre  tê- 
te : & la  chofe  vous  paroitra  hors  de  doute  , quand 
vous  faurez,  que  ce  même  Revers,  fe  trouve  fur  un 
Médaillon  authentique  , avec  la  tête  de  l’Empereur 
Auguile.  Vous  n’avez  qu’à  confulter  Goltzius , a dans  a Gdtdi 
la  Vie  de  ce  Trince  par  Médaillés , pour  en  être  con-  fxgmm 
vaincu.  Vous  le  trouverez  aufii  dans  le  livre  d 'Eneas  cap.xxx. 
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Vicus  de  Parme , où  il  décrit  a les  ‘Portraits  &les  Mé- 
dailles des  douze  frémiers  Empereurs  Romains.  Le 
Comte  Mezzabarba  ne  l’a  pas  oublié,  non  plus,  dans 
fon  Ouvrage  fur  les  Médaillés  Imperiales,  où  il  en  fait 
mention  en  ces  termes  : bDivus  Augustus  Pa- 
ter. Caput  Augufli.  Av.  Figura  Militaris  flans , 
dextram  elevans  inter  duas  alias , quarum  alia  /edens , 
fîniHrâ  cornucopia  tenens , alia  flans  (elle  eft  affife  dans 
le  Médaillon,  mais  d’une  manière,  qui  a pû  aifément 
donner  lieu  à la  méprife)  cum  baftafura , Victoria  in 
medio  , Aquila  , & Monjlra. 

Après  cela  il  n’y  a pas  moyen  de  douter  un  feul  mo- 
ment de  la  chofe,  & de  ne  pas  voir  en  même  temps, 
que  ce  Revers  convient  bien  mieux  à Augufte  confa- 
cré  , comme  le  mot  Divus  dans  l’infcription  de  la 
tête,  le  marque  allez  ; qu’à  Homere,  pour  lequel  ce 
Revers  feroit  bizarre  en  toute  maniéré.  La  Figure  de 
Mars  qu’on  y voit,  elt  Augufte  même,  repréfenté  de 
la  forte  en  vertu  de  fes  exploits  militaires.  On  voit 
près  de  lui  la  Vnftoire  , pour  marquer  celles  qu’il  a 
remportées  fur  fes  ennemis.  L’Aigle  à fes  pieds , fym- 
bole  ordinaire  des  Empereurs,  & de  l’Empire  Romain, 
marque  particulièrement  la  Divinité  de  ce  Prince  a- 
près  fa  mort  ; car  vous  favez  que  félon  l’opinion  des 
Romains  , leurs  bons  Princes  étoient  portez  dans  les 
Cieux  après  leur  Confécration , fur  les  ailes  de  cet  Oi- 
feau.  Les  deux  Femmes  allifes  aux  deux  cotez  d’Au- 
gufte , repréfenté  en  Mars,  font  les  Genies  de  l’Italie 
& de  Rome,  où  Augufte  avoit  rétabli  la  tranquillité  & 
la  paix, qui  font  comme  la  Mère  de  l’Abondance  & du 
Repos.  C’eft  la  raifon  pourquoi  elles  font  repréfentées 
aftifes,  & que  l’Italie,  qui  eft  à la  droite,  tient  une 
corne  d’abondance.  Cette  dernière  eft  defignée  de  la 
même  manière,  dans  les  Médaillés  d’Hadrien  & d’An- 
ton in 
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tonin  le  Pieux  ; comme  aulïi  dans  une  Médaillé  Confu- 
laire  de  la  Famille  Mucia  , publiée  par  de  célèbres 
a Antiquaires.  Dans  cette  Médaillé  on  voit  Rome  & a urfm , 
l’Italie  debout,  & marquées  de  leurs  noms  fe  donner  Pvafffnt 
la  main.  Rome  y occupe  le  côté  gauche  , tout  de  mê-  Begtr, 
me  que  fur  notre  Médaillon.  Elle  tient  ici  une  pique  Mitus° 
dans  la  droite,  & un  bouclier  dans  la  gauche,  en  ver- 
tu de  la  puiffance  que  cette  Ville  s’étoit  acquife  par  fa 
bravoure.  Au  lieu  du  bouclier,  elle  a un  globe  dans 
le  Médaillon  de  Goltzius  , pour  marquer  l’Univers 
qu’elle  fe  glorifie  d’avoir  affiujeti , & qu’elle  gouverne. 

Ce  globe  ell:  auffi  exprimé  dans  la  Médaillé  de  la  Fa- 
mille Mucia , où  Rome  le  foule  à fes  pieds.  C’ell  au 
fujet  de  ce  globe  que  je  crois  pouvoir  raporter  les  paro- 
les d’Ovide,  qui  me  viennent  dans  l’efprit: 

k Gentibus  ejî  aliis  tellus  data  limite  certo.  b Ovid. 

Roman œ fpatium  eft  ‘ Vrbis  & O RB  1 S idem.  J £orj 

V.  683. 

Les  reflexions  de  feu  mon  c Oncle  fur  cette  Médaillé  C Regeri 
Confulaire  , appuyent  mon  fentiment.  La  Victoire 
s’approche  de  Rome , pour  donner  à connoître  le  grand  Antîq. 
nombre  des  Viéfoires  gagnées  fous  Augulle  ;&  la  coû- 1-  s 6 • 
tume  , où  elle  étoit  , d’aprendre  fouvent  de  bonnes 
nouvelles  de  fes  Armées.  Les  Figures  couchées  en 
bas,  marquent,  ce  me  femble,  la  paix  & la  tranquilli- 
té établies  par  mer  , & fur  les  eaux  , comme  fur  la 
terre.  Le  Vieillard  pour  repréfenter  l’Océan;  car  il 
reffemble  fort  bien  à celui  dont  la  Statué  fe  trouve  à 
Rome  dans  le  Viridarium  Ce  far  inorum , & dont  Lau- 
rent Vaccarius  a donné  la  Gravure  dans  Ion  Livre  inti- 
tulé : d Antiquarum  Statuarum  Urbis  Roma  Icones.  On  d Edit. 
y remarque  le  même  Gouvernail  & le  même  Monftre, 
que  fur  notre  Médaillon,  auffi  bien  que  les  cornes  à 

Q la 


a Lib.  III. 
cap.  r. 
p.  68. 


b Orefl. 
v.  1380. 


C De  Vfiu 
CT-  Pr.  N. 
Dijf.  VII. 

P • 3 69. 
ed.  Lond, 


d lbid.  p. 
391.  fine. 


112  Explication  Nouvelle 

la  tête  de  l’un  & de  l’autre.  Dans  la  dernière  édition 
de  Tomponius  Mêla , que  Mr.  Gronovius  nous  a don- 
née, on  a copié  a le  Deffein  de  la  Statue  du  Jardin  des 
Cefarins  : mais  à la  place  des  cornes  à la  tête  de  l’O- 
cean  , le  Graveur  a repréfenré  deux  boules , qui  ne 
lignifient  rien  ici:  au  lieu  que  les  cornes  peuvent  (Igni- 
fier  les  mouvemens  violens  des  flots  de  la  mer,  fem- 
blables  à la  rage  d’une  bête  feroce  , qui  fait  du  mal 
avec  fes  cornes.  C’eft  pour  cela , fans  doute  que  l’O- 
cean  eft  nommé  par  b Euripide  T oajçéxçotvoç  Tauriceps , 
ou  Taurinis  cornibus  injignis  : 

IIÔVTOV  ÇlXSOtVOÇ  oî 
T avgôxfœvoç  àymXaiç 
’EA  Lcrcruv 

T ont  uni  OCR  A NT)  S 

T AT  RI  NI  S CO  RNI  BT  S ïnjlrucîus  cubitis 
Volvens. 

Mr.  le  Baron  de  Spanheim , en  rapportant  ce  paffage 
dans  fon  c Livre  fur  les  Médaillés  , remarque  à ce  fu- 
jet  , qu’Hefiode  & Hefychius  donnent  de  femblables 
épithètes  à Neptune.  Mais  il  fe  méprend,  quand  il 
reconnoît  la  tête  de  ce  Dieu  dans  un  Marbre  ancien 
qu’il  produit  : car  les  cornes  qu’on  y voit,  ne  font  pas 
celles  de  Bœuf  ou  de  Taureau,  comme  rilluffre  Au- 
teur le  croit,  & comme  en  effet  elles  devroient  être, 
fi  c’étoit  la  tête  de  Neptune;  mais  ce  font  des  cornes 
de  Bouc  ou  de  Chèvre,  qu’on  voit  fur  les  têtes  des 
Dieux  des  Champs  & des  Forêts  dans  les  anciens  Mo- 
numens  , comme  ce  Savant  Homme  d l’obferve  lui- 
même.  L’air  d’ailleurs  de  cette  tête,  fa  bouche  tirée 
& riante,  fa  barbe  de  bouc,  & fon  menton  chauve  & 

rafé, 


de  l’Apotheose  d’Homere.  113 

rafé,  font  autant  d’indices  certains,  que  c’efl  Pan  ou 
un  Satyre,  auxquels  ces  caraéléres  conviennent  bien 
mieux  qu’au  Dieu  de  la  Mer  , dont  la  Phyiionomie 
doit  être  très-differente,  comme  elle  l’eft  aufli  par  tout 
ailleurs.  Pour  n’en  point  douter  , on  n’a  qu’à  jetter 
les  yeux  fur  l’Océan  du  Jardin  des  Cefarins , dont  je 
viens  de  parler,  aufli  bien  que  fur  la  tête  de  ce  Dieu, 
repréfentée  fur  une  Lampe  ancienne,  que  Mr.  Bello- 
rius  publia  dans  fon  Livre  a de  Lucernis  Veterum  Sepul- 
chralibus.  A l’égard  de  cette  dernière  tête,  Mr.  Bel-  35' 
lorius  n’en  parle  pas  dans  fon  Commentaire } mais  feu 
mon  Oncle,  qui  fit  imprimer  b de  nouveau  l’Ouvrage  b Berd. 
de  Bellorius,  en  traduifant  Je  Commentaire-de  l’Italien  I702-M 
en  Latin , ne  manqua  pas  d’obferver  que  c’efl  la  tête 
de  l’Océan.  Mon  Oncle  pourtant  oublie  à fon  tour  de 
prendre  garde  aux  cornes  de  ce  Dieu  , qui  font  très- 
vifibles,  & qui  en  font  comme  la  feule  marque  decifi- 
ve.  Il  parle  ailleurs  de  ces  cornes,  à un  c endroit , où  c rhef. 
il  explique  la  Figure  d’un  Océan  gravé  dans  un  Jafpe 
ancien  i & où  il  examine  en  detail  le  paffage  d’Euripi-/>.  75. 
de  que  j’ai  rapporté,  en  corrigeant  heureufement  quel- 
ques fautes  des  Interpretes  , qui  ont  mal  traduit  les 
paroles  de  cet  Auteur. 

L’autre  figure,  qu’on  voit  devant  l’Océan,  fur  notre 
Médaillon,  efl  apparemment  le  Nil;  au  moins  l’Hip- 
popotame , qui  l'accompagne  , me  le  fait  conjeélurer. 

Si  c’efl  ce  fleuve,  comme  je  le  juge  , il  peurroit  ligni- 
fier l’acquifition  qu’Augufle  fit  de  l’Egypte,  dont  ce 
fleuve  efl  le  fymbole.  J’ai  crû  devoir  dire  en  paffant 
ma  penfée  fur  ce  Médaillon  d’Augufle  , qui  , autant 
que  je  le  puis  favoir,  n’a  pas  encore  été  déchiffré. 

C’efl  de  ce  Médaillon  d’Augufle,  que  Cauvin  peut 
avoir  pris  le  Revers  dont  nous  parlons,  pour  le  join- 
dre avec  la  tête  d’Homere,  & pour  en  faire  un  Me- 
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daillon  à part.  Il  y a pourtant  plus  d’apparence , que 
cela  efl  arrivé  par  meprife,  comme  je  l’ai  dit;  & qu’à 
ce  Revers  on  a joint  par  megarde  la  tête  d’Homere, 
qui  n’y  a aucun  rapport;  au  lieu  de  la  tête  d’Augufle 
avec  l’infcription  Divus  Augustus  Pater,  que 
le  même  Cauvin  avoir  suffi  faite,  comme  cela  fe  véri- 
fié encore  par  les  coins  de  ce  Medaillifte,  que  le  P. 
Du  Molinet  a publiez  dans  la  a prémiere  planche.  J’ai 
parlé  du  Médaillon  d’Augufle  , comme  d’une  Pièce 
Originale,  qui  a été  imitée  par  Cauvin  , parce  que 
Cauvin  a fait  plulieurs  imitations  de  même  nature.  En 
effet  nous  voyons  les  Médaillés  les  plus  rares  des  douze 
prémiers  Empereurs  Romains,  & de  quelques-uns  des 
fuivans,  contrefaites  par  ce  Fauffaire  Padouan.  Mais 
comme  je  fai  , que  ce  Padouan  a auffi  fait  plufieurs 
Médaillés  , & même  des  prémiers  Empereurs  , qui 
ne  font  fondées  que  fur  le  caprice  & l’imagination 
ingenieufe  de  ce  Medaillifle,  je  n’oferois  affurer  pofi- 
tivement , que  le  Médaillon  d’Augufte  , que  j’ai  fup- 
pofé  véritable,  le  foit  effeélivement , n’en  ayant  jamais 
vû  d’original  Au  moins  c’eft  une  chofe  très-proba- 
ble; au  lieu  que  celui,  qui  a la  tête  d’Homere,  porte 
toutes  les  marques  d’une  fauffeté  manifefle:  Quoi  qu’il 
en  foit,  il  eft  fur  que  la  Confécration  de  ce  Poète, 
que  le  P.  Pedrufi  a crû  y trouver  , n’y  peut  jamais 
avoir  lieu. 

Voilà,  Monfieur,  tout  ce  qui  m’a  femblé  digne  de 
vous  être  rapporté  fur  le  beau  Monument  de  l’Apo- 
théofe  d 'Homere  repréfentée  fur  notre  Marbre  ; & les 
raifons  que  j’ai  eu  de  ne  pas  acquiefcer  aux  Explica- 
tions qu’on  en  avoit  données  auparavant.  Outre  l’en- 
gagement ou  j’étois  entré  là-deffus  avec  vous  , dans 
une  de  nos  dernières  converfations  à la  Bibliothèque 
Royale,  un  motif  tout  particulier  m’a  confirmé  dans 
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le  deffein  de  vous  écrire  cette  Lettre.  C’eft  l’amitié 
que  je  fai  qui  eft  entre  Mr.  Cuper  & vous , qui  m’a  pa- 
rû  très-favorable, pour  apprendre  par  ce  moyennes  vé- 
ritables fentimens  de  cet  Illuftre  Savant  fur  le  fujet  que 
j’y  traite.  Comme  c’eft  lui  qui  a le  plus  travaillé  fur  le 
même  fujet,  & avec  une  érudition  peu  commune  ; qu’il 
eft  d’ailleurs  plein  de  vie,  que  je  lui  fouhaite  heureu- 
fe  & de  longue  durée  ; je  ne  faurois  aufti  que  réfléchir 
particuliérement  fur  lui  dans  une  affaire  à laquelle  il 
ne  pourra  manquer  de  prendre  part.  S’il  trouve  que  je 
me  fuis  trompé  , ce  qui  ne  feroit  pas  extraordinaire 
dans  un  fujet,  qui  a paru  obfcur  à tant  d’Illuftres  Sa- 
vans,  il  me  verra  tout  prêt  à profiter  de  fes  corrections, 
s’il  veut  avoir  la  bonté  de  me  les  communiquer.  Mais 
fi  d’autre  côté,  il  reconnoit  mes  raifonnemens  juftes , 
& mes  preuves  bien  fondées,  je  me  flatte  aufti , qu’il 
les  voudra  bien  honorer  de  fon  approbation,  qui  me 
feroit  un  grand  préjugé  de  la  bonté  de  ma  caufe,  & 
un  garant  affuré  de  l’acquiefcement  general.  La  mo- 
deftie  que  tout  le  monde  admire,  dans  cet  Illuftre  Sa- 
vant, met  mon  efprit  entièrement  en  repos  de  ce  côté- 
là  , & me  perfuade  même  , qu’il  fera  aufti  facile  de 
m’accorder  le  dernier,  fi  cela  fe  peut,  que  je  m’afture 
de  fes  manières  douces  & obligeantes,  au  cas  que  mon 
fentiment  lui  deplaife,  & qu’il  y trouve  à redire.  C’eft 
à quoi  je  m’attends  principalement  par  votre  faveur. 
Ayez  la  bonté  d’y  donner  lieu , & fuyez  perfuadé  de 
ma  reconnoiffance  , aufti  bien  que  de  l’eftime  , avec 
laquelle  je  fuis, 

MONSIEUR, 

A Berlin  ce  7.  de  Vôtre  très-humble  & très- 

juillet  1714.  obéïiïant  Serviteur 

J.  C.  SC  HO  TT. 

P.  S. 
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s fag.  8.  P.  S.  Ayant  promis  a ci-ddTus  de  joindre  à la  fin  d-e 
ma  Lettre  l’Explication  du  P.  Kircher  fur  notre  Mar- 
bre, j’ai  crû  y devoir  fatisfaire.  Ce  jefuite  , après 
b air  chéri  avoir  parlé  allez  au  long  dans  fon  b Latium , de  la  per- 
Latium  fonne  d’Homere , de  fa  patrie,  de  fon  grand  favoir, 
r 3'  & de  l’ellime  qu’on  en  fit  anciennement  , jufqu’à  lui 

bâtir  des  Temples,  & l’honorer  d’un  culte  Divin , ex- 
plique le  Marbre  de  la  manière  fuivante: 

Dividitur  hoc  Monumentum  diroSsuTixov  in  tres  Ordi- 
nes , Supremum , Medium  & Infimum.  In  fiupremo  or- 
dine vides  Jovem  Parnaffo  Monti  infidentem , ficeptro  una 
cum  Aquila  adfifiente  , confpicuum  , qua  auAoritatem , 
potentiam , QS  Majefiatis  fu  a amplitudinem  demon  Arant  : 
Is  converfii  ad  affeclas  fiuos  facie  , quafi  pro  Apotheofi 
Homerica  fiupplicantes  , audire  videtur  ; fiunt  vero  fex 
Figura  i five  Mu  [arum , five  fùb  Charitum  formis  Civi- 
tates , qua  eum  in  numerum  Deorum  affumi  pofiulabant  ; 
quarum  prrna  rupi  Farnaffi  , Lyra  infignita  inficiens , 
gravis  habitu , dextra  manu  lateri  inferta , altera  vefii- 
menti  fiyrma  tenens  , Jovem  audaAer  alloquitur  , quafi 
diceret  : quid  tibi  videtur  de  magno-  Homero,  & tua , & 
divina  Palladis  Virtute  imbuto  ? Time  illo  honore , pro 
quo  fiupplicamus , dignum  œflimas  ? Altera  vero , profun- 
do reverentia  & venerationis  aAu , veluti  in  terram  pro- 
cidua , fiubmifio  vultu , e xt  en  fia  que  in  altum  manu , idem 
fupplicare  videtur . Tertia  rupi  Parnafieœ  infidens , fa- 
ces Jovi  exhibet , meritumque  Homeri  exponit , quo  doc- 
trina & fiapientia , divina  Poefieos  arte  mundum  ilhtfira- 
vit.  fiuarta , vultu  ad  Jovem  converfo , binifique  digi- 
tis fublevatis , altera  manu  volumen  tenens , ^ Jove  be- 
neficium, vehit  per  modum  adjurationis  extorquere  velle , 
occulte  innuit,  finir  ita  & Sexta  , quafi  quid  agendum 
conflit  are  videntur  Illa  qua  fidet , i;/  manu  tento , 

divinum  in  Homero  Poéfeos  fiudium  monfirat , quo  & 
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divinos  honores  à Jove  fibi  concedi  debere , luculenter  in- 
nuit. Atque  hœc  efl  vera  & legitima  Gratiarum  apud 
Jovem  de  Homero  , in  Deorum  numerum  recipiendo , 
fupplicatio.  Graeca  vero  fnb  Jovis  pedibus  incifa  épigra- 
phe , nil  aliud  fignificat , ni  fi  Statuarii , fiue  hujus  Apo- 
tbeotici  Schematis  , Inventoris  , Jive  Sculptoris  nomen  & 
patriam , prout  verba  Graeca  docent  : 

APXEAAOS AnOAAONIOT 
nPIHNETS  EIIOIHSE, 

id  ejl  : 

Archelaus  Apollonii 
Prieneus  fecit. 

In  fecundo  Ordine  pariter  fex  Figurae  continentur , quœ 
ipjae  meritum  Homeri  gc (Ubiis  exprimunt  ; & prima 
quidem  fedens  ’Poëfin  innuit  , Lyram  fmiflra  , plectrum 
dextra , veluti  in  actu  fonandi  conflituta  tenet  : globum  in 
menfa  tenet , quem  fecunda  figura  manu  indicat  ; @ aliud 
nihil  fignificare  videtur  , nfi  meritum  Homeri  , quo 
Poefi  fua  Mundi  opificium , & omnia  quœ  in  eo  funt , di- 
vino quodam  afflatu  dcfcripta  cecinit.  Tertia  vero  figura 
rupi  ambabus  innixa  manibus  , veluti  exfiafi  quadam 
abrepta , & attonita  Divinos  Homeri  labores  contempla- 
ri videtur.  Sequuntur  jam  (fit  art  a & fit  in  ta  figura 
antro  iuexifientes , quarum  prior  Lyram  Orphie am  manu 
monflrat  , dextra  ple  Siro  inflrudta  ; afiecla  vero  Iliadis 
volumen  monflrat  ; in  quo  amores  Deorum  Dearumque 
omnium , qui  per  Arcum  & Pharetram  Fafciafque , Cu- 
pidinis fymbola  recte  indicantur  , exhibentur.  Antrum 
vero  hoc  aut  Nympharum  , aut  Mufarum  habitaculum 
notata  de  quo  amplijfimè  Lucianum,  cœter osque  Mytho- 

logos 
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logos  agentes  vile.  Erat  enim  proprium  Nympharum , 
Mufarumque  antra  inhabit  are. 

Sexto  tandem  loco  , fimulacrum  Flaminis  abaco  in fîfl en- 
tis exhibetur  ; dextrâ  volumen  tenens  , finittrâ  pettus 
premit  , & converfâ  ad  Fleas  facie  fententiam  definiti- 
vam exfpettare  videtur  , promptumque  fe  exhibet  ad  de- 
bitorum Homero  fiacrificiorum  c yEgyptio  ritu  faciendorum 
exhibitionem  ; quæ  omnia  du  a Faces  accenfie , cum  Tau- 
tici  Char  atteris  figura  , proprio  Ægyptiorum  in  facris 
obeundis  fymbolo  intermedio  notant  ; & ett  Crux  anfata , 
quæ  Aris  Templisque  Niloticis  ubique  infculpta , nec  non 
omnibus  Ægyptiorum  Numinum  manibus  inferta  fpetta - 
tur  j cujus  virtutes  & proprietates  in  Hieroglyphicis 
noilris  Operibus,  OEdipo  , Obelifco  Pamphilio  A- 
lexandrino  Minervali , nec  non  in  Linguæ  Coptae  refli- 
tutae  Thefauro , una  cum  alti/fimart-im  rerum , quas  per 
eam  Hieroglypta  fignificabant , interpretatione , quam  uber- 
rime expofuimus , ad  quæ  Lettorem  remittimus. 

Tertius  tandem  ordo  monjrat  Jovis  executivam  Apo - 
theofeos  fententiam , quæ  quam  bellijfimè  hic  exprimitur . 
Et  primo  quidem  , vettibulo  Templi  deorum  Cortinam 
obtenfam  vides  , quo  my (1er ia  humano  ingenio  inaccejfa , 
& à (olo  Homero  penetrata  innuuntur , juxta  illud  : pro- 
cul hinc  procul  elle  profani.  Quæ  fime  pulchre  per  qua- 
ternas decenti  habitu  exornatas  Eirgines , fiub  attu  flupo- 
ris  & admirationis  denotantur  : unaquæque  digito  labris 
impofito  filentium  fiuadet , quemadmodum  olim  Harpocra- 
tem quem  & Sigalionem  à Silentio  dicunt , Ægyptii  ex- 
primere f olebant , juxta  illud  Ovidii  : 

Quique  premit  vocem,  digitoque  filentia  fuadet. 

Itaque  more  Ægyptiorum  Virginem , qua  crofiiav  refert , 
digito  labris  admoto  expr effit  hujus  monumenti  auttor , 

ut 
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Ht  Jüaderet , neque  de  P atria  & ortu  Homeri,  neque  de 
ejus  apud  homines  converfatione , neque  de  Operibus  ‘Deo- 
rum afflatu  confettis , temere  loquendum , utpote  qnœ  om- 
nem humanam  fuper arent  æflimationem , atque  adeo  flcn- 
tio , quod  capere  nequeas  , fipprimendum  potius  , quam 
voce  explicandum  cenfeas  : in  quo  videlicet , ut  infra  jcrip- 
tœ  voces  notant , (bvtrig , ’A  çsty)  , Mvïjy.y) , YKçiç  & Sofia  : 
id  efl  1 Natura,  Virtus,  Memoria,  Fides  & Sapientia 
eo  dotium  cumulo  Homerum  exornarunt  , ut  ditoSéodcriv 
merito  fuo  adeptus  fit.  tyilpig  quidem  , feu  Natura  fub 
forma  pueri  , qui  Virginis  , digito  ori  admoto  flentium 
fuadentis  vefem  quafi  vellicare  videtur , denotat  inaccefa 
Natur  œ fa  crament  a ; quæ  ea  de  caufa , non  nif  fub  um- 
bratili fabularum  integumento  in  Operibus  fuis  hymnifque , 
divinitate  conferti?  deCcripft  Homerus , folo  filent  io  coli 
& adorari  debere.  Sunt  autem  quatuor  potijfmiim , qui- 
bus Homerus  mundum  in  admirationem  rapuit.  Virtus, 
Memoria,  Fides  & Sapientia,  quœ  fub  forma  Char  itum 
adumbrantur.  Per  Virtutem  indicant  robur , vim  in 
ingenio  Homeri  eluce fcentem , quâ  Poeticis  fuis  cantibus , 
non  fecns  ac  Amphion  & Orpheus  faxeos  ferocium  homi- 
num animos  , ad  veram  vivendi  normam  reduxit.  Memo- 
ria adeo  excellait , ut  quicquid  fcripfit , cum  c oecus  efct , 
folius  memori£  efficacia.  & vigore  dittaverit , & omnium 
praeteritorum  Scriptorum  monumenta  , fola  prœlcttione 
fatta , tenacijfmæ  mentis  amplitudine  & capacitate  retinue- 
rit , quod  merito  quidpiam  in  eo  divinum  arguit.  Alexan- 
drum Magnum,  tanti  Homerum  feciffie  Plinius  a fer  it , 
ut  devitto  Dario  Rege  Perfarum  , cum  inter  fpolia  J cri- 
nium nobili  fimum , immenfa  lapidum  pretioforum  copia 

exornatum  ipfi  fuiffet  oblatum  ; mox  ut  viderit , excufis 
ex  eo  pretiofs  margaritis  , illud  librorum  Homeri  cufodiœ 
tradiderit  ^ ut  pretiofjfmum  humani  ingenii  opus , quam 

R maxi- 
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maxime  diviti  opere  fcrinii  fervar etur.  Fidem , non  hu- 
manam  tantum , fed  & fidem  fiam  in  Deum , unicam  re- 
rum omnium  caufam , in  hymnis  fuis  profefhis , quam  pro- 
fundijfimè  demonfir  avit  ; cæteram  vero  Deorum  ‘ Dearum - 
que  turbam , non  ni  fi  'Divinarum  Virtutum  effluxum  affe- 
rmit , ut  proinde  eum  non  immerito  Plinius  fontem  inge- 
niorum , primumque  dodirinarum  ££)  antiquitatis  parentem 
vocet , ex  quarum  rerum  notitia  fophiam  feu  fapientiam 
adeptus  , Divinarum  humanarumque  rerum  cognitionem 
adquifvit. 

Sequuntur  jam  quatuor  alia  Mufs  , & funt  kam  cu- 
aia,  TPArniAiA,  iSTOPiA;  * & Comoediis  quidem  hu- 
manarum adtionum  ideas , ut  quid  fugiendum , quid  am- 
plexandum , ante  oculos  mortalium  po fuit.  Tragoediis  au- 
tem infelices  hominum  in  fublimi  fortuna  vertice  confit  li- 
torum exitus , ad  cautelam  expfij}'**.  Pf forias  omnium 
praeteritorum  temporum  ita  feliciter  attigit , ea  facundia 
defcripfit , ut  in  iis  aliquid , humanis  rebus  altius  indi - 
gitaverit  ; unde  ei  merito  ob  harum  virtutum  cumulum 
divini  honoris  tituli  decreti  fint  ; fucritque  Hecatombes, 
id  ef , centum  boum  facrificio  honoratus , ut  bovis  figu- 
ra Arae  appofita  apprime  docet  ; thus  quoque , & thymia- 
mata, vinumqne , omnia  per  affifientem  figuram , fim- 
pulum  manu  dextra  & Leva  pateram , feu  catinum  thuri- 
ferum tenentem , denotantur  ; quam  cerimoniam  adtu , 
manu  fupra  aram  extenfâ , & digitis  thus  fp  argent  ibus , 
exercere  videtur. 

Sequitur  tandem  adlus  ipfie  Apotheofeos  -,  Vides  Home- 
rum throno  infidentem , feeptro  fore  loti  ivfignito  laevâ , 
dextra  Iliadis  volumen  tenentem , majefiate  vultus  con - 
fpicuum  , duobus  Geniis  throno  utrinque  adfif  entibus , 
C yFgyptiaco  vefiitu  ^ gcfiu  adornatis  , quorum  primus 

genu - 

* Le  P.  Kircher  oublie  par  megarde  nOlHSis  A?  Poefie , la  quatrième  des 
Mutes,  dont  il  veut  fans  douter  parler  en  cet  endroit,  & qui  luit  en  effet  dans 
le  Marbre, 
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genuflexus  dextrâ  enfem  , apice  in  Lunae  formam  arcuato , 
altéra  folii  fpondam  ample  alitur  ; per  gladium  ejfcacia  & 
robur  in perfluadendo  , per  fpondas , foliditas  in  fcribendo  de~ 
Jignatur.  Alter  Genius  in  manu  flagellum  cfLcfjLogQov , 
qua/i  in  aera  vibrat  , qua  vis  & energia  in  Tyrannorum 
vitio  forumque  hominum  flagitiis  profligandis  Jignatur. 
Terminatur  t anilem  ultimus  aliius  oŒobcdaeoq , per  impo - 
fltionem  corona  Laurea , quam  ipfl  alii  duo  Genii  fi4p er 'to- 
ris ordinis  imponunt.  Infra  vero  ponuntur:  eïmeaia, 

KIPONOE,  IAIAZ,  OATXIEIA,  OMHPOS,  MT0OS. 

Ter  Eumeliam  dulcia  cantica , & reliqua  Iliadis  IS  Odyf- 
feæ  Opera  Homeri  , Jub  abdito  Mytho  logi  æ ratiocinio 
defcripta  denotant,  Quæ  pulchre  fane  dejcribit  Silius 
/.  14.  de  Homeri  àit-oSsécrsi  canens: 

Atque  hic  ElyJio  tenûemcm  limine  cernens 
Numinis  effigiem,  calla  cui  vitta  ligabat 
Purpurea  effufos  per  colla  nitentia  crines. 

Dic,  ait,  haec  quoniam  Virgo , cui  luce  refulget 
Praecipua  frons  facra  viro,  multaeque  fequuntur 
Mirantes  animae,  & laeto  clamore  frequentant. 

Qui  vultus?  quem,  fi  Stygia  non  effiet  in  umbra, 
Dixiflem  facile  elïe  Deum.  Non  falleris,  inquit, 
Doda  comes  Triviae,  meruit  Deus  elle  videri 5 
Et  fuit  in  tanto  non  parvum  pedore  numen. 
Carmine  complexus  terram , mare,  fidera,  manes. 
Et  cantu  M 11  flas , & Thœbum  aequavit  honore: 
Atque  haec  eunda  prius  quam  cerneret  ordine  terras, 
Prodidit , &c.  . . . 
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ADDITION. 

MOnfieur  Lenfant , dont  le  merite  effc  fi  connu,  ayant  fouhai- 
té  de  lire  cette  Difiertation  avant  qu’elle  fût  imprimée  j il  la 
renvoya  à fon  Auteur  avec  une  Lettre  fi  obligeante,  qu’on  auroit 
eu  honte  de  la  publier,  fi  elle  n’étoit  accompagnée  de  deux  ou 
trois  Remarques , que  l’Auteur  de  la  Difiertation  adopteroit  lui- 
même,  & qui,  s’il  ne  fe  trompe,  feront  trouvées  de  très-bon  goût. 

LETTRE  de  Moniteur  LENFANT  à V Auteur. 

,,  J’ai  l’honneur,  Monfieur,  de  vous  renvoyer  votre  excellente 
„ Difiertation,  que  j’ai  lue  avec  un  fingulier  plaifir.  On  y re- 
„ connoîc  par  tout  votre  genie,  votre  pénétration,  .votre  exaéti- 
„ tude,  &:  votre  folidité  ordinaires  j Je  vous  félicité  de  l’applau- 
„ difièmenc  qu’elle  recevra  du  Public.  Voila  quelques  petites  re- 
,,  marques,  dont  vous  ferez  tel  ufage  que  vous  jugerez.  Je  fuis 
j,  parfaitement»  Monfieur, 

Votre  très-humble  y très - 
obéijfant  ferviteur 

lenfant. 


Page  44. 

„ J’ai  peine  à comprendre  pourquoi  il  y a Mv9-o<r  au  bas  du  Sa- 
,,  crificateur.  Si  c’étoit  je  n’aurois  rien  à dire,  & peut-ctre 
„ que  c’eft  cela.  On  pourroit  foupçonner  aufiî  qu’en  cet  endroit 
le  Marbre  efi  defeélueux,  ou  qu’il  a été  mal  defiiné,  qu’il  y 
„ a une  autre  Figure  qui  doit  représenter  la  Fable , mUB-cv  , qui  préce- 
„ de  l'HiJloire  félon  l’ordre. 

Page  4 6. 

„ Je  prendrois  Mvh^  pour  la  Mémoire  elle-même , qui  applau- 
„ dit  à l’Apotheofed’Homere,pour  lui  avoir  fourni  tant  de  chofes 
„ admirables.  Elle  eft  enveloppée  d’un  voile,  pour  fe  cacher  & 
conferver  les  chofes  pafièes,  pour  en  empêcher  la  perte. 
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